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	François Cavanna

	 

	Narodil se r. 1923 v Nogent sur Marne italskému otci a francouzské matce, dětství prožil v italské komunitě. Má jen základní vzdělání, pracoval v různých dělnických profesích. Koncem čtyřicátých let začal pracovat jako novinář, nejdříve jako kreslíř a humorista. R. 1960 založil měsíčník, později týdeník Harakiri, který se změnil r. 1970 na týdeník Charlie-Hebdo. Po desetileté přestávce (1982-1992) začal r. 1992 znovu vycházet. Roku 1985 vydal svůj první román Maria, v té době se vzdal novinářské profese a nyní se věnuje pouze literatuře. Je to skvělý, vtipný vypravěč, řada jeho románů je zaměřena na historii.
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	Galie v době Chlodvíkovy smrti

	
PRVNÍ ČÁST

	TOLBIAC

	
I

	Armorický král Grallon1 je král prostý. Ani by ho nenapadlo usadit svůj královský zadek na trůn. To proto v jeho paláci není trůnní sál. Vlastně bych měl spíše říct v jeho palácích, neboť Grallon je králem putujícím. Bez oddechu jezdí sem a tam po svém mlžném armorickém království, vesele cválá nazdařbůh po cestách vedoucích vřesovišti, nebo se noří do černých lesů na tomto konci světa, jehož divokost odradila Římany, kteří tu za celých pět století dokázali vybudovat jen málo dlážděných silnic, a to je ještě těch pár nemnohých cest v roce 496 po narození Pána Ježíše Krista v pěkně žalostném stavu.

	Královna Galia harcuje s rozpuštěnými vlasy těsně po manželově boku. Pod jemným zevnějškem se skrývá odvážná žena, jež ochotně přenechá tlustým konkubínám svého manžela nosítka hojně vystlaná měkkými polštáři, která ledabylí voli vyprostí z výmolů, jen aby je mohli nechat poskakovat po žulových hrbolech. Těch je tu všude jako naseto.

	A tak se tento muž, jako odvážný malý král, který si dokáže vychutnat život, prohání z Vannes do Quimperu, z Morlaixu do Rennes a z Rennes do Nantes, pokud zrovna náhodou některé z těch jmenovaných měst neupadlo do chtivých drápů Franků nebo Sasů.

	Král Grallon nerad sedí. Raději dává rozkazy nebo přemítá o vážných otázkách války a politiky za pochodu, kráčeje dlouhými kroky po stinných alejích zahrady, která zdobí jeho momentální sídlo. Teď zrovna je zaměstnán přátelským hovorem, jistě o věcech teologických, s jedním řeholníkem s protáhlým obličejem, očima jako šedý křemen a prudkými gesty, když před něj předstoupí dva válečníci, jejichž odění a výzbroj prozrazují jejich původ – jsou to Frankové. Od leníků franského králíčka Chlodvíka je odlišuje jen torques, keltský nákrčník, ústupek zvyklostem keltských aristokratů.

	Jeden z nich má široká ramena a mohutný hrudník. Široké výrazné lícní kosti a lehce šikmé oči připomínají strašlivé asijské hordy, ale jeho plavá hříva splývající mu na ramena a také oči, zářivě zelené jako vodní hladina, udivují a matou.2

	Původ druhého chlapíka nevyvolává žádné pochybnosti. Je to čistokrevný Germán, vlasy má světlé jako sláma, je dlouhý jako chmelová tyčka, hubený jako lunt, samá ruka sama noha, má oči, kterým nic neujde, často se usmívá, vypadá jako kluk, který příliš rychle vyrostl ze svých šatů.

	Oba se zastaví před králem, krátce skloní hlavu – to je nejzazší projev úcty, kterou si může dovolit Frank, syn hrdého národa – a čekají. Král je s potěšením pozoruje. Má rád hezké věci a krásné vojáky. Obrátí se k mnichovi a čeká na projev obdivu z jeho strany, nedočká se ho však. Podsaditý válečník se otáže:

	„Dal sis nás předvolat, můj králi?“

	Král, trochu roztrpčený mnichovou lhostejností, zabručí:

	„Víš dobře, že jsem si vás dal předvolat, protože jste tady. Tak proč se ptáš?“

	Oba hoši na sebe mrknou. Ten podsaditý pokrčí rameny:

	„Ohó… Jsi rozmrzelý, můj králi? Nelíbí se ti snad něco na tvé gardě?“

	Tvář krále Grallona nepatří k těm, na nichž mračna setrvávají dlouho. Široký úsměv do ní brzy vnese krásné počasí.

	„Moje garda mi dělá čest, a to díky vám dvěma, toho jsem si dobře vědom. Jestli potřebujete slyšet poklony, tady jsou, můžete jich mít dosytosti.“

	Oba braši stojí nehnutě, jen kývnou bradou, sice neznatelně, ale současně, to je univerzální gesto, které se hodí pro všechny případy, kdy má člověk co dělat s vysoko postavenými osobnostmi.

	* * *

	Tohleto všechno je však jen předehra. Král si odkašle, aby si pročistil hrdlo a dal najevo, že hodlá přejít od legrace k vážnému tónu. Teď se budou bavit o důležitých záležitostech. Ukáže na osobu v kápi, která ho doprovází, a praví:

	„Přátelé, tohle je reverend Ruairdelbac’h Ui Conch’gobair, který k nám přišel z Irska. Otče, představují ti Loupa a Ottu, velitele mé osobní gardy.“

	Loup se ani nehne, jen ještě jednou kývne bradou. Otto učiní totéž, ale navíc zvedne překvapeně obočí. Jeho pomalé pokroky v britské keltštině ho stále ještě nezbavily údivu nad jistými lingvistickými zvláštnostmi. Uctivě se obrátí na krále:

	„Můj králi, mohl bys to zopakovat?“

	Irský mnich krále předejde. Bez zaškobrtnutí z něj vyjede:

	„Ruairdelbac’h Ui Conch’gobair.“

	Upřesní:

	„Z rodu Mac Gamainů Ui Eoganach’t.“

	„Hleďme… A ty jsi to vyslovil, ani sis nezlomil jazyk. To já bych nikdy nedokázal.“

	Boží muž se shovívavě usměje:

	„Říkej mi Leon.“

	„Leon?“

	„Takové je moje křesťanské jméno, přijal jsem je při křtu svatém.“

	„Je sice kratší, ale zní méně zvučně.“

	„To jméno mi dal osobně biskup Patrick, velmi svatý muž, který přinesl jméno Ježíše Krista do Irska, jež se tehdy utápělo v temnotách pohanství. Zasvětil mě tak svatému Leonovi, mučednickému papeži, který se s křížem v ruce odvážil postavit Attilovi. Je to pro mne velká čest. Musím se stát hodným toho jména.“

	Kněz to všechno pronesl hlasem posazeným vysoko a svůj výklad doprovázel mohutným křižováním. Otto dává najevo posunky, že dokáže ocenit tu čest, která byla prokázána mnichovi z Irska. Loup, stále chtivý nových poznatků, se zeptá:

	„To Irsko, odkud přicházíš, ctihodný mnichu, je velký ostrov, který leží na západě Británie, jestli se nemýlím. Je to ta poslední země, která hraničí s vodami velkého Oceánu, jehož bouřlivé vlny zaplavují celý svět a nemají hranice?“

	„Přesně tak. Jsi hodně učený na muže meče.“

	„V dětství jsem měl to štěstí, že jsem studoval u klerika vzdělaného ve všech vědách.“

	„Říkáš klerika? Tedy křesťana.“

	„Křesťana, to se rozumí.“

	Mnich praví podezíravě:

	„A tvrdíš, že byl hodně vzdělaný? Patrně nějaký příslušník kacířské Ariovy sekty. Ti jsou chtiví vzdělání a zvědaví na to, co stojí v zaprášených nesrozumitelných knihách.“

	„Vůbec ne. Byl to římský katolík od hlavy k patám. Jako jsi i ty, podle mého soudu.“

	Loup se obrátí ke králi s úsměvem, v němž se neobjeví ani sebemenší náznak ironie:

	„A jako ty, můj králi.“

	Mnich zajásá:

	„Takže ty jsi křesťan, a křesťan dobré víry!“

	„Já? Ale ne! Ani v nejmenším.“

	„Co říkáš? Ty jsi pohan?“

	Muž z druhé strany mořské úžiny se nemůže vzpamatovat. Na jeho kostnaté tváři se odráží úžas a hrůza. Osloví krále:

	„Jak můžeš ty, tak ryze křesťanský král, snášet ve svém okolí ďábelskou a zhoubnou přítomnost těch ohavných pohanů? A co je horšího, ještě jim svěřit velení své osobní gardy?“

	Král pokrčí rameny a rozhodí paže s dlaněmi nahoru, toto gesto se dá vykládat jako: „Co chceš, je to tak…“ Soudí však, že je nutné mnichův výrok trochu poopravit:

	„Nejsou pohani.“

	Mnich vybuchne:

	„Co pravíš?“

	Loup, bdící nad královskou důstojností, se do toho vloží a upřesní myšlenku svého pána a vládce:

	„Král ti chce vysvětlit, že zde přítomný Otto a já nejsme pohané, stejně jako nejsme křesťané.“

	„A co tedy jste? Divá zvěř?“

	Loup se jemně pousměje:

	„Divá zvěř dobrá tak k tomu, aby byla vržena na hromadu pěkně suchého dříví a usmažena zaživa k povznesení ducha malých dětiček, tohle máš určitě na mysli, jestli se nemýlím, co? Ale mnichu, nejdřív bys musel tu divou zvěř chytit. A možná by ses měl nejprve zeptat krále, co si o tom myslí.“

	Král Grallon se konečně rozpomene, že je král. S rukou na jílci meče, vystrčenou bradou a zamračeným obočím zaujme majestátní postoj hodný krále. Zvedne druhou ruku a přikáže:

	„Ticho, vy tam! Nějak moc vám to mluví, hoši. A ty, mnichu, jsi zase příliš zpupný. Věz, že toto království patří mně a já ho spravuji tak, jak považuji za vhodné. Jistě, trpce lituji toho, že tihle dva odmítají jakoukoli víru, hlavě víru v našeho Ježíše Krista (pokřižuje se), ale jsem jediným soudcem toho, co se rozhodnu tolerovat. Plavovlasý Hun Loup a jeho přítel Otto mají moji naprostou důvěru a držím nad nimi ochrannou ruku jako nad dvěma oddanými služebníky, jimiž se království může jen pyšnit.“

	Otto povytáhne krk, který má značně dlouhý, a z výše sešle dolů na ubohého mnicha pohled překypující blahosklonností. Kdyby nebyl v přítomnosti krále, vyplázl by jazyk, přímo umírá touhou to udělat. Loup si užívá triumfu diskrétněji. Nechce příliš prodlužovat tenhle docela trapný okamžik, a tak hned naváže: „Můj králi, tuším, že přítomnost tohoto svatého poutníka nějak souvisí s tím, že jsi nás sem povolal.“

	Grallon se chopí podávané pomocné ruky:

	„Tvé tušení je naprosto správné. Avšak bratr Leon ti to vysvětlí sám. Tak se do toho pusť, bratře mnichu, vylož, co máš v úmyslu.“

	Mnich pokýve hlavou, sešpulí rty, svraští obočí, sepne ruce tak, že se konečky prstů obou rukou dotýkají, vypadá jako muž, který pečlivě zvažuje svá slova, než je vypustí z úst a nechá doletět k cizím uším. Konečně promluví, nejdříve opatrně, ale během řeči se postupně rozohňuje:

	„Víte – nebo možná nevíte, když jste takoví bezvěrci, v tom případě vás o tom poučím –, že ostrov Irsko, kde jsem se narodil, se v těchto zmatených časech stal vyvolenou zemí Pána Ježíše Krista. V té divočině vře mohutný zápal pro šíření víry, která spasí svět. Jsme národ prozelytů. Z našich klášterů proudí mezi dosud barbarské masy zástupy misionářů, kteří šíří svaté slovo až k hranicím obývaných území, hodně daleko za hranice císařství, až na obrovitá území, kde bloudí ubohé, kruté kmeny.

	Musíme se činit, abychom byli první na těchto místech, neboť falešní apoštolové ohavné kacířské sekty, již vnukl věrolomnému Ariovi sám Satan“ – při těchto slovech si mnich prudce a hojně odplivne a hned nato se zoufale pokřižuje – „se snaží vší silou zasít tuto lživou doktrínu mezi vůdce nevědomých kmenů a jejich leníky podporované mocnými gótskými králi, zapálenými kacířskými sektáři, z Východu i ze Západu.“

	Mnich to všechno vychrlil naráz a teď přeruší tok své řeči, aby se nadechl. A také proto, aby si občerstvil hrdlo, neboť vytahuje ze svého širokého rukávu plochou lahvičku z pálené hlíny naplněnou blahodárnou tekutinou. Zakloní hlavu a vpraví si jí mezi rty malou dávku, přitom palcem zakrývá hrdlo lahvičky tak, jak potřebuje, aby upravil množství tekutiny. Otto to mistrovské počínání obdivuje. Mnich se domnívá, že by měl přidat nějaký komentář, aby svému posluchačstvu rozšířil obzory:

	„My, misionáři, se musíme ve vzdálených zemích celou dobu učit hospodařit s dary božské Prozřetelnosti, neboť v pouštích a nepřátelských, nehostinných končinách, kam nás často volá naše svaté poslání, může krutě chybět voda stejně jako chléb. Pomoz si sám a Prozřetelnost tě neopustí.“

	Loup neodporuje, vážně přikyvuje. Otto se domnívá, že ten svatý muž má trochu sklony k mentorské rozvláčnosti. Opírá se o meč a čeká na pokračování. Tady je:

	„Tento misionářský zápal, který Bůh laskavě vložil do mé nepatrné osoby, mě pudil na kontinent, jako tam pudil už tolik misionářů přede mnou. Hledal jsem tedy zemi, která ještě vězí v temnotách pohanství, abych tam přispěchal a obrátil její nešťastné obyvatele ke svaté víře nebo abych tam podstoupil mučednickou smrt…“

	Mnich se odmlčí. V koutku oka krále Grallona se perlí slza.

	„…pakliže je to vůle našeho Pána, Ježíše Krista.“

	Mnich se pokřižuje. Král se pokřižuje. Loup se obrňuje veškerou trpělivostí. Otto diskrétně zívá.

	Mnich se znovu rozhovoří:

	„V Irsku máme v klášterech seznamy rodů, které se ještě nepřiklonily ke svatým pravdám. Ty seznamy stále pečlivě doplňujeme. Jakmile některý z nás pocítí, že se v něm rodí neodolatelné a požehnané volání, zaškrtne si v seznamu jedno z dosud volných jmen, připraví se na cestu a odejde do světa kázat Slovo boží. Čím je cesta delší a nebezpečnější, čím jsou kmeny, které musí obrátit na víru, divočejší a krutější a čím tvrdošíjněji setrvávají ve svém omylu, tím větší jsou, to se rozumí, zásluhy misionáře.“

	Otto dodá:

	„Vrchol zásluh pak je, když se stane mučedníkem.“

	„Samozřejmě.“

	„A čím rafinovanější muka musí podstoupit, tím více se raduje Ježíš Kristus na nebesích.“

	„To se rozumí… No…“

	Mnich se zamračí. Rodí se v něm podezření… Ale Ottova tvář je nevinnost sama. Ani zdání po svatokrádežné ironii. Je to hoch, který získává informace, to je vše. Loup přispěchá se svou troškou, aby utvrdil bratra Leona v tomto bezstarostném přesvědčení:

	„Ty tedy patříš, jestli jsem dobře rozuměl tvému úvodnímu rozkladu, k těm misionářským mnichům, kteří chodí přes hory a doly a kážou nové náboženství?“

	„Uhodl jsi. Ale to není nové náboženství, co kážu, to je pravda. Neboť ono jediné je pravdivé. Ta ostatní jsou jen žvásty, klamy a mamy velkého ďábla Satana.“

	Loup ještě znásobí svoji uctivost:

	„Jestli se tě mohu dovolit zeptat, jaký národ mezi dosud pohanskými rody sis vybral pro obracení na víru?“

	Mnichovy oči planou svatým nadšením:

	„Divoký a hrdý národ, který setrvává v nevědomosti a jehož kmeny bloudí v pustinách za velkou řekou Rýnem, jež, jak mě poučili, kdysi znamenala hranici Římské říše a jeho východní hranici.“

	„A jaké je jméno toho národa?“

	Mnich se zamračí a mne si bradu. Zjevně loví v paměti, ale vypadá to, že bez většího úspěchu. Loup mu přiběhne na pomoc:

	„Pohanských národů za Rýnem opravdu není jen hrstka. Je jich tam spousta a všechny ještě vězí v tom, co ty nazýváš temnotou nevědomosti. Můžeš si vybrat, ale není to lehké: Durynkové, Alamani, Sasové, Frísové, Lombardi, Alanové… A všichni zatvrzele kálí na krucifix. Pak je tam ještě několik hunských hord, které putují sem tam. Ach, ano, ještě Slovani, ti nazí lidé, kteří se vynořili kdovíodkud, jedí kořínky, ještěrky a takové ty odporné věci, které najdeš, když zvedneš kámen, ti se množí jako divocí králíci a nezadržitelně zaplavují místa, která zpustošili Attila a jeho synové.“

	Mnich zavrtí při každém zaslechnutém jméně hlavou.

	„Ne, to není žádné z nich. Počkej… Už to mám: Frankové.“

	Loup vykulí oči. Otto se patrně baví. Zvolá:

	„Říkáš Frankové? Tak to nemusíš přes Rýn. Čekají na tebe přímo tady, tři hodiny pochodu odtud, na druhém břehu říčky Couesnon. Copak nevíš, že pod vedením svého krále Chlodvíka dobyli celé římské území mezi Sommou a Loirou? Tady je vidět, co to znamená bydlet na ostrově! Novinky tam dorazí se značným zpožděním!“

	Mnichova tvář vyjadřuje nejdřív značné překvapení, které se brzy změní na jisté uspokojení.

	„Tak budu mít alespoň kratší cestu! Protože Frankové jsou strašliví pohané, ať jsou tam či tady, že mám pravdu? V tom případě nemusím už bloudit a naše seznamy jsou v pořádku.“

	„To máš pravdu, na tvou víru se neobrátili, ještě ne. Ale máš tam konkurenci. O jejich obrácení se stará katolický klérus, který vládne galskému obyvatelstvu. Jestli se tihle Frankové nechají pokřtít, bude to dílo biskupů Remigia či Avita, nebo někoho jiného, ti totiž horlivě a bez ustání obléhají krále Chlodvíka a jeden druhému chce vyrvat tak vzácnou kořist ze spárů. Věř mi, ctihodný mnichu, tam ty nemůžeš paběrkovat ani drobeček, nechci se dotknout těch tvých dokonalých seznamů.“

	Mnich však umíněně vrtí hlavou:

	„A přesto jsou to Frankové, o kterých mluvím. A Frankové žijící na druhém břehu řeky Rýna.“

	Otto ucedí:

	„To je jasné. Ripuárové.“

	„No ano, pravda,“ vmísí se Loup, „Ripuárové.“

	Mnich se diví:

	„Co mi to tady krákoráte? Naše seznamy mluví jen o Francích, o žádných Ripuárech v nich není zmínka. Kdo to má být?“

	Loup povzdechne:

	„Ty vaše seznamy… Poslouchej. Jsou dva kmeny Franků. Ti, kteří ještě před nedávnem přechodně pobývali na levém břehu Rýna, u místa, kde se vlévá do moře, na Severu, to jsou Frankové sálští. A pak jsou tu ti z horního toku řeky, kteří straší v hlubokém lese Charbonnière na území rozkládajícím se až k hranicím země Durynků. Těm se říká Frankové ripuárští. Jsou to dva samostatné národy, i když jsou ti i oni Frankové a mluví stejným franským jazykem. A právě sálští Frankové přešli pod velením Chlodvíka, syna Childerichova, řeku Sommu a zmocnili se římského Syagriova království, a nyní tedy mají společnou hranici s královstvím armorickým, kde se teď nacházíme.“

	Mnich sledoval tento poučný výklad velmi pozorně. Vytáhne z něj to podstatné:

	„Předpokládám tedy, protože naše seznamy jasně zmiňují Franky žijící za řekou Rýnem, že jsem povolán ke službě pro našeho Pána Ježíše Krista k těm, kterým říkáte ripuárští.“

	Pokřižuje se. Král se cítí povinen učinit totéž. Už nějakou chvíli to vypadá, že král Grallon bloudí kdesi v myšlenkách. Najednou si uvědomí, že jeho dva osobní strážci uctivě čekají, až jim sdělí, co od nich vlastně očekává, vytrhne se z přemýšlení a s úsměvem praví:

	„To je ono.“

	Loup se podívá na Ortu. Otto se podívá na Loupa. Mnich se podívá na krále. Všechny ty pohledy vyjadřují jistý údiv. Loup uctivě zopakuje:

	„To je ono, můj králi?“

	Král Grallon už se úplně vzpamatoval. Potěšeně vysvětluje:

	„Řekl jsem ‚to je ono‘, protože – sami brzy uvidíte, jak je to směšné – mě najednou něco napadlo, když jste se zmínili o ripuárských Francích. Je to udivující, vzdělanci tomu říkají shoda okolností, alespoň si to myslím.“

	Všichni čekají, na tváři výraz znaleckého ocenění. Shoda okolností, kruci! Král si královsky odkašle. Jeho promluva bude asi dlouhá.

	„Tak tedy. Král ripuárských Franků Sigibert, který sídlí v Kolíně, když náhodou zrovna nevede nějakou loupeživou výpravu na hranice svých sousedů Durynků či Alamanů, je můj velmi dobrý přítel. Mnohokrát přišel na pomoc mému otci, když chtěli Sasové (těm totiž nestačilo, že nás vyhnali z Británie a stále pustoší armorické pobřeží) vpadnout i na toto území, kde jsme našli útočiště, a zase jednou zmasakrovat všechno keltské. Sigibert se bil velmi odvážně. Dnes už je dost starý, ale pokud vím, pořád vládne svému království železnou rukou a rovněž tak své rodině, což je poměrně krušné, vždyť má čtyři legitimní manželky a nějaký tucet konkubín, a všechny musí uspokojit. Když jsem byl kluk, dobře jsem ho znal. Naše přátelství stále trvá, i když jsme si vzdálení.“

	Král nabere dech. Loup se zeptá:

	„Není ten Sigibert strýc krále Chlodvíka?“

	„Na mou duši, máš pravdu! Úplně se mi to vytratilo z paměti. Ale copak nejsou všichni franští králové tak trochu příbuzní?“

	„Jsou. Každopádně králové z Cambrai, Tongres, Ypres, Thérouanne a ještě i jiní se poddali Chlodvíkovi. Jenom Ripuárové se starým Sigibertem v čele zůstali nezávislí. Myslím si, že to Chlodvík dost těžce nese.“

	Mnich se zamračí:

	„Takže ty, Grallone, křesťanský král, se přátelíš s pohanem?“

	To jediné ten nesmiřitelný křtitel zachytil ze všeho, co tu bylo řečeno. Grallonovi, i když se podrobuje všemu, co se týká církve, se to přestává líbit.

	„Ten pohan je velice odvážný a velmi dobrý muž. A protože ho chceš přivést k Ježíši Kristu, můžeš spatřovat v tomto našem přátelství výhodu, kterou ti přinesla božská Prozřetelnost. Když totiž přijdeš s mým doporučením, otevřou se ti mnohé dveře, které by zůstaly zavřené každému jinému šiřiteli svatého slova.“

	„Bůh buď pochválen. Amen.“

	„Amen.“

	Pokřižují se.

	Otto už je notně netrpělivý. Jeho dlouhé údy těžko snášejí nečinnost. Strčí loktem do Loupa a potom se obrátí ke králi:

	„Můj králi, co v tom máme dělat my, Loup a já?“

	„Jen si počkej! K tomu se dostaneme. Bratr Ruairdelbac’h…“

	„Můj králi, zůstaneme raději u Leona, jestli se ti to zamlouvá.“

	Král se vůbec nezlobí a opraví se:

	„Bratr Leon se tedy těší té nesmírné výsadě, že byl zasvěcen do víry Pána Ježíše Krista samotným velkým Patrickem, jehož odnynějška Irsko počítá mezi svaté. Rozhodl jsem se, že pomohu tomuto zbožnému misionáři v jeho poslání. Protože ho jeho úkol volá k ripuárským Frankům, kde buď naplní, co si předsevzal, nebo tam možná najde mučednickou smrt – to záleží na tom, jak se Bohu zlíbí; vy ho do těch divokých krajů doprovodíte, budete mu dělat ozbrojenou eskortu a uchráníte ho před loupeživými pobudy, žoldáky a jinou verbeží.“

	Král se odmlčí, možná proto, aby dal mnichovi čas k vyjádření dojatých díků. Ten boží muž však se spokojí jen s pokývnutím, ruce má pořád schované v rukávech, ani se neusměje, jako by se to rozumělo samo sebou.

	Grallon se tedy obrátí k dvěma perlám své osobní gardy:

	„A protože půjdete k mému drahému dávnému příteli králi Sigibertovi, vyřídíte mu ode mne srdečný pozdrav a předáte mu dopis, který sepíše královna Galia na krásný pergamen.“

	Loup se udiví:

	„Pergamen? Co to je?“

	„Novinka. Jakýsi papyrus,3 ale vyrobený z ovčí kůže, velmi jemně zpracované, aby se na ni dalo psát. Bude prý odolný vůči opotřebení i vůči plísni na rozdíl od rákosového papyru, který je tak křehký.“

	Otto libující si v průpovídkách poznamená:

	„Pokrok nezastavíš.“

	
II

	Je to dost rozlehlý sál, kde kdysi správce římské provincie přijímal úředníky pověřené vybíráním daní pro císaře. Teď je z toho sálu staveniště. Kolem dokola stojí lešení z jedlových kůlů, na něm otroci neúnavně škrábou zeď doběla, odstraňují půvabné fresky, které zdobí zdi a sloupy s obyčejnými korintskými hlavicemi. Za patami mají šikovné malíře, co hned vzápětí kouzlí svými štětci na stěnách fantastické shluky ptáků, sirén a různých monster, kteří se proplétají a rozplétají v závratných pletencových ornamentech kolem naivních symbolů kultu mystického Beránka. To nejvřelejší zanícení vytrysklé z blouznivé keltské duše tady přivádí vniveč umírněnou řeckořímskou geometrii, která tvořila rámec afektované pompejské nevázanosti.

	Král Grallon si vyhrne nádherný šat a obratně překročí různé malířské náčiní a nádoby roztroušené po zemi, malířští učedníci, kteří roztírají vší silou svých mladých paží v kamenných hmoždířích barevné prášky, ani nemusí přerušit práci.

	Král svěří Loupovi a Ottovi, kteří jsou za ním:

	„Tohle je jenom provizorní. Později to všechno strhneme a postavíme znovu podle našeho stylu: mohutné sloupy s hlavicemi bez ozdob, kované kříže, to všechno v žule a všude ornamenty, až z toho bude přecházet zrak! Armorika bude keltská, sakra, i kdybychom měli všechny ty pořímštělé armorické bastardy pobít!“

	Vtom se zarazí, pokřižuje se třikrát za sebou a přitom mumlá jakousi plamennou kajícnou omluvu, ne pro ten masakr, jímž vyhrožoval, ale kvůli tomu mimovolnému zaklení. Již uklidněn strčí do nízkých dveří a překročí jejich práh, oba přátelé ho následují.

	V téhle malé místnosti je poměrně tma, jen spoře ji osvětluje světlo pronikající sem oválným oknem. Loup i Otto to místo znají, je jejich povinnost a zaměstnání všechno znát. Sem tam tu leží poházené bloky kamene zpracované vyumělkovaným stylem, pod nánosem prachu se dají jen těžko rozeznat. Král neurčitě mávne rukou.

	„Modly ze starých časů. Nevím, proč se to tu schovává. Možná z opatrnosti, kdyby snad náhodou… Člověk nikdy neví. Za císaře Juliána je odtud vytáhli a znovu pozlatili… Můj dědeček to zažil. No co. Tak si sedněte, jestli máte kam. Musím si s vámi promluvit.“

	On sám smetl prach z čehosi, co mohlo být klidně bujným poprsím Junoniným, a usadil na ně své královské hýždě. Mohl dopadnout i hůř. Loup a Otto se nad tím nijak dlouho nezamýšlejí, ten první se uvelebí na rozkošném zadku nějaké překocené lesní nymfy a ten druhý na vousaté tváři, bezpochyby patřila samotnému vládci bohů.

	Král Grallon k nim takto promlouvá:

	„Některé věci můžu říct jenom vám. Zdůrazňuji jenom. Je to státní tajemství. Rozumíte mi?“

	Loup samozřejmě porozuměl, a hned to dává najevo:

	„Takže to, co nám teď řekneš, se nesmí dozvědět mnich Leon.“

	„Hlavně on ne!“

	Otto má rád, když jsou rozkazy přesně formulované:

	„Hlavně on ne, dobrá. Ale ostatní taky ne.“

	„To se rozumí samo sebou.“

	„Tak nám prostě řekni, že se to nesmí dozvědět žádný člověk na této zemi. Mnich Leon je člověk, takže…“ Loup to upřesní:

	„Tohle je krásný sylogismus.“

	„To je možné.“

	„Aristotelés by ho ocenil.“

	„Já už jsem takový.“

	Král se netrpělivě vmísí do hovoru:

	„Až skončíte s tím Aristotelem, mohli bychom třeba pokračovat, co?“

	Oba elitní vojáci se napřímí a současně zvolají:

	„Podle tvého rozkazu, můj králi.“

	„To je od vás moc hezké. Jde tedy o tohle. Před patnácti lety jeden z mých strýců jménem Conan, který měl vládnout, ale nedožil se toho…“

	Loup zvedne ruku:

	„Promiň, můj králi, že se odvažuju tě přerušit, ale Conan je dost rozšířené jméno v tvé příbuzenské linii. Mohl bys mi upřesnit, o kterého z nich jde?“

	„Dobře že se ptáš. Já sám se v tom někdy ztrácím. Tak se na to podívejme blíž… To jméno nosil nejdříve velký Conan Mériadec, nejslavnější vůdce ze slavných. Chrabře se bil proti proklatým saským dobyvatelům, podlehl jejich početní převaze, byl zatlačen až k oceánu a jako první opustil svoji zemi, velký ostrov Británii, a zapustil kořeny v Armorice jako potom tolik dalších. Conan Mériadec porazil římské posádky, založil keltské království v Armorice a prohlásil se prvním králem. Od té doby je jméno Conan u nás ve velké úctě. Mezi jinými ho nosil také můj strýc, ten Conan, o kterém vám budu povídat velmi dojemnou historku, když mě necháte mluvit.“

	Loup se ukloní. Otto, kterého Jupiterův nos tlačí do kostrče, hledá trochu lepší pozici. Král pokračuje:

	„Jak jsem řekl, asi před patnácti lety byl můj strýc Conan v plném rozkvětu mladosti a toužil po ženě. Musím vám nejdřív vysvětlit, že v Armorice byla velká nouze o mladé dívky čisté keltské rasy na vdávání. Udatní Mériadekovi druzi neměli čas je vzít s sebou do svých lodí, když tak spěšně opouštěli britské břehy. Dokonce prý některé, které se věšely na boky lodí, kopali do tváří… Ale lidi toho napovídají. Abych byl stručný, pravda je, že ti proklatí Sasové pak posbírali na břehu pěknou žeň opuštěných uplakaných panen.“

	Král zamáčkne slzu. Otto se pohorší:

	„To s sebou nevzali ani jednu? Ani jednu malou?“

	„Ani jednu.“

	„To jsou divní lidé, ti Keltové. To já bych nemohl.“

	„Věř, že je to bolelo a cítili trpké výčitky, tím spíš, že řev Sasů, kteří popustili uzdu své chlípnosti, dlouho doléhal do vyděšených uší těch nešťastných mladých Keltů, jež příznivý vítr (jestli to tak vůbec lze říci!) rychle hnal od rodného pobřeží.“

	Loup poznamená:

	„Sasové při tom vždycky řvou. A když si představíte tisíce Sasů…“

	Otto si přisadí:

	„A voda nese zvuk dost daleko.“

	Dodá:

	„To je v Aristotelovi.“

	Král pokračuje ve vyprávění:

	„Samozřejmě že v Armorice bylo dost vábných Galořímanek, hlavně poté, co naši pobili jejich muže, ale sami uznáte, že nepřipadalo v úvahu, aby budoucí král pocházející z linie Conana Mériadeka smísil svou slavnou krev s krví kdovíjaké samičky z rodu, jehož matkám, babičkám i prababičkám prošla břichem po dvě staletí různých vpádů nejhorší chátra všech bastardských ras, které vyvrhla Evropa a dokonce i Asie.“

	Loup se lehce zamračí a zakašle do dlaně.

	Král se vzpamatuje:

	„Pochopitelně se to netýká přítomných osob. Kde jsem skončil? Ano… Ke sluchu mého strýce se doneslo, že v Británii, v hloubi pohoří Cornouailles, ve ztraceném údolí, kam je těžké se dostat, přežívá jeden dosud nepřemožený keltský národ, jehož král je křesťan dobré víry a má neuvěřitelně krásnou dceru. Její cudnost je prý stejná jako její zbožnost.

	Tahle perla mezi princeznami se jmenovala Uršula. Poslali k ní posla s portrétem prince Conana. Ten posel mohl vykonat své poslání jen s nasazením života. Dívka se nejdříve ujistila, že její nápadník je z dobré keltské rasy a křesťan správné víry, to znamená, že uznává nadřazenost římského papeže nad všemi ostatními, a teprve potom se nechala unášet sladkým citem, který se zrodil v jejím srdci při pohledu na portrét. Uctivě požádala o svolení rodičů, kteří projevili velkou radost, neboť měli ještě osmnáct dcer na vdávání, z toho jednu trochu hrbatou. Uršula tedy odpověděla příznivě na dvornou Conanovu žádost a na oplátku mu také poslala svůj portrét, který musel vzbudit v mladém muži překypujícím mízou touhu založit křesťanskou rodinu. Ten portrét byl ovšem dokola okrášlen spoustou spletitých a neproniknutelných, výsostně keltských monstrózních ornamentů.

	Umíte si jistě představit, jak nadšený byl princ Conan, když se mu posel vrátil. Rozhodl se, že co nejrychleji pošle pro tu, kterou již považoval za svoji snoubenku.

	Uršulin královský otec využil mezitím toho, že měl pod palcem posla, což byla věc velmi vzácná v tomto naprosto ztraceném údolí, a pro všechny případy svěřil řečenému poslu informaci, která mohla posloužit někomu, kdo by se chtěl chopit příležitosti. Sdělil mu totiž toto: král má ještě v zásobě osmnáct princezen v Zachovalém stavu, zaručeně panny, zbožné a příjemné na pohled stejně jako na dotek (o té hrbaté se nezmínil). Kdo je chytrý, ten se dovtípí.

	To byl skvělý nápad. Tak dobrý, že ho měli i jiní. Každý, který měl v tomto zapadlém údolí dcery na vdávání, diskrétně svěřil poslovi podobný vzkaz. Bylo tam opravdu hodně dívek na vdávání. Přesně jedenáct tisíc, a to nepočítám Uršulu. To údolí už bylo takové.

	Král, Conanův otec, byl zpočátku dost na rozpacích. Potom nechal zadout do keltského rohu na foru zděděném po Římanech s trochu poničenou dlažbou, ale pořád ještě mohlo sloužit, i královský herold dal národu na vědomí, že jedenáct tisíc panen zaručeně čisté keltské rasy je k mání pro jedenáct tisíc manželů téhož původu. Taková zpráva!

	A teď pozor, chlapci, i když jste nevěřící, musíte uznat prst boží Prozřetelnosti a hezky hluboko se před ní sklonit. Vězte, že hned, jak toto prohlášení v Armorice zaznělo, jedenáct tisíc Keltů z dobrých rodin, ani o jednoho víc ani o jednoho míň, postoupilo o krok kupředu.“

	Král se odmlčí, aby mohli posluchači dostatečně vychutnat tu nádhernou snadnost, s jakou božská Prozřetelnost proniká do aritmetických věd. Otto to ocení:

	„Jedenáct tisíc – a jeden navíc – souložníků souložících společně a v jednom rytmu! Tomu říkám svatební noc! Po tom by se klidně Země mohla zhroutit do Velké propasti, jako se zhroutí most, když po něm pravidelným krokem pochoduje legie!“

	Ještě se zamyslí a dodá:

	„A co kdyby se nějaká princezna cestou utopila? To by museli tahat slámku, aby věděli, kterého snoubence utopit. Mysleli na to?“

	Loup strčí loktem posměváčka do boku. Král pokračuje ve vyprávění, sarkasmu si nevšiml, nebo to alespoň předstírá:

	„Takže si nad hučícími vlnami vyměnili jedenáct tisíc a jednu přísahu věčné lásky. Okamžitě se pustili do stavby lodě schopné převézt kromě posádky i jedenáct tisíc a jednu pannu z vynikajících rodin i s jejich drobnými toaletními potřebami, na to rozhodně neměly běžné lodě kapacitu ani vybavení. Na tu úžasnou loď se tedy nalodilo jedenáct tisíc a jedna panna, povolili kotevní lana a loď opustila břeh, jedenáct tisíc – a jeden – rodičovských párů jedním okem plakalo a druhým si oddechlo ‚Uf!‘, na protějším pobřeží jedenáct tisíc (a jeden) snoubenců netrpělivě podupávalo z čisté lásky a zadržované říje, vyhlíželo, až se na obzoru objeví zbožňovaná plachta, vyhlíželo, vyhlíželo… A nic.“

	Otto se neovládne a poznamená:

	„Božská prozřetelnost patrně někde udělala chybu.“

	Tentokrát se král zamračí. Loup jednou rukou donutí toho opovážlivce, aby poklekl, a praví:

	„On už to víckrát neudělá.“

	Otto přisvědčí se sklopenou hlavou:

	„Já už to víckrát neudělám.“

	Král pokrčí rameny, přestane se mračit a znovu naváže na nit svého vyprávění:

	„Dlouho panovala domněnka, že ty mladé dívky pohltil proradný oceán. V celé zemi zavládl veliký smutek. Jedenáct tisíc krůtě zklamaných mladíků se dalo na pití kvašené jablečné šťávy, nápoje, který dokáže křesťana snížit na úroveň zvířete nebo ještě níž, nebo na pederastii, nebo na obojí. Bylo to hodně žalostné, pravda!

	Teprve o několik měsíců později jsme se dověděli pravdu, která byla ještě truchlivější. Stalo se toto. Velmi prudký protivítr svedl obrovitou loď z její cesty a zahnal ji na sever, až ke vzdálenému ústí velké řeky Rýn. Námořníci se chtěli dostat z tohoto nehostinného pobřeží, kde se potloukali loupeživí Sasové, a vydali se proti proudu řeky až na dohled obydleného místa zvaného Kolín. Tam však byli žel napadeni jednou z těch potulných hunských tlup, zbytků velké Attilovy hordy, bandity bez víry, bez zákonů, kteří se zmocnili lodi, zmasakrovali posádku a potom v úžasu při pohledu na tolikerou krásu nabídli Uršule i jejím družkám, že je ponechají naživu pod podmínkou, že se každá z nich provdá za Huna, odřekne se víry v Ježíše Krista a poplive kříž.“

	Loup zpozorní. Praví:

	„Odříci se Boha a plivnout na modlu pod nátlakem nic neznamená. Stačí, když člověk současně za zády zkříží ukazovák a prostředník každé ruky, a to pronesená slova zruší.“

	Grallon zvolá s výrazem nejvyššího odporu:

	„Ale vzít si Huna!“

	Sotva tato slova vypustí z úst, uvědomí si, jakou pitomost právě udělal. Rád by to vzal zpátky, ale to už se Loup najednou vztyčí v celé své výšce a pyšně pronese:

	„Moje ctěná matka si jednoho z nich vzala. A nemusela toho nikdy litovat. Ani ty ne, pokud je mi známo. Děti Hunů mohou být dost užitečné, měl bys o tom něco vědět, můj králi.“

	Ve vzduchu visí bouře. Teď zachraňuje situaci Otto:

	„A jak to bylo dál, můj králi?“

	Grallon se nenechá prosit.

	„Tak tedy vězte, že ty vznešené dívky, posilované nezlomnou Uršulinou vírou, jednohlasně odmítly podrobit se svým katům. Všechny byly tudíž zmasakrovány a jedna po druhé vystaveny neslýchané rafinovaným mukám. Uršulu si nechali nakonec, ta odvážná dívka tedy přihlížela utrpení každé své družky a povzbuzovala je k odvaze a pevnosti modlitbami a zpěvem žalmů.“

	Otto pokýve hlavou:

	„To zpívání bylo zbytečné, to jim moc nepomohlo.“

	Král zvolá s očima obrácenýma k nebi:

	„Ano, ale jak je to výchovné! Jaký příklad pro mládež!“

	Otto není úplně přesvědčený:

	„Také si každá z nich mohla vzít Huna, přinutit je, aby se myli, a potom je hezky polehoučku obrátit na víru. Přivést tomu svému bohu jedenáct tisíc zapálených pohanů, to by byl výkon!“

	„Pcha! Jedenáct tisíc… Co to je? Jejich utrpení zapůsobí na miliony pohanů, kteří jen uslyší tento příběh, a v slzách se poběží nechat pokřtít.“

	„Právě jsem ho vyslechl. A ani neběžím ani nepláču. A co ty, Loupe?“

	„Mně je jenom hrozně smutno při pomyšlení na tolik mladých životů zmařených jen pro nějaké plané žvásty, a také se mě zmocňuje nekonečná beznaděj před tou bezednou tupostí lidí, od nichž nemůžeme čekat žádný pokrok, protože je ovládá jen strach, hamižnost a patolízalství. Ale přesto mi v tom vyprávění, které jsme právě z králových úst vyslechli, jedna maličkost nehraje.“

	„Která?“

	„Připadá mi totiž od těch divokých Hunů velmi laskavé, že dali těm pannám na výběr. Byly přece jejich kořistí, vydanou jim na milost a nemilost. Proč je tedy neznásilnili, jak je jim vlastní, všemi možnými a nemožnými způsoby, které fantazie dovoluje, co se tělesného splynutí týče, a potom je nezabili, když už si podle svých obyčejů nedokážou ten masakr odpustit? Copak se jich potřebovali ptát na dovolení a ještě navíc se míchat do náboženství?“

	Král vztyčí ukazovák a blahosklonně se uvolí jim to vysvětlit:

	„Protože kdyby šlo o prosté znásilnění a masakr, nebylo by to mučednictví. Kdyby je ti nevěřící psi podrobili všem těm strašlivým mukám a nevyžadovali předtím, aby se odřekly své víry, všechno to utrpení, úzkost a smrt by byly promrhány zbytečně.“

	„Takže z toho vlastně můžeme vyvodit, že tu myšlenku s odřeknutím se víry vnukla Hunům božská Prozřetelnost, aby dala pannám příležitost ke slavnému mučednictví.“

	„To je ono! No… Co mě to nutíš říkat, ty špinavý bezvěrče?“

	Loup už je trochu netrpělivý a dává to najevo.

	„Můj králi, Otto a já se neklaníme před žádným bohem, víš to dobře a vždycky jsi to věděl, není to pro tebe žádný objev. Myslím, že jsi nás nezavolal do tohohle odloučeného zaprášeného kutlochu proto, abys nás obrátil na víru. Vyprávěl jsi nám pěkně dojemnou historku, opravdu nás hrubě dojala, ale tuším, že to byl jen úvod. Mluvme na rovinu: co od nás očekáváš?“

	Král přejde k rozkazovacímu tónu:

	„Abyste našli a přinesli sem ostatky Uršuly a jejích družek.“

	Loup vyskočí:

	„Jedenáct tisíc koster!“

	Otto to upřesní:

	„A ještě jednu.“

	Král se diví:

	„Připadá vám to moc?“

	„Jen pro tvoji představu, můj králi, řekněme, že je skutečně najdeme: to všechno by zaplnilo karavanu sto deseti vozů po okraj.“

	Otto počítá na prstech.

	„Když nacpeme sto koster do jednoho vozu, což je podle mého názoru až příliš optimistický předpoklad.“

	Král neurčitě přitakává. Důvěřuje jim, matematika není jeho silná stránka, ani praktické drobnosti. Dodá:

	„Všechno to musí proběhnout v naprosté tajnosti.“

	„Výborně! Jestli máš ještě nějaké podobné podmínky, raději nám je řekni hned.“

	„Jenom jednu: udělejte to co nejrychleji.“

	Otto ještě nevypadá úplně spokojeně. Je to zvídavý duch. Rád má jasno v tom, proč se určité věci dějí. Zvedne prst:

	„Můj králi, nechci být indiskrétní, ale zcela určitě budeme muset čelit Hunům a jiným krutým kmenům, takže jestli ti to nevadí, rád bych se dověděl přímo z tvých královských úst, co hodláš dělat s tím kopcem stehenních kostí, čelistí a kůstek prstů u nohou.“

	Král jim pokyne, aby k němu přiblížili hlavy. Potom téměř neslyšně zašeptá:

	„Slavné Uršulino mučednictví se rozšířilo mezi křesťanstvem. Hodně se o něm mluví, den ode dne více. Národ už ji uctívá jako svatou. Papež ji bude muset kanonizovat. Je to na spadnutí. Takže její kosti se stanou nesmírně cennými ostatky, o které se budou kostely a kláštery rvát. Já budu první, kdo je bude mít. Velká katedrála, kterou nechám postavit ve svém hlavním městě, bude mít v nádherně zdobené schránce na ostatky nejkrásnější kousky svaté Uršuly. Jaké požehnání z nich bude vyzařovat! Dopadne na mé království v nesčetných posvěcujících milostech, které budou vonět jako záplavy růží! A ta pověst! Už vidím poutníky, kteří sem v davech budou proudit ze všech světových stran.“

	Otto chápavě pokýve hlavou:

	„Je mi jasné, že to nemusí být špatné pro obchod. Ale podle toho, co mi říkali, nemá snad i ta nejmenší kostička stejnou posvátnou moc jako celá kostra? Takže proč se vláčet s těmi všemi ostatky, jistě ctihodnými, ale přece jen dost neskladnými, těch jedenácti tisíc Uršuliných družek, jejichž kosti k ničemu nepřispějí? Vždyť už řečená posvěcující milost bude obsažena již v kůstce Uršulině!“

	„Ale hochu! Copak nechápeš, že sotva bude Uršula kanonizována, nastane hon za svatými ostatky, nejen za jejími, ale i za tím, co zbylo z těch jedenácti tisíc panen, které, když sdílely její mučednictví, budou sdílet i její triumf?“

	„Takže musíš předběhnout konkurenci.“

	„Teď jsi na to kápl! Pochopil jsi to. A také určitě chápeš, proč to nemohu říkat před tím mnichem. Kdyby jenom tušil, že je někde takový zlatý důl spících požehnání, vytroubil by to na všechny strany, udělal by si z toho slávu a zabral by všechno pro sebe, tedy pro svůj klášter, který hodlá založit někde u těch pohanů, kdesi v zapadlé páchnoucí bažině.“

	Král se odmlčí a zašklebí se odporem. Loup toho využije:

	„Ještě jedna otázka, můj králi.“

	„Mluv.“

	„Je skutečně nutné, abychom dovezli sem, do Armoriky, kopec různě promíchaných kostí představujících ostatky jedenácti tisíc mladých dívek?“

	Otto upřesňuje se vztyčeným ukazovákem:

	„A jedné!“

	Loup rozvážně dodá:

	„Když připustíme, že nebyly rozmetány.“

	Otto se ušklíbne:

	„Ti Hunové jsou dost nepořádní a na všechno kašlou.“

	Král pokýve hlavou, zamračí se a zapřemýšlí. Nakonec se rozhodne:

	„Poslyšte. Je nezbytně nutné, aby žádný zlomek z těch svatých ostatků, žádný, rozumíte, ani ten nejmenší, neupadl do spárů toho mnicha nebo jiného tonzurovaného poutníka po těch pustých místech, křtitele divochů či stavitele klášterů.“

	„Tedy?“

	„Všechno, co nepoberete, zničte. Spalte to a popel rozptylte, aby nikdo nemohl sebrat ani nejmenší špetičku.“

	„Kosti hoří špatně, můj králi.“

	„To je váš problém.“

	„Bude z nich spousta černého kouře.“

	„To je maličkost, která přece nemůže zastavit tak odvážné chlapíky, jako jste vy.“

	„Zbytečně ztrácíš čas, můj králi. Nemusíš nám lichotit, abys rozdmýchal naši oddanost, víš to dobře.“

	„Síla zvyku… Takže s vámi počítám. Přivezte mi všechno, co můžete, z tělesných pozůstatků blahoslavené Uršuly. Nějaké dobré kousky, jestli to bude možné. Třeba hlavu. Nebo srdce. Srdce by bylo dobré. Velmi účinné. Bůh vkládá do srdce mnoho účinných milostí… Nebo panenskou blánu. Ach, panenská blána! Dovedete si to představit? Svatá nedotčená panenská blána malé Uršuly, která raději zahynula v mukách, než by se nechala deflorovat jinak než v křesťanském svazku!“

	Loup zvedne prst:

	„Mohu si dovolit připomínku, můj králi?“

	„Mluv.“

	„Velmi se bojím, že po patnácti letech tělesné partie té mladé dívky podléhající zkáze už nejsou, zmizely, sežraly je ostré zuby polních hrabošů, kteří nerespektují ani pohana, ani křesťana a svatokrádežným činěním dokončili tak dílo – promiň mi to slovo – rozkladu, který hrubci nazývají hnilobou.“

	„Tohle může říct jenom bezvěrec! Tak věz, že není nic nemožné pro našeho Pána Ježíše Krista, pravého Boha z pravého Boha, Světla Světel, a jestli se mu zlíbilo navštívit svou milostí tělo podléhající zkáze, pak toto tělo neshnije a znovu zazáří, navždy bude svěží a růžové a bude svědčit o Jeho pravdě před užaslýma očima chátry a pět Jeho slávu až na věky věků. Amen.“

	Král se třikrát pokřižuje. Dva přátelé tiše respektují jeho krátké usebrání. Ottu však zjevně trápí nějaká námitka. Nakonec se ji odváží opatrně vyslovit;

	„Pověz nu, můj králi, co může zabránit nějakému nestydovi, aby vystavil jakýkoli kousek kosti nebo masa konzervovaný v soli, jak se to dělá – s prominutím – s vepřovým masem, a tvrdil, že to jsou skutečně svaté a zaručeně pravé ostatky naší Uršuly?“

	Král se pousměje. Tuhle otázku čekal. Má na ni odpověď pohotově:

	„A co účinná milost? Myslíš si, že by ty žalostné nápodoby mohly vykonat zázraky? Že by mohly uzdravovat nemocné? Křísit mrtvé? Obracet nevěřící na víru? Ani nápad! A každý takový podvod, každá svatokrádež by tak byla odhalena. Stačilo by, aby před takový rádobyostatek předstoupil slepý od narození nebo mrzák bez nohou. A hned by se vidělo, jestli nabude zraku nebo bude mít nohy!“

	„A ten nestoudník by byl upálen zaživa.“

	„To je to nejmenší.“

	„Myslím, že už jsme vyčerpali všechny otázky. Jedině že bys měl v zásobě ještě nějaké jiné poslání, ještě tajnější, jímž bys nás chtěl pověřit, můj králi.“

	„To je všechno, chlapci. Jděte se připravit na cestu. A ať vás Pán Ježíš Kristus ochraňuje.“

	„Amen!“

	
III

	Král Chlodvík přemýšlí. Sedí a houpe se na tvrdé kurulské židli, která kdysi byla vznešenou stolicí nějakého senátora v dobách, kdy tyto symboly měly ještě svoji cenu, bloudí pohledem, čelo má zamračené a rukou si hladí bradu rámovanou děsivými franskými kníry. Nohy má položené ve výši obličeje na křehkém stolečku z bílého mramoru, houpe se, a přitom se nezdá, že by mu tahle mechanická hra skýtala nějaké zvláštní potěšení.

	Proti králi půvabně sedí na železné, neméně kurulské židli, avšak zateplené polštářem nacpaným peřím z prsou housat, z nějž visí dvě šňůrky se střapci ze spleteného hedvábí, královna Klotilda a čeká, až se její vznešený manžel uráčí dát průchod slovům, která vyjádří jeho myšlenky. Myšlenky určitě trpké, což se dá usoudit podle záhybu kolem královských úst, myšlenky příliš známé, protože často omílané. A tak tedy královna Klotilda čeká. Možná tentokrát uslyší něco příznivějšího? Královna Klotilda dokáže být stejně trpělivá, jako rozhodná.

	Ani nepřede ani nevyšívá, jak je zvykem u křesťanských dam, jimž jejich zpovědník káže, že prsty nikdy nemají zůstat v nečinnosti s výjimkou toho, kdy jsou sepjaty k modlitbě, neboť každá práce, ať jakkoli skromná, vzdaluje od člověka pokušení a těší srdce Pána Ježíše Krista… Královna Klotilda nechává mezi prsty klouzat růženec se zrny ze slonoviny a jantaru, tento předmět sem nedávno dopravili z kostelů na Východě stejně jako návod, jak ho používat. Dvě roztomilé galské otrokyně sedí u jejích nohou a předou pro ni len, který drásá kůži na prstech dívek.

	Král Chlodvík konečně utrousí mezi kníry očekávaná slova: „Ženo, přikaž, ať mi sem přinesou mého syna Chlodomera.“ Královna si povzdechne a poznamená nevzrušeným hlasem: „Můj králi, právě před chvílí jsi ho nechal odnést. Přesvědčil ses, že se mu daří výborně, a vyjádřil jsi své uspokojení. Nemyslíš, že by bylo dobré nechat to dítě vyspat? Když ho budeš bez ustání rušit ve spánku, můžeš ohrozit jeho skvělé zdraví.“

	„Ženo, kéž by mi bozi byli vnukli – ti moji, samozřejmě, bohové Valhaly –, abych více dbal na svého prvního syna Ingomera, jehož jsi mi porodila! Místo toho jsem ho nechal ve spárech tvých přátel, kněží toho mrtvého boha, kteří od něho nedokázali odvrátit smrt, jestli mu k ní dokonce sami nenapomohli. Chtěla jsi, aby podstoupil ten magický rituál s vodou a solí, jemuž říkáte ‚křest‘. Já jsem si to nepřál. Bohové mých předků pro mne vždycky chtěli to nejlepší. To s jejich pomocí jsem rozdrtil ty římské psy oddané mrtvému bohu, bohu starých žen, bohu plaček. Ale tolik jste mě prosili, ty, biskup Remigius, biskup Avitus, abatyše Jenovéfa a tolik jiných! Uklidňovali jste mě, že jestli mu to neudělá dobře, určitě mu to neuškodí. Neustoupil jsem. Tak jsi šla dál. Uspořádala jsi nádherný obřad, věřila jsi, že mě uchvátíš, a hlavně že přemůžeš bohy Valhaly, kteří podlehnou nádheře toho tvého boha. Měl jsem se proti tomu postavit. Dal jsem ti volnou ruku, myslel jsem si, že to bude dobrá politika přitáhnout Remigia a Jenovéfu. Neměl jsem to dělat. Byla to zrada. Votan se rozhněval. Ukázal, že je silnější. Sotva obřad skončil, dítě onemocnělo a zemřelo.“

	Královna neskloní čelo. Už tuhle litanii výčitek slyšela příliš často. Čekat. Mlčet. A jednat podle své hlavy.

	Chlodvík odkopl židli i stoleček. Teď přechází dlouhými kroky sem tam po místnosti, dupe a ruku má položenou na jílci meče.

	„Je to tvoje vina, ženo. A moje také, protože jsem ti to dovolil. Syn má mít bohy svého otce, mé bohy, bohy Chlodiona, Meroveje a Childericha. Ti mi také dali najevo, že mi odpustili, a nechali vyjít z tvého břicha druhého syna, mého Chlodomera.“

	Zastaví se těsně před ní, rozkročený, paže zkřížené na prsou. Klotilda čeká, co bude dál. Dvě malé otrokyně si kladou otázku, jestli snad nedá královně políček. Mají trochu strach, ale zase by byla legrace vykládat to družkám. Klotilda také malou chvilku očekává něco podobného. Ale ta chvilka uběhne a dopadne to jako obvykle: jen slova. Potlačí úsměv. Jen křič, muži, a dupej si, já jsem silnější!

	Chlodvík neúnavně pokračuje:

	„A teď jsi bez mého vědomí vydala Chlodomera těm svým kněžím, kteří ho podrobili magii vody a soli! Tentokrát nebude mít Votan slitování, jeho hněv… Ať mi přinesou mého syna!“

	* * *

	Jeden stín mluví k druhému stínu, i ten hlas je tlumený:

	„Jsi schopen mi odpřisáhnout, doktore, že tento nápoj není nebezpečný?“

	„Zákon říká: ‚Nevezmeš jména božího nadarmo.‘“

	„Pravda, ty jsi Žid. A existuje u vás nějaká přísaha?“

	„Musí stačit naše slovo, královno.“

	„Nejmenuj! Takže se musím spokojit s tvým slovem?“

	„Máš přece dost prostředků, aby ses přede mnou pojistila.“

	„To máš pravdu. Tvůj život závisí jen na tom, jestli mluvíš pravdu. Takže to pro jistotu ještě jednou zopakuju. Chlapec se napije, chvilku nato dostane křeče, bude plakat, zvracet, zbledne jako smrt a zůstane bez pohnutí ležet. Je to tak?“

	„Přesně tak, paní.“

	„Jsi si jistý, že ho dokážeš vzkřísit?“

	„Naprosto jistý.“

	„A bude znovu úplně zdráv?“

	„Růžový, usměvavý a bude vyžadovat prs.“

	Stín se obrátí k třetímu stínu.

	„Co si o tom myslíš ty, Jenovéfo?“

	„Mám v Mošeho naprostou důvěru. A já, až přijde pravá chvíle, zburcuji všechny kněze, mnichy a jeptišky.“

	„Dobrá. Dej mi ten flakon, Žide. Co s ním prozatím uděláme?“

	„Já se toho ujmu.“

	Dva stíny se k sobě přiblíží a vymění si přátelský polibek. Jeden praví:

	„Bůh s tebou, Jenovéfo.“

	Ten druhý na to:

	„Bůh i s tebou, Klotildo.“

	Ten třetí vece:

	„Šalom.“

	Ale nikdo si toho ani nevšimne.

	* * *

	Žena utíká, v očích má šílenství, živůtek rozevřený, dvě velká bílá ňadra nalitá k prasknutí dobrým hustým mlékem se tím během natřásají. Odstrčí stráže, oběma rukama odhrne těžkou buvolí kůži a vrhne se ke královým nohám, tvář přitiskne k zemi. To už je Chlodvík na nohou.

	„Dítě?“

	„Můj králi, slitování!“

	Chlodvík ji okovanou botou kopne do boku.

	„Co je s mým synem, ty čubko?“

	„Můj králi, on… On je… Nemocný, můj králi! Nemocný!“

	Vzlyká, svíjí se na zemi, neodvažuje se k rozhněvanému králi zvednout oči.

	Ale Chlodvík už se vyřítil z místnosti, utíká chodbami, vpadne do pokoje, kde se malý Chlodomer, naděje jeho rodu, svíjí, sténá, od úst mu jde pěna, dupe nohama, potom se vypne jako tětiva luku, za strašlivých křečí zvrací, poklesne bez vlády mezi sliznaté zvratky a už se nepohne. Vyděšený Chlodvík pozoruje ten drobný obličejík bílý jako křída.

	Královna Klotilda je tady, klečí v nohách lůžka s rukama sepjatýma a modlí se. Pokoj je plný tichých kuten mnichů a kněží. Král přeběhne to shromáždění vražedným pohledem. Jeho slova jsou klidná, neblaze klidná:

	„Tak. Je mrtvý. Votan se pomstil. Měl jsem vás všechny vydat na smrt, vás všechny, křesťany! A měl jsem začít u této ženy, která mě obloudila. Votan je silnější. A teď všichni ven!“

	Královna Klotilda se zvedne. Postaví se tváří v tvář rozzuřenému králi. Odváží se toho. Praví:

	„To dítě nezemřelo. A ti lidé, křesťané, mí bratři, tu zůstanou. Všichni společně se teď budeme modlit k pravému Bohu, Pánu Ježíši Kristu, aby vrátil mému synu zdraví. Anebo aby mu vrátil život, jestli právě skonal. Neboť Pán Ježíš Kristus může učinit všechno pro toho, kdo v něj věří.“

	Obrátí se k zástupu tonzurovaných:

	„Modleme se, bratři.“

	Všichni padnou na kolena. Horoucí mumlání se zvedá, odráží se od klenby, modlitba naplňuje prostor, Chlodvíkovi se zdá, že vidí, jak se vzpíná až k nebi, přesně tak, jak mu to Klotilda mnohokrát popisovala.

	Všichni stojí semknuti kolem lůžka, tvoří jakousi živou hradbu šedých, černých či bílých rouch. Nikdo si nevšimne nepatrného pohybu drobného židovského lékaře, který přiloží hrdlo miniaturní skleněné baňky k bezkrevným rtům dítěte.

	Král Chlodvík se později dozví, že po celém městě se v tu dobu křesťanský lid, který uvědomila o tomto počínání svatá žena Jenovéfa, na kolenou v blátě ulic modlil za uzdravení malého prince. Úžasná modlitba.

	Křik je nejdříve tak slaboučký… Přehlušuje ho bzučení modlitby, nikdo ho neslyší. Později sílí, nakonec se mu podaří přehlušit vážné monotónní mumlání. Jeho matka je první, která si ho všimne.

	„Žije!“

	Vezme dítě do náruče a pozoruje, jako by tomu nemohla uvěřit, jeho růžové tvářičky, zářící oči, pusinku otevřenou dokořán, která teď řve z plných sil.

	Podává ho Chlodvíkovi.

	„Můj králi, tvůj syn je uzdraven. Pán Ježíš Kristus vyslyšel naše prosby. Votan nic nezmohl! Ježíš je silnější než Votan! Silnější než Thor i Freya! Silnější než celá Valhala!“

	Teď stoupá ke klenbě hymnus díkůvzdání. Nebo snad k nebi?

	Chlodvík pečlivě prohlédne dítě, uzná, že je v dobrém stavu, svěří ho užaslé chůvě, otřepe prsty potřísněné zvratky, zahučí „Hmmm…“ a odejde s rukama za zády.

	* * *

	Stín se setká se stínem. Jeden stín se ozve:

	„Bůh budiž pochválen, je vyhráno! Ale stejně jsem měla strach.“

	„Já také, musím to přiznat. I když jsem věděla, že se mohu plně spolehnout na Mošeho umění… A na božskou Prozřetelnost, samozřejmě.“

	„Ten Žid už ti asi pomáhal křísit nějaké mrtvé, co?“

	„Ale holčičko… Nestrkej nos, kam nemáš.“

	„Máš pravdu, matko. Ať si každý zamete před vlastním prahem, člověk musí umět zachovat tajemství. Ale co se toho židovského lékaře týče…“

	„Mošeho?“

	„Ano, jestli se tak jmenuje… Nebylo by přece jen pro všechny případy lepší nechat ho diskrétně odstranit?“

	„Co si o mně myslíš, děvče? Už se stalo.“

	* * *

	Mluví královna Klotilda. Její projev je prodchnut klidným přesvědčením:

	„Pane a můj manželi, nemůžeš už odnynějška popírat velikou moc Pána Ježíše Krista. Ty sám jsi to přiznal. Dítě umíralo, Ježíš vyslyšel naše modlitby a dovolil dítěti, aby žilo.“

	Chlodvík nerad souhlasí:

	„Váš Ježíš zvítězil, to je pravda. Protentokrát. Protože to Votan dovolil. Mezi bohy existují různé úradky a ujednání. Boje o nadvládu. Jeden den vyhraje ten, druhý onen. Votan a Thor jsou naši bozi, bozi velkého divokého Severu, ti vždycky pomáhali svým dětem. Když jsme se vydali na pochod, abychom dobyli císařství, pochodovali s námi. Pomohli nám k vítězství nad starými božstvy Římanů, Jupiterem a celou tou cháskou. Zvítězili i nad tím bohem, kterého jste vy, křesťané, ukradli Židům a jehož mrtvolu přibitou na kříž uctíváte… Každý má své bohy. Co se mne týče, já se nikdy nevzdám bohů svých otců a nevyměním je za boha poražených, i když se mu občas povede nějaký malý zázrak, jako třeba uzdravit dítě, které se možná jenom jednoduše zakuckalo.“

	Královna Klotilda ztratí trochu ze svého neotřesitelného klidu. Vztyčí se, pěsti má zaťaté a zvolá:

	„Rouhači! Ježíš Kristus není žádný bůh mezi bohy! Je to jediný Bůh! Všichni ostatní jsou jen modly, klamy a mámení, ďábelské léčky.“

	Obrátí se k biskupu Remigiovi, který si mechanicky pohrává s berlou a poslouchá její argumenty se souhlasným výrazem, ale do debaty se sám nepouští.

	„Otče biskupe, nemám žádnou jinou zbraň kromě své víry. Zdá se mi však příliš slabá na to, aby dokázala skulinou proniknout do zdi pochybných argumentů, kterou démon vztyčil kolem duše mého vznešeného královského chotě. Nemohl bys laskavě ty použít svého teologického vědění k záchraně jeho duše?“

	Biskup si povzdechne:

	„Už jsem to činil mnohokrát, marně… Král je vzpurný, brání se rozumovým argumentům. Milost se ho ještě nedotkla. Bude potřeba jiných argumentů než čistě teologických… Možná jisté okolnosti…“

	* * *

	Z druhé strany buvolí kůže uzavírající vchod je slyšet jakýsi hluk. Jeden z ozbrojených strážců pověřených hlídkou u vchodu vnikne bez okolků do sálu, zarazí se přímo před králem a nestaraje se příliš o protokol ani o rozhovor, který právě přerušil, ohlašuje:

	„Můj králi, máme tu nějakého Franka od Rýna, Ripuára. Říká, že ho k tobě posílá král Sigibert.“

	„Posel od mého drahého bratrance Sigiberta? Ať vstoupí.“

	Buvolí kůže se pozvedne a objeví se jezdec šedý od prachu, vrávorající únavou, na čele krvavou stopu po kovové přilbici, kterou teď drží v podpaží, očima hledá krále, pozná ho, zamíří k němu, krátce kývne hlavou na pozdrav a očekává otázku. Chlodvík si muže prohlíží, odhaduje jeho vyčerpanost. Zkonstatuje:

	„Máš za sebou krušnou cestu. Jaké je tvé jméno?“

	„Chlodovald, syn Thiberta Beznosého, můj králi.“

	„Poslouchám tě, Chlodovalde.“

	„Můj král Sigibert mě k tobě posílá…“

	„To už vím. Zkrať to.“

	„Nejdřív ti musím sdělit, že jsem cválal bez oddechu až z místa zvaného Tolbiac, které leží ve velkém lese lemujícím levý břeh řeky Rýna.“

	„Takže to musí být naléhavé.“

	„Velmi naléhavé, můj králi. Král Sigibert musí čelit nelítostnému nájezdu Alamanů, našich sousedů z druhého břehu, jak víš.“

	„Neříkej mi, že nedokázal zahnat tu holotu a dát jí pořádně na pamětnou, jak zasluhuje! Vždyť vy, ripuárští Frankové, jste přece až příliš zvyklí na to přivádět k rozumu tenhle nezkrotný pronárod.“ 4

	„Tentokrát však nejde o nějakou šarvátku na hranicích, ale o skutečný masový vpád.“

	„To se podívejme! A co to ty hadrníky popadlo?“

	„Můj králi, to je prosté, zaprvé už to nejsou takoví hadrníci, protože mají početné, dobře vyzbrojené a vycvičené vojsko, a zadruhé byli sami surově vyhnáni ze svých území náhlým nájezdem Durynků, kteří, jak se zdá, podnikají velké dobyvatelské tažení několika směry současně. Už dospěli k řece Dunaji na východě a na západě přešli Rýn, porazili posádky Alamanů a pronásledovali je. Alamani se chtěli uchýlit na burgundské území, ale byli odtamtud okamžitě tvrdě vytlačeni. Zůstalo jim tedy jen území ripuárských Franků. Vrhli se tedy na ně s nadšením, které dodává zoufalství. Už dobyli Trevír a Mohuč, kde zahynula spousta našich, a teď táhnou na Kolín. Králi Sigibertovi se podařilo znovu shromáždit rozprášené vojsko a zarazit jejich postup. Velká síla Alamanů se opevnila v pevnosti Tolbiac, kde je teď král Sigibert obléhá. Ale nemá dost sil a prostředků na to, aby místo skutečně dobyl, ani nebude schopen prodlužovat obléhání, protože alamanské posily, které ženou Durynkové, bez ustání přecházejí přes Rýn a neustále jich přibývá.“

	„Takže krátce, přišel jsi mě požádat o pomoc.“

	„O okamžitou pomoc, můj králi. Naši se bijí jako lvi, ale brzy podlehneme početní přesile.“

	Chlodvík s bradou v dlaních vypadá, že zvažuje pro a proti. Ve skutečnosti už se dávno rozhodl, ale chce svému rozhodnutí dodat váhu. Královna Klotilda a biskup Remigius poslouchají a drží se stranou. Nesluší se, aby se ženy a církevní osoby zajímaly o válku. Chlodvík se zvedne, položí ochranitelsky ruku na poslovo rameno a prohlásí:

	„Ripuárové jsou Frankové. Naši bratři, i přes nějaké ty různice. Vybrali si Attilu, zatímco my jsme zůstali věrní Římu? To už je minulost, nechme to být. Sigibert je můj pokrevní bratranec. A moje první manželka, matka mého drahého Thierryho, je skutečná ripuárská princezna. Takže pro mne je to rodinná záležitost. Nemohu zůstat stranou. Budiž řečeno: Chlodvík se zachová jako správný příbuzný a loajální přítel.“

	Tleskne do dlaní. Rozkáže hlídce, která přiběhne:

	„Ať se okamžitě shromáždí vojsko. Všeobecná branná povinnost. Ať se ke mně ihned dostaví stařešinové rodu. Stanovíme plán tažení. Hned se vydám na pochod s předvojem. Hlavní voj armády nás bude následovat úsilným pochodem. Směr: Kolín.“

	* * *

	Nastala chvíle loučení. Franská manželka nesmí dát najevo žádnou lítost. Královna Klotilda se dobře ovládá. S dítětem v náručí řekne jen:

	„Ať Ježíš Kristus ochraňuje tvůj život a dá vítězství tvým zbraním. Budu se za tebe modlit a nechám sloužit mše.“

	Chlodvík se ušklíbne:

	„Můj meč, má sekera a moje armáda mi také budou užitečné. Dávej pozor na syna. Možná budu pryč dlouho.“

	Zamyšleně vyprázdní pohár medoviny, který mu podá otrokyně s laníma očima, a uvažuje nahlas:

	„Předpokládejme, že v tom Sigibert nechá svou kůži, to je smutné. Má jen jednoho syna, příliš mladého na to, aby mohl vládnout, takže bude potřebovat poručníka. Kdo jiný by se toho úkolu mohl ujmout než já, Chlodvík, který přispěchá na pomoc k záchraně vlasti a dynastie. Takže potom bude třeba jen v tichosti odstranit toho haranta… Každopádně připojím území Alamanů. Dobře si ho vyhlédli. Samozřejmě ho bude třeba nejdřív vyčistit od těch Durynků. Co si vlastně o sobě myslí?

	Nejprve dám ovšem Alamanům na výběr, jako jsem to kdysi udělal Syagriovým Římanům: buď se mnou, nebo proti mně. Svůj osud budou mít ve vlastních rukách. Buď se dáš naverbovat do mého vojska, nebo se tvá hlava bude válet v prachu. A protože každopádně zdědím ripuárské vojsko a protože mám pořád pod palcem bývalé Syagriovy legie, vtrhnu okamžitě do Durynska a zezadu napadnu tu jejich slavnou armádu od Dunaje… Král Durynků sní o velké říši, ale ve skutečnosti ji připravuje pro mne… A já si vlastně jen vezmu zpět legitimní dědictví po své drahé matce Basině, o které ji okradl ten ubohý paroháč Basin pod záminkou, že ho opustila kvůli krásnému Childerichovi, mému otci… A co Gundobad? Ten nejenže nepřispěchal s těmi svými tlustými nafoukanými Burgundy na pomoc ripuárským sousedům a spojencům, ale ještě jim zavřel hranice. Takový lump!

	Dobrá příležitost, jak ho dostat. Jakmile tam jednou budu, zhltnu Burgundy i Burgundsko, hop! To udělá radost Klotildě.“

	Král Chlodvík se vynoří ze svých snů o slávě, vrátí se zpátky na zem a vidí před očima Klotildu, která se tváří souhlasně, i když zdrženlivě. Klotildu, která praví:

	„Můj králi a choti, byla by to pro mne veliká radost a zadostiučinění, kdybych viděla, jak je potrestán vrah mých rodičů, a ještě větší radost bych pocítila, kdybych mohla být při porážce těch nestoudných kacířů, kteří utlačují a pronásledují národ Pána Ježíše Krista. Přesto se však obávám, abys nepřecenil své síly. Nebesa pomáhají neohroženému, ale obezřelému muži, avšak nechávají na holičkách nerozvážného opovážlivce.“

	„To je nádherná zásada! Ale já mám jinou, která je stejně dobrá: Nečekej nic od bohů. Buď vítěz, pak ti pomohou. Potom!“

	„Ty říkáš ‚bozi‘, já říkám ‚nebesa‘.“

	
IV

	Opustit Armoriku a vydat se na území ripuárských Franků co nejkratší cestou znamená pro jezdce uvyklé válečným útrapám namířit přímo na východ po širokých římských silnicích, které Aetius a po něm jeho následovníci Paulus, Aegidius a Syagrius naštěstí prozíravě udržovali v jakžtakž slušném stavu navzdory uragánům barbarských nájezdů, masakrům a živelným kalamitám. Jejich prozíravost však žel umožnila neodvratnou poslední invazi, Chlodvíkův vpád.

	A tak, když znovu nastal mír, může se opět jezdit z Rennes do Kolína po hezky dlážděných cestách a projíždět mnohým městem, které se nesměle pokouší znovu vstát ze svých sutin. Ten mír je však mírem vítěze, mírem Chlodvíkovým. Prostý galořímský lid se plahočí, drcený železnou patou zpupných barbarů s plavými hřívami. Bývalí římští občané se stali sluhy nebo dokonce otroky a dřou se, aby uživili nové vlastníky půdy.

	Když se však člověk jmenuje Loup přezdívaný plavovlasý Hun, syn Bouzilův, a Otto, syn Sunnův, je mu tato krásná dlážděná silnice takříkajíc k ničemu. Mají zakázán vstup na celé území, kde táboří tlupy krále Chlodvíka, a to pod trestem smrti za strašlivých muk, od toho ošklivého dne na Martově poli v Soissons před osmi lety, kdy se odvážili plivnout své pohrdání do tváře proradnému králi, jenž nejdříve obral chrabrého, leč neposlušného Rigomera o nádobu, která mu byla losem přiřčena jako kořist, a potom téhož Rigomera zbaběle vlastní rukou zabil. Loupa, Ottu a jejich rodiny zachránil jen útěk, který je s velmi draze zaplacenou pomocí britských pirátů zavedl až k nedobytným břehům Armoriky, kde je přijal král Grallon.

	Teď je pronásleduje nenávist krále Chlodvíka. Navždy. Chlodvík nic nezapomíná a nic neodpouští. Každý franský válečník zná oba druhy ve zbrani, a dokonce i každý pomocník polní kuchyně, každá děvka, která vláčí své špinavé tělo za vojskem, kdokoli by byl šťastný, kdyby mohl předhodit jejich hlavy královi nohám a dostat za to hrst zlatých dukátů.

	Takže si rozumně vybrali cestu po moři k velké spokojenosti mnicha Leona, který hlásá, že jako dítě zeleného Irska by ani neuměl cestovat jinak než nesen vzdouvajícími se vlnami s pěnou na vrcholu.

	A tak pluje po bouřlivých vlnách pirátská loď velitele Raëla, která může být příležitostně povýšena na loď královské flotily, protože král Grallon sice zavírá oči před běžným pirátstvím, které nakonec tvoří podstatný zdroj příjmů mořského národa Britů, ale pod tichou podmínkou, že může počítat s absolutní a bezplatnou oddaností téhož národa.

	Za osm let odvážného, leč šťastného podnikání na moři s několika stovkami pěkně urostlých chlapů navíc si velitel Raël vydobyl ve své profesi lichotivou pověst, a co je ještě lepší, nadělal si pěkné jmění ve formě vypaseného pytle zlaťáků, investoval – protože je sice hrabivý, ale zná míru a má podnikavého ducha – do stavby eskadry bojových lodí skvěle vybavených na svoji základní funkci: totiž ztečení tučných obchodních plavidel a zmocnění se jejich nákladu. V současné době velí admirálské lodi, pevnému rychlému plavidlu opatřenému palubou se čtyřmi řadami vesel, dvěma na palubě, dvěma v mezipalubí, z nichž dvě jsou na pravoboku a dvě na levoboku, jak to musí být, aby se loď netočila do kolečka. Stěžeň se hrdě tyčí tam, kde se má tyčit, a na svých roztažených pažích drží čtvercovou plachtu klasického střihu. Ten stěžeň je vyroben z pěkného rovného kmene mladého kaštanu, má dřevo tvrdé jako dub, ale dá se dobře složit a nepraská.

	Severozápadní vítr je na tuto roční dobu dost ostrý a nedovoluje veliteli rozvinout tolik plachet, kolik by chtěl, aby bylo jeho touze po okázalosti učiněno zadost, leč Raël nechal horizontálně prodloužit příď o jakýsi ležící stěžeň, na němž je zavěšen kousek plachty střižené do trojúhelníku, z níž si dělalo legraci spousta jeho druhů na moři, když ji vystrčil na vítr poprvé. Dnes už se nesmějí. Všichni ho napodobili. Tu myšlenku pošeptal do ucha Raëlovi Loup. Loupa to zase napadlo, když se prohrabával svitky papyru, stopami po zašlých časech, které práchnivěly ve sklepích Alabastrové vily v Soissons, a kde mohl vidět na obrázcích živých barev podobné plachty na lodích plujících po vznešeném Nilu, otci všech řek, který pramení v nebi.

	Před stěžněm sedí mnich a jeho dva tělesní strážci usazení dílem na kotouči lan a dílem na nacpaných pytlech rozprávějí o lecčems a přitom se dívají, jak se noří a zase vynořuje, podle toho, jak se rozmarným vlnám zachce, zpupný čumák jakéhosi bájného zvířete s divokým výrazem, který prodlužuje kýl nad příďovou vaznicí. To strašidelné zvíře, hrubě vytesané ze dřeva a pomalované rudě a černě, děs nahánějícími barvami, je znamením bratrstva. Každá loď, která je jím opatřena, se tak sama označuje za loď pirátskou. Ta móda se sem dostala napodobováním strašlivých kořistníků s vlasy jako len, kteří se čas od času vynoří z mlh a ledovců tajemného Severu, ještě germánštějších než sami Germáni, ještě krutějších a dravějších, než byli Hunové.

	Mnich hovoří. Diví se:

	„Je stejně hezké od krále Grallona, že mi poskytl k osobní ochraně dva tak chrabré válečníky, jako jste vy, divím se ale, proč se kvůli mně zbavoval dvou nejlepších mužů ze své osobní gardy, dokonce těch, bez kterých by ta garda vůbec nebyla. Obyčejní ozbrojenci by jistě odvedli ten úkol stejně, alespoň se domnívám.“

	Loup si vymění pohled s Ottou, který souhlasí kývnutím. Ztiší hlas:

	„Říkáš pravdu, mnichu. Dva řadoví muži by na to stačili.“

	Otto zvedne ukazovák:

	„Ale musím dodat, že z hlediska účinku při obraně i útoku vydáme my dva za dvanáct mužů běžné kvality.“

	Loup se usměje:

	„Ty musíš pořád přehánět. Copak nemůžeš nazývat věci pravými jmény?“

	„No tak dobře, řekněme za deset. Ale níž už nejdu.“

	Mnich by byl rád, kdyby se neodbočovalo od tématu:

	„Rád ti věřím. Král se nijak vašimi schopnostmi netajil. Ale proč mi poskytuje takovou čest? Nebo je to z opatrnosti?“

	Loup se k němu nakloní, přilepí ústa k chumáči chlupů deroucích se z mnichova ucha a zašeptá:

	„Svěřím ti tajemství.“

	Mnich pozorně naslouchá.

	„Kromě poslání doprovodit tě a zajistit tvoji ochranu máme ještě jiné poslání, které nesmíš znát.“

	Mnich zkroutí ústa a vydechne směrem, kde přibližně tuší Loupovo ucho:

	„Proč mi tedy o něm vykládáš?“

	„Rozvážil jsem si to a dlouho jsem tě pozoroval. Zdá se mi rozumné, abys věděl, že musíme předat ještě jedno poselství, protože tvoje kutna může projít tam, kde my bychom nechali kosti. Ovšem naproti tomu je zbytečné, abys znal obsah toho poselství.“

	„Jak bych mohl předat poselství, u nějž neznám obsah a nevím, komu je určeno?“

	„To všechno se dozvíš v pravý čas, v případě, kdy Otto a já nebudeme schopni dovést své poslání do konce.“

	„Tedy v případě, že budete mrtví.“

	„Právě.“

	„To poselství je napsané?“

	„Ne. Ale je velmi krátké.“

	„Znáte ho jen vy dva?“

	„Jen já sám. Dva by bylo příliš.“

	„Takže jestli se ti přihodí neštěstí…“

	„Předám ho Ottovi.“

	„Pokud na to budeš mít čas!“

	„Určitě budu. A pakliže potom i Otto…“

	„Předá ho mně.“

	„Přesně tak.“

	* * *

	Kuchař pirátů vyprázdnil přes okraj paluby plný kotlík rybích vnitřností. Najednou se kdovíodkud objeví celé hejno křičících racků a vrhne se na krvavou kýlovou brázdu.

	Loup to zamyšleně pozoruje. Poznamená k Ottovi:

	„Udělali jsme z těch vznešených ptáků ohavné žebráky, příživníky.“

	Otto zabručí:

	„Co?“

	„Říkám, že tihle nádherní živočichové, tak silní a hbití, kteří mají všechno, co je potřeba, aby si opatřovali potravu lovem, když jsou ponecháni sami sobě, jsou najednou ochablí a líní a raději se táhnou za námi a čekají, až se nám uráčí hodit jim naše odpadky, a spokojí se s nimi, jako se poražení vrhají na drobečky, které odpadnou ze stolu vítězů… Vidíš, člověk jen svou přítomností zničí všechno… Hej! Mluvím na tebe!“

	„Co? Jo, slyšel jsem tě. To je filozofování. A co?“

	„No nic. To je všechno. Nemáš na filozofování zrovna náladu.“

	„Filozofuj si s mnichem. Ten má na to náladu vždycky.“

	„Jistě. Ale ta jeho filozofie mě otravuje. Je příliš jednotvárná. Na všechno odpovídá: ‚To je vůle boží, skloňme se před ní, boží tvor nemá právo soudit, ani chápat.‘“

	„Amen.“

	„Ten by mi vysvětlil, že rackové jsou ptáci, tedy pernatá zvěř, tedy mrzcí živočichové, stvoření bez rozumu a svobodného úsudku, tudíž nemají žádnou vznešenost a ušlechtilost, které by mohli ztratit.“

	„Přesně tak by to řekl.“

	„Za takových podmínek ti konverzace nenabízí příliš potěšení.“

	„Lituju, že ta se mnou ti ho nenabízí víc.“

	„To mě mrzí. Vím, že se trápíš? Chci tě trochu rozptýlit…“

	„Jdi se vycpat! Ty jsi k tomu mému trápení hodně přispěl, pokrytče!“

	Loup se podrážděně zavrtí:

	„Král Grallon to řekl jasně: nikdo jiný, jen ty a já. Výslovně. Hlavně ne žádná žena! Měl pravdu. Státní tajemství není ženská záležitost. A navíc víš sám dobře, že se říká, že žena na palubě přitahuje neštěstí na loď a celou posádku. Všichni, kdo se plaví po moři, tomu věří a jejich víra je neotřesitelná. A je pravda, že ho opravdu přitahuje, kdyby jenom tím, že rozdmýchá mezi tou bandou nadržených a nikdy neukojených chlapů chtíč. Za chvíli by vytáhli nože, zabodávali si je do břich, kapitána by hodili přes palubu a loď by šla k čertu…“

	Otto vyslechl tuhle přednášku značně netrpělivě. Vybuchne:

	„Gwendolina není žádná ženská! Teda alespoň ne obyčejná ženská. Chci říct, že u ní člověk nemyslí hned na to: na zadek a na to všechno… Má zadek jako kluk a nosí mužské hadry. Má maličká prsa a lehce je zamaskuje chlupy v podpaží. Plive a kleje jako chlap, líp než pirát s těmi jejími vymyšlenými nadávkami… má takové nápady, řekl bych, že je to přímo poezie…“

	„Ale přitom všem je pořád ženská, směje se jako ženská, má břicho jako ženská, voní jako ženská, a i kdyby si ta svá malá prsa schovala do té houštiny, jak říkáš, chlapi by je stejně vyčenichali.“

	Otto sklopí nos, ještě není přesvědčený. Povzdechne:

	„Poprvé za celých osm let… Byla s námi při všech našich výpravách, při všech našich bitkách. A kolikrát nás vytáhla z bryndy! Co? No řekni! A jak dokáže jezdit na koni! A naskočit na zadek koně v plném cvalu! A zacházet s mečem obouruč! A házet sekerou…! A pak ty naše noci na slámě, po bitvě…! Kdybys věděl…“

	„Ale to víš, že vím! Nebrali jste na mě moc velký ohled, ležel jsem tam sám a nemohl spát, i když jsem byl hodně unavený, kvůli tomu vašemu chrochtání, vytí a povykování… Tady vidíš, že bylo lepší nechat ji doma. Uvidíš ji, až se vrátíme.“

	„Ale když u toho nebude ona a nebude se na mě dívat, nebudu podávat takové výkony.“

	„To ani nemusíš. Tohle poslání bude procházka růžovou zahradou.“

	
V

	Vlnu za vlnou zdolává loď zelenou vodní plochu. Loup na palubě cídí své zbraně. Otto trucuje. Mnich řeční a kouše přitom do kusu slaniny:

	„Pohodlí, které mi zpříjemňuje cestu, je v rozporu s mou touhou po askezi. Mnohem raději bych byl šel vstříc svým příštím věřícím ovečkám tak, jako to učinil svatý Maël. Ten opustil Irsko v kamenném žlabu, který najel na mělčinu k jeho nohám, měl s sebou jen chléb, soudeček sladké vody a knihu svatých evangelií. Proud ho zanesl až do divočiny, kterou mu označil Pán Ježíš Kristus, aby tam šířil Slovo boží a stal se svatým mučedníkem. Žel, žádný z těch žlabů vytesaných v žule, kam obezřelý sedlák nalévá čirou vodu, aby mohli volci uhasit žízeň, se neutrhl ze svého místa někde na louce a nenabídl se mi, i když jsem dlouhé dny zasvětil čekání na ten slavný okamžik, leže na písčitém břehu ve stínu převislé skály. To znamení mi bylo odepřeno.“

	Mnich povzdechne, spolkne kousek dost tuhé slaniny a pokýve hlavou:

	„Tehdy jsem pochopil, že mé poslání nebude tak snadno předepsané a čitelné a že božská prozřetelnost nechává iniciativu na mně… A možná že ta zjevná lhostejnost je znamením vyššího záměru? Jsem dalek toho, abych domýšlivě snižoval zásluhy svatého Maëla (pokřižuje se), ale musím připustit, že plavit se ve žlabu z kamene, materiálu velmi málo vhodném k plutí po vodě, to už je zázrak samo o sobě. A když vás ten žlab nakonec vyloží, aniž byste ho jakkoli museli řídit, na tom místě, které Pán vybral pro vaše apoštolské začátky, to je druhý zázrak. Tato dvojí přízeň nebes je jistě zářivou známkou zvláštního ocenění, ale jaké divy víry by měl člověk projevit, aby byl takové přízně hoden? Já nejsem svatý Maël – do toho mi chybí mnoho! –, začínám svoji činnost v bezútěšné snadnosti. Tak to chtěl ten, který soudí naše činy a vidí do našich srdcí. Bude to tak, jak On rozhodl.“

	Loup automaticky zabečí „Amen“. Otto se noří do chmurných myšlenek.

	* * *

	Chlapec kousající do jablka nahoře na stěžni, přilepený na ráhnu, náhle vzkřikne:

	„Útesy na pravoboku!“

	A hned nato:

	„Na levoboku také!“

	Velitel Raël se lehce opírá o kormidlo a pro takovou maličkost se nijak nevzrušuje. Jen poznamená, bezpochyby pouze pro sebe:

	„To je ten odporný zatracený průliv, past těch zatracených zlých skřetů koriganů. Musíme se z toho dostat zvolna a opatrně. Když to vezmu z pravé strany, nabodneme se na útes a půjdeme rychle ke dnu. Na levoboku jsou zase samé písčité mělčiny, každopádně máme pokaždé šanci na slušné ztroskotání, obojí to stojí za prd.“

	Potom rozkáže velitelským hlasem:

	„Svinout plachty, všechny! Vesla do vzduchu! Poplujeme setrvačností, kulky Kristovy! Zvolna, opatrně.“

	Potom si uvědomí, jak strašlivě zaklel, pokřižuje se jednou, potom podruhé, v rychlosti odříká otčenáš a teprve potom, když se ujistil, že očistil svoji duši, otevře oči, přihlíží manévru a hlídá okolí.

	Bratr Leon, jejž námořnické manévry zajímají jen velmi okrajově, zaměří svoji přednášku k novému objektu.

	„Víte, že tyto černé, hrozivě rozeklané skály jsou útočištěm spousty vodních oblud? A že mezi nejhorší z těchto obávaných monster patří určitě sirény, ďáblice s andělskou tváří, které zpívají a hrají na harfu tak libě, že námořníci nedokáží odolat jejich zpěvu ani jejich nádherným ňadrům, která velice nestoudně vystrkují z vody?“

	„Ohó, mnichu! Poslouchám skutečně tebe, svatého muže? Značně mi to tady zavání pohanstvím! Copak tvůj Ježíš Kristus nepopřel všechny tyhle stvůry a neoznačil je jako žvásty, hlouposti a výmysly?“

	„To je omyl! Nejtěžší omyl! Pán Ježíš Kristus je nikterak nepopřel! Naopak, prohlásil je za stvůry Démona a za samy démony, kteří na sebe berou klamnou podobu, mluví andělskými hlasy a nabízejí své vábné tvary, aby tak svedli a chtíčem přitáhli chlípné muže do svých sítí, donutí je odříci se jména Pána Ježíše Krista, odvlečou je do propasti, kde pak tito nebožáci umírají ve smrtelném hříchu a jsou na věky věků odsouzeni… Ó ano, démoni existují! Svědectví o nich podává Písmo svaté (pokřižuje se). Mohou na sebe brát jakoukoli podobu a pokoušet kteroukoli bytost. Copak sám Pán nevyháněl démony z těl posedlých nešťastníků, které trápili?“

	Loup trvá na přesnosti:

	„Pokud si vzpomínám – spadá to totiž do dávných dob mého dětství, kdy jsem se musel vzdělávat četbou vašich knih, což mi předepsal můj učitel, mnich Mauricius5 –, vyhnal jednoho dne najednou tisíce démonů, kteří sužovali těla nešťastných židovských venkovanů, a ti démoni se potom uchýlili do těl vepřů, kteří utíkali přímo k moři, aby se tam utopili.“

	Otto se na chvilku vynoří z hlubin své špatné nálady a pohoršeně podotkne:

	„Chudáci zvířata! Nemohla za to!“

	Mnich se však nedá pohnout:

	„Ti vepři se stali hostiteli démonů, tedy démony samotnými.“

	Loup ještě se svým projevem neskončil. Neochvějně pokračuje:

	„Znal jsem židovské legionáře. Také obchodníky. Ti lidé nejedli vepřové maso, ani se k němu nepřiblížili. Nesmírně si ho ošklivili. Tak mi pověz, mnichu: pro koho tedy ti Židé chovali stáda prasat?“

	Teď se tvář bratra Leona ozářená věšteckým duchem roztáhla do širokého úsměvu. Na tuhle otázku čekal!

	„Tohle je typické sofisma, bezvěrče! Věz, ty skeptiku, že víra nemudruje, nehledá ve všem hnidy… Kdo má víru, ví. Kdo věří, nepotřebuje chápat. Na světě je mnoho tajů, které nedokáže pojmout náš slabý rozum, a musíme je tedy brát takové, jaké jsou, a odevzdat se do vůle a moudrosti boží, která je nekonečná.“

	Loup neodporuje a jen pokrčí rameny.

	„Tak jdi k šípku s tím svým svatým tajemstvím židovských vepřů. To je také jedno takové.“

	Otto cítí, že se v něm pomaloučku probouzí mlhavý zájem o to, kam se rozmluva stáčí. Trochu se probere ze svého trucování a poznamená:

	„Kdysi mi říkali, že ty tvoje slavné sirény jsou krásné a dobře stavěné, tedy co se horní části těla týče, ale dole končí rybím ocasem. Copak by se s takovým stvořením mohl spokojit normálně stavěný muž? Vždyť to hlavní tam chybí! To by tak ještě scházelo. Člověk se musí nejdřív poučit a podívat, aby si byl jistý, že idylka neskončí na rybí kostře sardinky. Co se mne týče, kdybych už se musel nutně spokojit s polovinou ženy, vybral bych si tu druhou půlku, tu spodní, tu, co vede k vyvrcholení, klidně bych se obešel bez těch hloupostí a škádlení, které se provádějí s horní částí.“

	Loup namítne:

	„A co rozmlouvání?“

	„V té půlce ženy, o níž mluvím, jsou jedna ústa, jejichž jazyku dobře rozumím a dokážu jej vychutnat. Bez toho, co vykládají ta horní ústa, se klidně můžu obejít… Ale řešíme tu čistě teoretickou otázku, neboť nemám ani horní část sirény, ani její dolní část, ani jednu malou celou obyčejnou ženu, která mi strašně chybí, a klidně bych snesl, aby mě ta její horní ústa zasypávala žvatláním, zatímco já bych se klidně zaobíral jejími spodními ústy.“

	V tu chvíli hlídka na stěžni, pořád přilepená na konci ráhna, zvolá:

	„Si… Si…“

	Velitel Raël nemá rád, když hlídky koktají. Hlavně když to, co se pokoušejí oznámit, vyžaduje okamžitý a rozhodný manévr. Zařve:

	„Mluv jasně, námořníku!“

	Hlasem stále přiškrceným ze sebe dokáže dostat slyšitelné, i když prazvláštní zvuky:

	„Si… Siréna na pravoboku!“

	* * *

	Všichni sebou trhnou. Mnich zbledne a pokřižuje se. Velitel Raël zaječí:

	„Jsi zase ožralý, ty holomku, a zdá se ti, že vidíš nahé ženské, jako vždycky!“

	Námořníka se dotkne, když někdo zpochybňuje jeho slovo hlídky na stěžni. Poslali ho tam nahoru, protože má pověstně dobrý zrak, nejlepší z celé posádky, a hrom do palice, má přece také svoji stavovskou čest. Křičí a přitom zřetelně vyslovuje:

	„Řekl jsem ‚Siréna na pravoboku‘ a znovu opakuju: ‚Siréna na pravoboku!‘ Snad vím, co je to siréna, ne? Nemůžeš ji vidět, protože jsi dole, já můžu, protože jsem nahoře, a to jenom proto, že jsi mě sem poslal. Takže já tu dělám svou práci a znovu nahlas opakuju: ‚Siréna na pravoboku!‘ Teď s tím dělej, co chceš, mně do toho nic není.“

	Ale to už se všechno, co má nohy, kromě velitele Raëla přikovaného ke kormidlu a plně zaměstnaného tím, aby proplul „zvolna a opatrně“, hrne na příď a cloníc si rukama oči, vyhlíží do dálky na skalnatou masu. Nedá se toho moc rozeznat kromě vln, které se bez ustání tříští o černé útesy porostlé zelenými řasami, rozstřikují se do pěny, posléze z nich stékají v kaskádách, aby se znovu zvedly. Nakonec jsou to šikmé oči plavovlasého Huna, které jako první něco zpozorují. Namíří paži se vztyčeným ukazovákem:

	„Tam! Napravo, na té ploché skále.“

	Značně podrážděný Otto odsekne:

	„Máš vidiny! Na té tvé ploché skále není nikdo. A to by ti roztrhlo hubu, kdybys řekl ‚na pravoboku‘?“

	„Otto, ty prostě nemáš svůj den. Podívej se líp.“

	Otto se podívá líp. Zahučí:

	„Ale jo, doopravdy… Vypadá to, že se tam něco hýbe.“

	„Říkáš, že se to hýbe! Řekl bych, že to něco má černé vlasy.“

	„Jestli to má černou pihu na levém stehně, takhle uvnitř, úplně nahoře, tak myslím, že to znám.“

	„Ty, Otto, sirény nemají stehna!“

	„Ta tvoje logika mě deprimuje… ale jo, teď už začínám rozeznávat podrobnosti! A jsou dost zajímavé…“

	Jak se zmenšuje vzdálenost, může teď už každý rozeznat půvabné křivky mladého, bezpochyby ženského těla, ženského bez zbytečné překypující bujnosti, ale bez chybičky. Pleť je velmi bílá, tedy alespoň jak se dá usuzovat od ramen k bokům. Záplava dlouhých černých vlasů zmáčených vodou zakrývá obličej i ramena. Každopádně ňadra jsou hezky vidět, jsou malá, posazená velmi daleko od sebe s velkými vztyčenými fialovými bradavkami svraštělými zimou.

	Chlapi na palubě jsou nejdřív jako němí, zírají s otevřenými ústy, konečně se vzchopí:

	„Ta je krásná!“

	„Škoda že nemá nohy.“

	„A to mezi nima.“

	„Ale… Ona má nohy!“

	„Ach, ach, nemá, bohužel. To je jen rybí ocas.“

	„Má nohy, vždyť vidím, jak se hýbají.“

	„To je jen ocasní ploutev. Navitus caudalus.“

	To byl mnich, který chtěl všechny kolem omráčit svou nesrozumitelnou latinou, která ještě navíc není správná, jak je vidět.

	„Říkal jsi, že to má zpívat. Tahle nezpívá.“

	„Ale ano. Jen poslouchej. Když vane vítr naším směrem.“

	Pozorně naslouchají. V občasných závanech slabého větru k nim doléhají útržky písně, smutné písně. Chlapi se rozjařují.

	„Zpívá keltsky!“

	„Je to britská siréna, patří k nám!“

	„Ty jsou ze všech nejhorší!“

	To se zase ozval mnich, zvěstovatel neblahých zpráv. Zamává krucifixem, horlivě se křižuje, paže mu kmitá, jako by točil mlýnkem, a křičí: „Vade retro, Satana!“, prostě dělá, co může, aby pokazil tu kouzelnou chvíli.

	Jeho exorcistická cvičení však, zdá se, nemají kýžený efekt. Ta krásná osoba odhodí s rozkošným gestem, jako by se nic nedělo, temnou hřívu. Dosud chmurně zasmušilé slunce neodolá té nádheře. Pronikne šedým mračnem, vystřelí krátký šíp paprsků na déšť kapiček, z nichž se okamžitě stane déšť diamantů.

	Všichni kolem vydechnou „Ajaj…,“ ten vzdech se protahuje, jsou u vytržení. Melodie je stále zřetelnější. Loup natahuje ucho a praví:

	„Myslím, že tu píseň znám.“

	Otto odtuší:

	„Já si zase myslím, že znám ten hlas.“

	Ta krásná bytost se pohne, aby odhodila vlasy, přitom se otočí, a tu se v jejím zorném poli objeví loď, které si dosud nevšimla. Trhne sebou – tak svůdně! –, hledí přímo na loď ještě vzdálenou, ona sama je dosud příliš daleko, než aby námořníci mohli rozeznat její okouzlující rysy –, jako by se chtěla ujistit, že se dočkala té správné lodi, zvedne paži v radostném pozdravu a pak – žbluňkl ponoří se do vody.

	Ponoří, ano. Mnichovi se uleví a poznamená:

	„Nejvyšší vyslyšel moji modlitbu! Satan se stahuje. To ďábelské stvoření se vrací do propasti svého temného pelechu. Chvalme, bratři, chvalme jméno Pána Ježíše Krista, spasitele lidstva! Ať se náš hymnus díků a vděčnosti zvedne až k nebesům!“

	Zdá se, že posádka jeho úlevu nesdílí. Spíš by se dalo říci, že je zklamaná. Všichni se s bručením vrátí na svá místa. Loup a Otto, které jejich postavení pasažérů zbavuje povinnosti pracovat, zůstanou, kde jsou, a pátrají, bedlivě pozorují pohyblivou vodní hladinu.

	Muž na hlídce oznamuje:

	„Brázda ve vodě na pravoboku!“

	Velitel Raël, který už je po předchozí zkušenosti opatrnější, se vlídně otáže:

	„Říkáš brázda? Co tím míníš, hochu?“

	„Když říkám brázda, myslím tím brázda.“

	„Tak podívej, kamaráde. Vím, co je to brázda ve vodě. Také vím, že taková brázda je jen prchavá stopa, kterou na hladině nechává nějaké pohybující se těleso. Samotná brázda neexistuje.“

	„Tahle existuje.“

	„Nebudeme se hádat. Podívej se pozorně. Na úplném konci té brázdy, tam, kde se setkávají její dva okraje, zcela určitě něco bude. Něco, co pluje nějakým směrem.“

	„Na tom konci není nic. A pluje to přímo na nás.“

	Loup a Otto, naklonění přes příďovou vaznici, také studují tu osiřelou brázdu, jejíž zahrocený konec směřuje k lodi. Oči plavovlasého Huna opět vidí jako první to, co je tu k vidění. Podělí se o výsledek svého pozorování s Ottou:

	„Plave to. Má to hlavu a dvě paže. Je to ještě malé, ale přibližuje se to.“

	Otto vykulí oči. Mnich pochopil.

	„Siréna! A řítí se přímo na nás!“

	Klesne na kolena a znovu se modlí.

	Ta věc je teď úplně blizoučko. Hříva černá jako inkoust se rozprostírá po vodě a spojuje rozbíhající se linie brázdy. Hříva proradné sirény… Plave mocnými, pravidelnými tempy. Otto praví:

	„Tenhle způsob plavání znám.“

	A sotva to dořekne, skočí do vody.

	Otec Leon silně vykřikne. Bez sebe pobíhá po palubě.

	„Už je to tady! Ubohý chlapec! Siréna ho k sobě přitáhla svými půvaby a kouzly! Teď ho vleče s sebou do pekel! Už je odsouzen, není mu pomoci… Pravda je, že by byl odsouzen tak jako tak, nakonec byl to ohavný bezvěrec… Ale nebuďme na sebe jako psi: bratři v Kristu, jenž je spasitelem všech lidí, pomodleme se za něj.“

	A dodá tišeji:

	„…a za mne, neboť jsem ztratil osobního strážce.“

	Námořníci poslušně pokleknou, smeknou čapky a zaníceně mumlají modlitbu. Každý z nich cítí úlevu, že si to ďábelské stvoření nevybralo zrovna jeho, ale přesto cítí v srdci jakési bodnutí, něco jako lítost, hlavně muž na hlídce, který mohl lépe než kdokoli jiný posoudit vnady té obludy, a teď si klade otázku, jestli neměl do vody skočit jako první.

	Loup, jehož se tyhle rituály netýkají, zatím uchopil kotouč lana, nakloní se přes záď a hodí lano do vody, přitom dává pozor, aby mu neutekl jeho konec. Nikdo si jeho počínání nevšiml, kromě velitele Raëla, který se klidně opírá o kormidlo a vybrušuje do nejmenšího detailu svůj promyšlený manévr v nebezpečném průlivu.

	Loup se jednou nohou opře o bok lodi a táhne. Lano se napíná. Brzy se objeví dvě ruce, bratrsky sevřené kolem drsného konopí, jedna nahoře, druhá níž, dvě ruce, jedna velká se snědou kůží a chlupatými prsty, druhá malá, bílá, s modrými žilkami, jemná na pohled, ale velmi účinná v úchopu. Hned nato se ukážou dvě další ruce, v témž pořadí, konečně radostí rozzářená tvář nešťastného odsouzence přilepená ke spoustě černých vlasů, z nichž crčí voda a pod nimiž lze zcela logicky tušit obličej, a dokonce, když budeme podporovat vznesenou domněnku, tedy obličej sirény.

	Otto přehodí nohu přes okraj lodě. To neblahé stvoření učiní totéž… Ale podívejme se, ona má nohy! Takže to není siréna v pravém slova smyslu. Otto se směje na plnou hubu a tiskne to stvoření k sobě. Smích probudí bratra Leona ze zbožného usebrání, ten vyskočí, zbledne a máchá krucifixem, jako by chtěl od sebe zahnat tu věc právě vyvrženou z propastí pekelných. Loup ho uklidňuje:

	„Vidíš přece, že má nohy. Ty, zahýbej nohama!“

	Stvoření naznačí taneční krok, vyskočí do výšky a vrhne se jako štěně do Ottova náručí, ten se jen šťastně chechtá. Mnicha to však nepřesvědčilo.

	„Jestli to není siréna, tak je to rusalka, najáda, tritonka, víla, sukubus nebo co chceš jiného, ale každopádně je to démon!“

	Oto praví:

	„Je to Gwendolina.“

	Což potvrdí označená osoba, která si odhodí trochu teatrálním gestem hustou oponu vlasů nasáklých vodou a odhalí špičatý obličej, jehož nepřítomnost způsobila Ottovi tolik trápení.

	Vysvětluje:

	„Ani zanic bych nezůstala doma, kde bych mohla jen příst a poslouchat přitom tlachy starých bab, zatímco vy si budete užívat dobrodružství jako za starých dobrých časů!“

	„Poslání bylo tajné.“

	Zasměje se.

	„Ne pro Gwendolinu! Pro Gwendolinu žádné tajemství neexistuje. Vy dva už byste to mohli vědět.“

	„Co jsi udělala?“

	„Co? To je jednoduché. Věděla jsem, že se nemůžete vyhnout těmto útesům, když se chcete dostat ven ze zátoky. Nechala jsem se sem tedy odvézt jedním rybářem…“

	Otto ji přeruší:

	„A jak jsi mu zaplatila?“

	„Hádej!“

	Vydechne:

	„Svým tělem?“

	„Jiné platidlo jsi mi nenechal.“

	Otto si říká, jestli by ji neměl zpolíčkovat. Už zvedá ruku. Ale pak si uvědomí, že by to k ničemu nevedlo. Gwendolina už je taková, člověk ji tak musí brát, nebo ji nechat být. Lépe řečeno: ona vás buď bere, nebo vás nechá být. Ale stále se vrací, zítra nebo napřesrok. A Otto nemůže snést pomyšlení, že by se třeba nemusela vrátit vůbec. Dívka se diví:

	„Ale bylo to proto, abych se za tebou dostala. Ty nejsi rád?“

	Ach ano, je moc rád!

	Mnich ví, kdo je to Gwendolina. Potkal ji na dvoře Grallonova paláce. Neví moc dobře, co si má počít, tak jí pro všechny případy požehná. Otřepe se jako mokrý pes a pocáká vodou všechny okolo. Krátká lněná tunika se jí lepí na tělo, nic neskrývá, všechno zdůrazňuje… Velitel Raël se netváří zrovna nadšeně. A také to dává patřičně najevo chrlením mudrosloví:

	„Ženská na palubě provokuje osud. Raději zažít strašlivou bouři než mít na palubě holku. Žena na levoboku, díra v pravoboku. Vezmeš na palubu ženskou a loď ztroskotá. Sukně na lodi, smrt námořníka jistá. I malá dívčí noha dokáže rozštípnout kýl.“

	Otto se zeptá:

	„Snažíš se nám tím něco naznačit, veliteli?“

	Starý mořský vlk nemá ve zvyku chodit kolem horké kaše. Velitel Raël jen temně pronese:

	„Hoďte to zpátky do vody.“

	Loup se podívá na Ottu s výrazem: „Já jsem ti to říkal.“ Otto zase bezradně rozhodí ruce dlaněmi nahoru: „Já za to přece nemůžu.“ Velitel Raël to zopakuje pro případ, že by mu špatně rozuměli:

	„Hoďte to zpátky do vody.“

	A upřesní: „Hned.“

	Gwendolina se klepe zimou. Už by byla ráda, kdyby se na něčem domluvili. Nakonec je menší zima ve vodě než venku, když je člověk celý zmáčený. Ale Otto musí do vody s ní. V tomto ohledu neustoupí. Loup uvažuje. Nakloní se k Ottovu uchu. Otto, celý promodralý chladem, sebou trhne, až z toho zapomene drkotat zuby. Loup naléhá, dokazuje mu, že jiná cesta není, buď to, nebo skočit do vody. To už se shromáždí posádka a brblá. Otto nakonec rezignuje. Loup přistoupí k Raëlovi, jde k němu co nejblíž a mluví mu přímo do ucha:

	„Měl bys něco vědět. Něco, co se těžko říká.“

	„Hm…“

	„Takže. Ehm… Ta holka tady…“

	„Chceš říct ta špinavá děvka?“

	„No jo. Vlastně to není žádná holka.“

	„Tak to je dost slušná napodobenina. A co to teda je?“

	„Eunuch. Otrok, kterého vykastrovali, když byl ještě dítě. Moc lpí na mém příteli Ottovi, který ho kdysi zachránil před smrtí a osvobodil ho.“

	„Jo… A co ty dvě tentononc, co má na hrudníku, není to nic velkého, ale přece jenom jsou to kozičky, nejsem přece slepý.“

	„No, víš, když uříznou kulky malému klukovi, může mu později vyrůst něco, co připomíná prsa. Ale jen jako, vždyť to vidíš sám. Mléko to nedává.“

	„To mi říkáš pěkné věci… Ale vypadá to, že si tvůj přítel na toho svého kleštěnce dost potrpí. Ocucává ho tady a zdá se, že je na vrcholu blaha. Mezi námi, není on trochu…“

	„Pst! Pochopil jsi. Proto bylo tak těžké ti to říct.“

	„Já v tom nevidím nic zlého. Hlavně že není na palubě opravdová ženská… Ale proč to ten tvůj přítel tak vystavuje na odiv? Působí to dost divně u takového vorvaně jako on…“

	„To je z radosti nad shledáním. Řeknu mu, aby se trochu ovládal.“6

	
VI

	Franské vojsko dostihlo v pořádku a dobrém uskupení – pakliže se Frankové vůbec dokážou podrobit nějakému pořádku – usilovným pochodem předvoj a krále Chlodvíka. Postupuje rozjařeně kupředu k Rýnu. Konečně zase válka! Radost z plenění už teď těší srdce bojovníků. Předem si vychutnávají zoufalé prosby žen, kterých se zmocní na tělech jejich dětí a před očima manžela naraženého na kůl. Ale nejdříve budou prožívat velikou radost z mocných ran mečem, z potlačeného strachu, který se přeměnil v zuřivost, z toho, jak budou sekery roztínat štíty a hlavy… Všude bude znít obrovský válečný ryk, kolem rudé šílenství, krev, pot… Frankové milují válku. Chystají se na ni jako na velkou slavnost.

	V čele vojska pochodují bývalé Syagriovy legie přísně seřazené do kohort a centurií, se štíty po stranách, dřevěné násady kopí se tyčí vzhůru k obloze rovnoběžně a trochu šikmo, připomínají tak proudy jarního deště. Pohrdají barbarským zmatkem, jejich pořadový krok je pravidelný, udávají si k němu takt zpěvem hymnů. Chlodvík obdivuje římskou dokonalost a závidí ji. Trval výslovně na tom, aby si tyto jednotky přeběhlíků zachovaly svoje uniformy, své zvyklosti a hlavně disciplínu. Disciplínu, kterou nedokázal vnutit svým domýšlivým a nezkrotným Frankům.

	Frankové se posmívají těm dobře oblečeným loutkám. Ale přesto je respektují, protože se umí bít, zabíjet i umírat.

	Zpěv Franků, to je mocně skandovaný řev, z nějž najednou vytryskne nádherné trojhlasé, harmonicky propojené zavytí, které zmrazí krev a potěší ucho. Divoká krása těchto zpěvů smrti a vítězství bere za srdce i krále Chlodvíka, který si nemůže pomoci, připojuje k nim svůj hlas a zpívá zplna hrdla.

	Král se z výšky bílého koně tyčí nad celou armádou, tak velí zvyk. V tomto vojsku jsou skoro sami pěšáci. Jenom velitelé jedou koňmo: pro své vojáky znamenají cosi jako korouhev, nepříteli se nabízí jako snadný cíl. Pouze kočovné národy ze stepí, Hunové či Alani, mají jízdní jednotky. Chlodvík jen doufá, že ani Alamani ani Durynkové nenajali alanské jezdce, ty neporazitelné obrněné živé věže na obrovitých koních, kteří už sami nemají vlastní území a nechávají se za žold najímat tím, kdo může zaplatit.

	* * *

	Král Chlodvík předestírá svůj plán:

	„Přejdeme Rýn v Kolíně, který je ještě v rukou Ripuárů. Za řekou už budeme uprostřed durynského území. Pronikneme tam tak snadno jako nůž do másla, nečekají nás a už vůbec ne z téhle strany. Mí zvědové mě zpravili o tom, že Durynkové jsou plně zaměstnáni svými výboji na východě a na jihu, a nechali své území skoro bez vojska. Také mi řekli, že už dospěli k Řeznu na řece Dunaji. Podle mého soudu to není špatné. Jestli se příliš přiblíží ke Konstantinopoli, nebude se to líbit císaři, ale ani příteli Theoderichovi v té jeho Itálii… No, nakonec je to jejich věc. Ta naše jsou Alamani. Pravé křídlo Durynků je tlačí zezadu, takže se usadili u našich bratranců Ripuárů, odkud je musíme vyprovodit.

	Budeme postupovat podél Rýna. Jakmile budeme na alamanském území, všechno zničíme. Neušetříme nic. Zůstane spálená země. Sigibert je obléhá u Tolbiaku. Budou nuceni uvolnit obklíčení, aby se mohli nahrnout zpátky, odkud přišli. Odtamtud ovšem my už předem vymeteme těch pár zbylých durynských posádek.“

	Chlodvík se odmlčí. Po nějaké chvíli zvedne ruku Tubald, syn Caribertův.

	„Mluv, Tubalde.“

	„Poslouchal jsem tě a něco mě přitom napadlo. Proč přecházet Rýn? Je to přece značná ztráta času, i když připustíme, že most v Kolíně pořád stojí. A proč podnikat takovou dlouhou zajížďku i s rabováním území z druhé strany? Tím spíš, že nás to zavede daleko na sever a my budeme muset najít jiný most, hodně na jihu, abychom se dostali na tento břeh, kde jsou Alamani a Ripuárové. Já říkám: vpadněme přímo do Tolbiaku a porazme ty opovážlivce na hlavu!“

	Chlodvík se usměje. Jen knírem, ne očima.

	„Jsem rád, že někdo vyslovil tuto námitku. Odpovím ti na ni, Tubalde.

	Nevím přesně, jaký je stav vojenských sil Alamanů v Tolbiaku. Vím jenom, že jich je značný počet. Soustředil se tam celý alamanský národ schopný bít se v boji. Když budou skřípnuti mezi Durynky a námi, budou zoufale bojovat, jako vzteklí psi. Jste chrabří bojovníci, mí udatní vojáci, ale je vás málo. Raději bych neztrácel síly v příliš riskantním boji.“

	Tubald se zašklebí, mohlo by to značit pohrdání.

	„Pouštíš se jen do bojů, které jsou vyhrané předem.“

	„To je pravda. Tím jsem se také proslavil. Válka se plánuje. Lest připravuje půdu pro udatenství. Dosud jste neměli proč si na mě stěžovat, alespoň se domnívám.“

	Tubald pokrčí rameny.

	„Ty jsi tu velitel.“

	„Na to nezapomeň.“

	„Každopádně tě ale upozorňuju na to, že celý ten krásný plán závisí jen na jedné hodně pochybné podmínce.“

	„A to?“

	„Že Sigibert udrží Tolbiac.“

	„Udrží.“

	* * *

	„Můj králi, všechno je ztraceno!“

	Chlodvík na koni právě zvedal ruku, aby dal rozkaz k odjezdu. Přeruší své gesto, překvapený vpádem jezdce na ztrhaném koni bílém od pěny na třesoucích se nohách, který se náhle svalil na zem. Frankové jezdí bez třmenů. Jezdec tedy stačil včas seskočit. Teď stojí před králem, vrávorá únavou a bolestí z utržených ran, i z těch, které rozdal. Má za sebou tvrdý boj. Je beze zbraní, bezpochyby zůstaly zabodnuté v nějakém nepřátelském teřichu. Je pokryt krví, na kterou se lepí prach a vytváří černavé bláto. Chlodvík se táže:

	„Přijíždíš z Tolbiaku?“

	„Přímo odtamtud.“

	„Poslouchám tě.“

	„Alamani vyrazili na zteč. Rozdrtili nás. Ripuárové jsou rozprášeni a na útěku. Kdo zůstal, byl dostižen a zmasakrován na místě.“

	„A Sigibert?“

	„Král Sigibert udatně bojoval. Žel, shodili ho z koně. Mysleli si, že je mrtvý, což přispělo k porážce.“

	„A on není mrtev?“

	„Ne. Jenom zraněný na koleni. Ale zranění je těžké. Není schopen chůze.“

	„Neunikne smrti.“

	„Můj králi, mohl uniknout, jeho věrní ho nesli.“

	„Nemohou ujít s takovým břemenem daleko.“

	„Stane se, jak rozhodnou bozi.“

	„Dobře řečeno. Ale teď mají Alamani díky těm podělaným ripuárským sralbotkům volné pole, nic už je nemůže zadržet… Ale to už jsou vlastně za našimi hranicemi! Mezi nimi a námi už tedy není ripuárský nárazník…? Tak to ne!“

	Vztyčí se ve třmenech – protože on je po římském způsobu používá –, zamává mečem, jak se sluší na generála, který vyzývá vojsko k heroickému výkonu, a zvolá:

	„Kamarádi, musíme změnit plány. Nemůže být řeči o obchvatu. Musíme zastavit ty trhaný co nejrychleji, nesmíme hledět na to, jestli je jich jako stébel trávy na louce. Kupředu, kamarádi, hr na ně! Překvapíme je, zatímco budou pronásledovat a obírat ty ubožáky Ripuáry. Vpadneme jim do zad, nebudou nás očekávat tak brzy. Tak do toho, mí udatní, kupředu, mí krvežízniví druzi, my je porazíme! Bozi nám je nabízí jako na hostině… Hoch!“

	Náramné trojité „Hoch!“ zazní ozvěnou. Vojsko miluje takovou řeč. Tubald, Caribertův syn, se blaženě usmívá.

	
VII

	Loď se dostala z nebezpečné zátoky a plula podél pobřeží obou Armorik7 v patřičné vzdálenosti, ale přitom nespouštěla jejich břehy z dohledu. Žádný námořník by neriskoval vyplutí na širé moře a nezbavil se tak pečlivě vyhledaných a udržovaných útočišť na břehu, stejně jako by se nikdy neplavil v noci. Námořníci nejdříve vypátrají vhodné kotviště a jakmile se setmí, hodí kotvu. Někteří piráti z ledových končin Severu prý se v noci řídí podle hvězd… Velitel Raël tuto schopnost obdivuje, ale namítá, že hvězdy mu neprozradí nic o útesech a písčitých mělčinách… Ani o sirénách a podobných mořských příšerách, dodává bratr Leon.

	Velitel Raël nechal hned při odjezdu vztyčit pirátskou vlajku, ne že by snad zamýšlel napadnout obchodní lodě, které cestou potká – jeho poslání mu takovou činnost zakazuje –, ale aby sám nebyl v nebezpečí, že ho nějaký jiný člen pirátského bratrstva bude považovat za tučnou kořist, jíž by se mohl zmocnit.

	V podstatě je pobřeží po celé délce až k rozvětvenému ústí Rýna v současné době pod franskou nadvládou. Ve skutečnosti však je tento prostor výlučným působištěm pirátů a mořských kořistníků, většinou Sasů, a uniká chtivým rukám krále Chlodvíka.

	Moře bylo klidné a vítr příznivý. Bez nějaké větší zaznamenáníhodné události propluli podél písčitých ostrůvků rozesetých jako řetěz podél nízkého pobřeží, které patřilo k droboučkému království sálských Franků za časů Meroveje a Childericha, potom lavírovali mezi četnými ostrovy poházenými jakoby náhodou mezi oky sítě utkané četnými rameny mohutného líného Rýna, otce řek a lidí, zaneseného v těchto místech zrádnými travinami.

	Naštěstí zná velitel Raël dobře tato místa, jejich průlivy a zákeřné zátočiny. Nad močálovitou krajinou se někde občas zvedají tenké proužky dýmu svědčící o přítomnosti lidí, které je však lépe nepotkat. Velitel Raël jen kývne hlavou tím směrem:

	„Divoši. Jí to lidské maso. Loď ztroskotá, všechno pobijí a všechno snědí.“

	Otto uzavře:

	„No tak nesmíme ztroskotat.“

	Loup ustaraně poznamená:

	„Jsou i jiná nebezpečí. Připlouváme do franské země. Musím ti připomenout, veliteli, že na celém území poddaném Chlodvíkovi je na naše dvě hlavy, Ottovu a moji, vypsána odměna.“

	Velitel Raël jen pokrčí rameny:

	„Kdo by vás tady poznal? Jsou tu jen ubožáci živící se sumečky, které chytají do ruky a požírají je syrové.“

	Otto se zašklebí.

	„Je to samá kost.“

	Loup se nedá odbýt:

	„Ale jsou tu také posádky, ne? Jsme přece na příhraničním území.“

	„No jo… Sem tam nějaká hlídka. Půltucet víceméně pošramocených veteránů, kteří mají v hlavě jen jedno: vybrat mýtné od všeho, co proplouvá kolem, v zásadě pro pokladnici krále Chlodvíka, ale ve skutečnosti proto, aby se ožrali a zaplatili si děvky.“

	„Ale ti chlapi nás znají.“

	„Vím, kde jsou posádky rozmístěné. A taky vím, jak na ty chlapy jít. Dám vám včas vědět a vy se schováte v podpalubí. Nikdy neprohledávají loď. Na to jsou moc líní.“

	Otto podotkne, přejížděje přitom bříškem palce po ostří svého meče:

	„A jestli ji budou chtít prohledávat, doplatí na to.“

	Loup se zamračí:

	„Otto!“

	„Pravda. Zapomněl jsem. Jsme teď hotové ovečky. Tak tedy: jestli ji prohledají, doplatíme na to my.“

	Gwendolina sklouzne z ráhna, na němž se houpala, chroupajíc přitom mrkev, a dopadne rozkročmo přímo na Ottova ramena.

	V jejích zavlhlých břidlicových očích to plane pohoršením a prská kousky rozžvýkané mrkve, které létají z rozkošných úst:

	„Já jsem žádný slib, že nebudu bojovat, nesložila, já teda ne! A dotknout se mého Otty? To pak budou mít co dělat se mnou!“ Otto má z toho slzy v očích. Loup se směje, najednou omládne: „S tebou budou mít co dělat každopádně, předtím, potom i přitom.“

	Seskočí na zem, odhodí daleko zbytek mrkve, chytne oba ty chvastouny za předek jejich tuniky a vrčí jako tygřice bránící svá mláďata:

	„Každý z vás vydá sám za čtyři chlapy, tedy míním tím čtyři pořádně udělané chlapy kypící zdravím a po zuby ozbrojené. A já, drahouškové, já, když se rozzuřím a cítím vztek až v morku kostí, vydám ještě za čtyřikrát víc.“

	Otto to rychle spočítal na prstech.

	„Čtyři a čtyři je osm. Čtyřikrát osm je třicet dva. To bych taky řekl.“

	Velitel Raël obdivně poznamená:

	„To je ale vznětlivý mladík! A já jsem si myslel, že je trochu… trochu… ehm…“

	Otto ho přeruší:

	„No a teď víš, že je schopná… ehm… chci říct schopný všeho.“

	* * *

	Velitel Raël oznamuje:

	„Vplouváme na ripuárské území.“

	Bratr Leon padne na kolena:

	„Konečně! Bože, tvůj hlas mě povolal, tvá ruka mě vedla, jsem zde, kde jsi mě chtěl mít. Učiň se mnou, cokoli je ti libo.“ Vyskočí na nohy a obrátí se k Raëlovi:

	„Vyloď mě zde. Ale… kde jsou pohané?“

	„Právě. Taky si tu otázku kladu. Přejeli jsme hranice a nikdo nás nezastavil, nespatřili jsme ani živou duši… A je to pořád stejné. Nikdo není v polích, a přitom jsou obdělaná a dokonce už zralá ke sklizni, z chalup nestoupá dým, nikde ani jeden rybář v loďce…“

	Loup ho přeruší:

	„To jsou výmluvná znamení.“

	Otto upřesní: „Válka.“

	Už nějaký čas se řeka kroutí v rozmarných záhybech, stále sevřenějších a posetých ostrovy těsně při hladině vody, což ztěžuje manévrování. Plyne nekonečným lesem obrovitých dubů a buků, který prosvětlují místy a řídce vyklučené a obdělané mýtiny. Tu a tam se na západním břehu tyčí pozůstatky některé z těch obdivuhodných pevností, které Římané rozeseli podél Limes, hranic říše. Na východním břehu se zase objevuje „zámek“ vystavěný po barbarském způsobu na přírodním pahorku nebo na umělé vyvýšenině z kulatiny. Všechno to vypadá pusté, opuštěné, nebo jen prostě uzavřené, jakoby zavrtané do sebe v očekávání nějakého vpádu.

	Velitel Raël vezme Loupa stranou:

	„Moje poslání je u konce. Dopravil jsem mnicha tam, kam jsem ho měl odvézt. Teď se vylodí a já využiju přítoku téhle malé říčky, kterou vidíš na levoboku, abych se obrátil. Vystoupíte také na břeh? Nedostal jsem od krále žádné přesné rozkazy co se vás, tebe a tvého přítele týče, tím méně tohohle (bradou kývne ke Gwendolině, která sedí na bobku na palubě a je velmi zaměstnána tím, že si pomocí jehličí z borovice vyšťourává z pupíku spoustu rozmanité špíny, která se v těch pohostinných záhybech nahromadila. Některé ty špinky se dávají na útěk, což Gwendolinu dost pobaví.). Nemám tedy přesné instrukce, co se věcí budoucích týče, jen to, že tě mám každopádně poslechnout. Takže čekám, co mi povíš. Jen tě chci upozornit na to, že bych nemohl plout po řece dál, vystavil bych loď i své lidi nebezpečí. Nevím, co se děje, ale cítím, že se tam jistě schyluje k nějaké řežbě.

	Kolín je odtud jeden den cesty proti proudu. Měl jsem dojem, že právě tam máte co do činění.“

	„Přesně tak. Míříme k Sigibertovi, králi ripuárských Franků. Musíme mu předat vzkaz od našeho krále Grallona.“

	Velitel Raël mrkne:

	„A ještě něco navíc, co?“

	„Veliteli, veliteli… Jsou hranice, za které se nesmíš pouštět, abys toho nevěděl víc, než je záhodno.“

	„Chápu. Mám na vás čekat? Kde? A kdy?“

	„Vrať se na moře. Projížděj se sem tam. Za dva týdny buď každý den na tom místě, kde jsme opustili moře a vydali se proti proudu řeky. Je tam takový malý písčitý mys, který při přílivu skoro zmizí, a rybářská chatrč.“

	„Myslíš tam, kde nám to děvče v hadrech prodalo slanečky? Jak tam ten mladík, co jsme ho považovali za sirénu, plakal a chtěl, abychom ho vzali s sebou?“

	„Přesně. Jestli tam nebudeme, až dorazíš, křižuj na širém moři. Zakotvit na tom místě by bylo příliš nebezpečné. Dávej pozor na naše kouřové signály.“

	„Budu dávat pozor. Můžu ti položit ještě jednu otázku?“

	„Třeba dvě.“

	„Motat se na moři čtrnáct dní, to je moc dlouhá doba. Chlapi se nudí a dělají voloviny.“

	„Vím, kam míříš.“

	„No právě! Takže sem tam nějaká pirátská akce… Jen abychom neztratili ten grif. Když jsme připlouvali, viděl jsem přímo před nosem pár pěkně napapaných lodí naložených až po okraj. Měl jsem na ně takovou chuť, hrome! A co teprve chlapi! Skoro jsem je neudržel. Bylo cítit, že je tam plno pěkných věcí, které mají cenu. A také roztomilé galské samičky, hezky kulaťoučké, ty by se daly pěkně prodat… Ach, Ježíši Kriste, taková škoda!“

	Pokřižuje se.

	„Co by tomu řekl král Grallon?“

	„Ten? Býval to největší pirát na celém pobřeží. Chybí mu to. Takže si myslíš…“

	„Dělej, jak rozumíš. Jenom buď ve stanovenou dobu na určeném místě.“

	„Budu tam.“

	„A ještě něco. Jestli se neobjevíme během dvou týdnů, vrať se rovnou do Armoriky. Řekni králi Grallonovi, že se nám to nepovedlo.“

	„A že jste mrtví?“

	„To z toho samozřejmě vyplývá.“

	* * *

	Teď se ubírají kupředu svižným krokem po velkých pískovcových dlaždicích staré vojenské silnice, kterou postavili Římané, aby měli spojení mezi pevnostmi bránícími posvátnou opevněnou hranici Limes před tlakem světlovlasých nájezdníků vynořujících se bez ustání z černých lesů nevyčerpatelné Germánie. Vede nejkratší cestou, v jisté vzdálenosti od Rýna, a vyhýbá se tak jeho zákrutům. Jdou pěšky, odění v krátké tunice s kapucí a galských kalhotách, na lýtkách sešněrovaných křížem koženými řemínky, bez ozdob. Je to oděv, který může být všude považován za šat poutníků. Nedoprovází je žádný sluha. Nesou si tedy sami své zbraně, z nichž si ponechali pouze scramasax, krátký meč s jednostranným ostřím, který schovali mezi hadry a zásoby v mošně visící jim na rameni.

	Cesta, až doposud pustá stuha vinoucí se mrtvou krajinou, se postupně trochu oživuje. Zpočátku roztroušené pochodující tlupy jsou stále četnější, jak se blíží předměstí. Ozbrojené tlupy. Jezdci a pěšáci, sami válečníci. Všichni tiše táhnou jedním směrem: na Kolín.

	Loup je dokáže zařadit podle jejich oděvu a zbraní. Jsou to Ripuárové. Frankové od Rýna, poddaní krále Sigiberta, jsou tedy mimo území s lenní poddaností králi Chlodvíkovi. Mohou si dovolit s nimi promluvit. Ostatně Loup i Otto umí mluvit jejich jazykem, dokáží vpravit do své mluvy ten správný přízvuk charakteristický pro Franky od Rýna. Otto přistoupí k jednomu osamocenému pěšci, který kráčí mlčky, oči upírá do země, štít má na zádech, přilbice mu visí u opasku, kopí si nese na rameni, dlouhý meč spatha mu tluče do stehna.

	„Kamaráde vojáku, nejsem odtud, přicházím z jedné vsi u řeky Meusy, na druhém konci země. Co se tu děje? Vojsko bylo povoláno do zbraně?“

	„Kdekdo byl povolán do zbraně, u Votana!“

	„A kdo je nepřítel?“

	„A kdo by to asi tak podle tebe měl být? Špinaví Alamani, to je přece jasné! Ti všiváci přešli Mosellu a táhnou přímo na Kolín, už se zmocnili Mohuče, Trevíru, Koblence, všechno cestou ničí. Patrně je zezadu tlačí Durynkové, takže zdrhají z vlastního území a nás vyhánějí z našeho domova.“

	„Alamani… Ajta! To je velké sousto.“

	„Jak říkáš. Ale náš Sigibert je zastavil a drží v obležení nedaleko odtud… počkej, jak se to jen… Tolbiac. Ano, v Tolbiaku.“

	„Takže vy všichni tedy táhnete do Tolbiaku?“

	„A co sis myslel? Že jdeme na ryby? Asi to tam nevypadá moc dobře. Jdeme trochu pomoct našemu taťkovi Sigibertovi, jestli to ještě bude co platné… Ale dost povídání. Už mi dej pokoj.“

	Musí se spokojit s tímhle. Ale co budou dělat v Kolíně, jestli tam král Sigibert není? Tuhle otázku položí Loup Ottovi. A ten odpoví:

	„Sigibert se tam brzy vrátí, mrtvý nebo živý. Takže mu předáme naše poselství, buď jemu nebo jeho následníkovi. A pokud se Alamani zmocní celého území a smetou tuhle dynastii, určitě si toho všimneme. Zatím se můžeme pustit do toho našeho třetího poslání, tedy toho skutečně důležitého v očích krále Grallona: jdeme hledat kosti té malé nevěsty Uršuly a jedenácti tisíc jejích družek.“

	Gwendolina zvedá hlavu, tyhle souvislosti ji patrně moc nezajímají. Najednou dloubne Ottu loktem do žeber a prstem mu ukáže něco v dálce, napravo. Rychle se to přibližuje. Brzy se dá rozeznat skupina jezdců v plném cvalu jedoucích polem zralého obilí, které pustoší jako vichřice. Gwendolina má oči lepší než kdokoli jiný. Zvolá:

	„Frankové!“

	A upřesní:

	„Sálští! Chlodvíkovi Frankové!“

	Loup i Otto si stáhnou do tváří kapuce svých tunik a schovají se v davu, který se najednou těsně semkl dohromady.

	Jezdci dorazili k příkopu lemujícímu silnici a prudce zastaví svůj cval. Jeden z nich, který vypadá na velitele, zvedne ruku a křikne:

	„Nechoďte do Kolína, udatní Frankové od Rýna! Město je zaplavené uprchlíky, špehy a sabotéry, most je zahrazený, teď už možná dokonce stržený! Poslouchejte mě! Jsem sálský Frank, Frank krále Chlodvíka. Král Chlodvík přispěchal v čele mocné armády na pomoc svému milému bratranci Sigibertovi! Nepotáhne přes Kolín. Přijde ze západu cestou z Lutychu a Herstalu, už překročil řeku Meusu, a míří zkratkou přímo na Tolbiac. Tahle cesta vás jen zdržuje, nechte ji být a jděte co nejrychleji. Kdo mě miluje, ať mě následuje! Vzhůru na Tolbiac!“

	Až k mrakům stoupá řev:

	„Na Tolbiac!“

	* * *

	Kolín, brána invazí, tolikrát vypleněný a tolikrát znovu postavený, opět zažívá horečku předcházející velké katastrofy. Přístupové cesty k jedinému dřevěnému mostu jsou ucpané lidmi, vládne tu panika, tísní se tu dav ubožáků, kteří prchají před nezadržitelným nájezdem Alamanů, chtějí se dostat na druhou stranu řeky, k Durynkům, kde je pravděpodobně zmasakrují nebo prodají jako otroky. Co na tom záleží, nechtějí myslet na budoucnost, teď mají v hlavě jen jedinou myšlenku: překročit řeku. Zvěsti o krutosti Alamanů jsou až příliš oprávněné. Někteří se vrhají do vody, i když neumějí plavat, a topí se jako mnoho jiných. Jiní si v rychlosti vyrábějí improvizované vory, nakládají na ně ženy, děti, domácí bůžky, a usilovně veslují k protějšímu břehu. Ale proud je silný a rychlý, víry zrádné, většinu těch vorů odnese voda daleko po proudu, a tam skončí převrácené, rozbité na skaliscích vystupujících těsně nad hladinou vody a jejich těla bez života budou ležet poházená na písčitém břehu.

	Obrovský řev stoupá z té vyděšené masy. Belhající válečníci, kteří unikli masakru na bitevním poli, jsou ušlapáni k smrti. Dezertéři, někteří na koni, si razí krvavou cestu sekerou a mečem.

	Z výšky pahorku nad městem si Loup povzdychne:

	„Válka, stále a znovu válka.“

	„Má jen jednu tvář, takové svinstvo.“

	Gwendolina je vytrhne z těch neplodných banálních úvah:

	„Hele, vy dva, teď není čas na filozofování, musíme přece přivézt panenskou blánu té malé Uršuly. Jak si myslíte, že ji asi v tomhle čurbesu najdeme?“

	„Musíme taky předat Sigibertovi list od Grallona.“

	„Ale Sigibert je teď zaklíněný v té díře… Jak tomu říkáš? Jo, už to mám: Tolbiac. Sigibert je v Tolbiaku značně zaměstnaný, rozdává tam rány sekerou Alamanům.“

	„A taky je dostává.“

	„Nemyslím, že je vhodná chvíle na to, abychom ho vyrušovali.“

	„Tím spíš, že pokud jsem dobře rozuměl tomu, co krákal ten chlapík, blíží se tam plným cvalem osobně Chlodvík, aby se také přidal k té slavnosti.“

	„A kde je Chlodvík…“

	„Není dobrá atmosféra pro nás.“

	Gwendolina je spíše ženou činu, tajné rokování ji moc nezajímá. Netrpělivě je pobízí:

	„Tak co teda budeme dělat?“

	„Nejdřív se vydáme za Uršulou.“

	„Tedy za tím, co z ní zbylo.“

	„List pro Sigiberta může zatím počkat.“

	„Tím spíš, že žádný Sigibert už možná nebude.“

	„Což nám vyřeší problém.“

	Otto ale nevypadá příliš přesvědčeně. Poškrábe se na hlavě pod kapucí. Loup zná dobře tohle gesto. Vzdychne:

	„Tak jo. Řekni mi, co tě trápí.“

	„Poslyš… Nemůžeme přece nechat ty vzteklé psy Alamany, aby masakrovali chudáky ripuárské Franky, a jen tak tady koukat, ani se nehnout, jako v cirku.“

	„Otto… Máme přece poslání.“

	„No jo, ale jde jenom o maličkou pomoc, jen tak, mimochodem. Nezabere nám to zase tolik času…“

	„Válka je vrtkavá. Víš, kdy začne, ale nevíš, jak bude pokračovat. Zapomněl jsi na svůj slib? Že už nebudeš zabíjet. Že už se nenecháš zatáhnout do těch krvavých jatek… A teď zase pach bitvy povzbudil tvé válečnické srdce? Uklidni se, bratře. Nech je, ať se pobíjejí, jak to mají ve zvyku. A pak, teď už je v tom namočený také Chlodvík, a já vím moc dobře, pro koho všichni ti dravci tahají kaštany z ohně. My jsme mimo tu rvačku. Vzhůru za Uršulou a jejími jedenácti tisíci!“

	„No konečně!“ praví Gwendolina.

	* * *

	Je to jeden z těch chrámů zasvěcených kultu mrtvého boha, kostel, jak tomu říkají, velmi skromný, nenáročně vybavený, neboť i když zuřiví pohané Ripuárové tolerují u svých galořímských poddaných křesťanskou víru, činí to s odporem a lépe je zůstat nenápadný a neupozorňovat na sebe. Tím spíš, že ti zpupní Teutoni nechtějí nic vědět o rozmíškách mezi ariány a katolíky, pro ně je to všechno jedna verbež, ať se mezi sebou třeba pomlátí, jen když pracují, platí daně a neruší pořádek nastolený germánskými dobyvateli.

	Kostel stojí za městem, v chudém předměstí, už skoro na venkově, na druhé straně cesty vedoucí k mostu, zůstal tedy ušetřen náporu zděšeného, panice propadajícího davu. Je zvláštně prázdný a tichý: všichni venkované uprchli.

	Zůstal tu jen sám duchovní správce farnosti, dobře stavěný chlap s tonzurou a mozolnatýma rukama, polokněz, polosedlák, nepříliš půvabně zahalený do jakési zřasené tógy, která je určená jako oděv vysvěcených církevních osob, tógy značně obnošené a zvetšelé; farnost patrně zrovna nevzkvétá. Uvolil se otevřít dveře své chudé svatyně, když do nich Otto několikrát zvučně kopl sandálem. Stojí na prahu a zjevně září. Očekával dobrou pětadvacítku zlých žoldáků ježících se zabijáckými zbraněmi a místo toho tu stojí tři mírumilovní pocestní, patrně poutníci, které zastihly na cestě válečné události. Otázka, kterou mu položí, ještě znásobí jeho úžas. Uvažuje:

	„Říkáš, že to bylo před patnácti lety? Hunové? Velký masakr panen? To ti toho moc nepovím, jsem v této farnosti teprve pět let, abych ti pravdu řekl, dali mě sem z trestu, abych tu pykal za své hříchy způsobené příliš velkým žárem smyslů, ale teď si vzpomínám, že zdejší lidé vykládají jednu historku, která by se mohla vztahovat k věcem, o nichž vyprávíš. Ale přímého svědka nenajdeš. Zaprvé všichni utekli ze strachu před Alamany, jak sám vidíš, a pak, stalo se to přece jen dost daleko odtud, na smrdutém a močálovitém místě, prolezlém morovými výpary, ohrožovaném divou zvěří a navíc se šušká, že tam straší duchové zemřelých, takže je to místo úplně pusté.

	Pravda je, že tehdy bloudily krajem hunské bandy, které zbyly z velké Attilovy hordy, masakrovaly, plenily a odíraly venkovany, nebo se docela dobře opevnily na jednom ostrůvku na Rýně a nechaly si platit výpalné od každé obchodní lodi, která chtěla projet kolem.

	Ale ty časy už jsou pryč. Vojska krále Sigiberta a durynského krále vyčistila tahle lupičská hnízda, pobila Huny a nastolila všude legitimní moc… Co se týče té epizody s mladými pannami, mučednicemi víry, existuje o tom spousta verzí, jedna jako druhá jsou dost nepravděpodobné, takže je odmítám poslouchat.“

	Loup mu skočí do řeči:

	„Ale ta epizoda přece nadělala v křesťanstvu dost hluku. To proto jsme tady, abychom rozjímali na místech té strašlivé masové vraždy, na místech, která jsou nepochybně nasáklá svatostí vzhledem k počtu nešťastných obětí, a dokáží kolem sebe hojně šířit milosti boží.“

	„Jen jestli ovšem nejde jen o povídačky starých bab a strašáky pro malé děti.“

	„Každopádně to stojí za pokus. Můžeš nám alespoň naznačit přibližnou polohu toho místa?“

	„Pokud vím, mělo by se nacházet tímto směrem.“

	Zvedne ruku. Otto pohledem prodlouží linii jeho paže. Lekne se:

	„Ale… Tím směrem leží Tolbiac!“

	„Ano? Když se nad tím zamyslím, je to vlastně možné.“ Loupovi to pořád ještě nestačí:

	„Ještě jednu otázku, pane faráři. Myslíš si, že tady v okolí mohou přežívat sem tam nějaké roztroušené zbytky Hunů, mužů či žen, kteří žili v době, kdy se to stalo, a podařilo se jim uniknout velké královské čistce?“

	Kněz se zamyslí.

	„Nevím, jestli byli svědky (či dokonce účastníky) té domnělé události s jedenácti tisíci pannami, ale skutečně tu přežívá hrstka Hunů, je to taková ubohá pakáž, mohli by tu dobu pamatovat. Jsou to opovrhovaní, tupení chudáci, kteří žijí ve strašlivém nedostatku pohromadě v jednom kmeni, stranou od každé křesťanské či pohanské komunity. Říká se o nich, že jsou to čarodějníci, že jsou obdařeni schopností číst v osudu, zaprodanci Satanovi, kteří uhádnou budoucnost z ruky, obětují ďáblu malé děti a také, což je nejhorší ze všeho, zloději slepic.“

	„A kde je najdeme?“

	„Podle toho, co jsem slyšel – já sám jsem se tam nikdy nešel podívat –, uprostřed té páchnoucí bažiny, o níž jsem mluvil před chvílí.“

	„Tedy blízko toho místa, kde se událo to strašlivé martyrium?“

	„Ano, tam někde to bude.“

	Otto poznamená:

	„Teď tam nebude ani noha. Určitě utekli jako všichni ostatní před Alamany.“

	Loup potřese hlavou:

	„Ani náhodou. Ti nemají co ztratit, ani o svůj život se nebojí, kašlou na něj. Jsou zalezlí. Počkají na Alamany. Když už jednou budou na místě, vklouznou mezi ně a budou zabíjet a plenit… Vlastně, co tady děláš ty, faráři, nač čekáš v prázdném kostele uprostřed pusté, vylidněné vsi? Na mučednictví?“

	„Na mučednictví se ani nečeká, ani se nevyhledává. Ani se po něm netouží. Neboť by to bylo projevem pýchy a nadutosti. Řekněme, že nemám chuť někam utíkat. A také by mě možná docela bavilo obrátit jednoho dva zuřivé Alamany na svatou víru.“

	
VIII

	Hunská vesnice je stoka. Otto, Loup a Gwendolina tam dorazili po značných oklikách a bloudění, už nastávala noc, což nikterak nepřispělo ke kráse pohledu. Drobní žlutí mužíci, kteří unikli zabíjení, si postavili obydlí podle své tradice přinesené z asijských stepí a pustin, kde se muž hodný toho jména neuvazuje na jedno místo, neobdělává půdu, neklade kámen ke kameni, odmítá stát se otrokem půdy. Kmen žije na travnatých pastvinách pro obrovské stádo v lehkých jurtách z plsti a kůží napnutých na pružných dřevěných obloucích, které se dají podle potřeby velmi rychle postavit a složit. Odpočinek je pro ně jen zastávka na cestě bez konce.

	Tito zavrženci si tedy postavili jurty po vzoru svých otců. Žel, nejsou však již těmi bezstarostnými kočovníky cválajícími po boku stáda, jurta totiž vyžaduje kočovný život. Tyto jurty se z močálu ani nepohnuly. Jsou zdeformované, polosesuté, ztratily živé barvy magických pestrých malůvek, které vytvářejí šamani, aby zastrašili zlé duchy, jsou vyztužené jen tak tak, záplatované bídným materiálem, kousky pytlů, nepojmenovatelnými cáry, vyztužené rákosovou pleteninou, nevypracovanými kůžemi, které už zahnívají…

	Bytosti, muži i ženy, k nerozeznání, jak jsou zahalené v hromadě starých hadrů, bloudí od jedné únavné činnosti k druhé. Kolem zborcených přístřešků pár kusů vyzáblých zvířat spásá trsy tvrdé traviny, které se místy ježí na houbovité půdě. Nekonečný smutek spoutaného kočovníka. Srdcervoucí úpadek plenitele světa, z nějž se stal zlodějíček slepic, biče božího, který zahnívá ve špíně a vlastní lenosti.

	Ti, kteří tu zbyli po velkém divokém nájezdu Attilově, však ani v hloubce své bídy neztratili nic ze své zpupné pýchy. K třem příchozím ani nevzhlédnou, neberou je na vědomí, to je nejvyšší forma pohrdání.

	Hunové nemají stařešinu. Volí si velitele, jen když se připravují na výpravu, razii, napadení ze zálohy nebo na válku. Jindy ho není zapotřebí. Stačí jim šaman.

	Šaman není kněz, Hunové nemají bohy. Uznávají jen přírodní síly. A duchy mrtvých. Šaman s nimi umí rozmlouvat. Umí číst v budoucnu, kreslit Znamení, číst Slova, tančit Gesta, dostat se do transu a vidět věci neviditelné.

	Loup, to se rozumí, se v dětství naučil jazyku Hunů a hrdě staví na odiv pod svou plavou hřívou hunské lícní kosti a šikmé oči. Teď se mu podaří porušit to ticho tady a upozorní na sebe šamana, který sedí trochu stranou ostatních.

	Uvnitř to silně páchne. Šaman vznešeně sedí po turecku na rohoži z rákosí. Je to starý muž, ne tak starý, když se na něj člověk podívá zblízka, ale spíš hodně sešlý. Skrovné načervenalé světlo z jediné lampy na tuk, které ho osvětluje zdola, na tom nic nezmění. Ve stínu se za ním a kolem něj rýsují nezřetelné ženské postavy: jeho manželky. Jsou ještě hůř osvětlené než on, ale dostatečně na to, aby si člověk povšiml, že nemají mongolské lícní kosti, které tak dobře zachycují světlo, a ani šikmé oči. Ty obličeje jsou naprosto západní, ani jejich vlasy nemají nic společného s rovnými, tuhými modročernými vlasy Hunů.

	Otto se tomu nejdřív diví a potom ho napadne, že jsou to jistě zajatkyně uchvácené při posledním Attilově nájezdu nebo pocházejí z nedávnější uchvatitelské války a Hunové se s nimi násilím „oženili“, a protože nemohly příliš doufat, že se od nich dostanou zpátky ke svým, musely se nějak smířit s osudem. Osudem, který nebyl zase o tolik horší než osud franských či galořímských žen, když nebereme v úvahu tu bídu.

	Loup stojí před šamanem a dělá ty správné posunky, kterých je třeba. Ti druzí dva ho napodobují, jak nejlépe umí. Šaman pokyne rukou a vyzve je, aby se posadili. Což také učiní, přidřepnou tváří k muži, který mluví k Mocnostem.

	Ale stařec zvedne ruku, ukáže prstem na Gwendolinu a vyplivne dvě krátká slova. Loup překládá.

	„Ty ne.“

	Ještě cosi dodá a přitom ukáže palcem za sebe:

	„S těmi.“

	Poslední slova pronesl ve franském jazyce, docela přijatelném, když si odmyslíme ten přízvuk. Gwendolina sebou trhne, zrudne a protestuje:

	„Jsem muž. Válečník. Umím se bít a zabíjet. Zabíjela jsem. Řekni mu to, Loupe.“

	S ženami se nediskutuje. Neoblomný šaman se zvedne s pružností, kterou by u něj člověk nečekal, otočí se zády a beze slova opustí jurtu, ponechá ji jen té ženské sebrance a své drobotině.

	Gwendolina se z toho nemůže vzpamatovat. Vyskočí na nohy. Oči jí zuřivé planou. Zapomene na franštinu a křičí v britském armorickém jazyce:

	„Ten starý prasák! Ten hajzl! Jak jen mohl! Jsem přece celý chlap, ne? A dokonce válečník! Ptám se vás: jak si to mohl dovolit?“

	Loup ji uklidňuje:

	„Mohl. On je šaman. Vidí i to, co je skryté. Vidí věci, jaké skutečně jsou. Poslyš: možná to není tak špatné. Zůstaň s ženami. Snaž se je trochu rozpovídat. My se teď pokusíme dohonit toho chlapíka a něco z něj vytáhnout, ale pochybuju, že nám něco poví.“

	A tak to také udělají. Šamana dostihnou nedaleko, ale je naprosto nepřístupný, co se týče podávání informací o domnělém masakru panen v dřívějších dobách. Ví dobře, že velmi blízko něj znovu zuří válka, a ví také, že prvním projevem beznaděje poražených, zrovna tak jako prvním projevem triumfální radosti vítězů je masakrovat Židy, Huny, malomocné a ariány tam, kde tvoří minoritu,8 zkrátka všechno, co je skvrnou na společnosti a může se pobíjet bez výčitek a bez nebezpečí a zároveň velmi snadno, vzhledem k tomu, že tyto rasy jsou poklidně seskupené pod sekerou jako kuřátka kolem kvočny.

	Oba zvláštní vyslanci tu jen ztrácejí čas a zbytečně mrhají slovy. Skončí to naprostým fiaskem. Nakonec to vzdají a schlíple se vracejí do šamanské jurty, kde nechali poníženou Gwendolinu.

	Páchne to tam pořád stejně, ale navíc to tady štěbetá, kvoká, hotový kurník. Jakmile se objeví ve vchodu, všechno ztichne. Očima hledají Gwendolinu, konečně ji najdou zabalenou v haldě strakatých hadrů, odkud září jen pár očí všech odstínů, od světlešedé do temněmodré, od svítivě zelené jako horské jezero po hnědou zlatě žíhovanou.

	Otto zahaleká na Gwendolinu, ta na něj svrchovaně podrážděně zasyčí „Pst!“, kterýžto kategorický pokyn doprovodí ještě prudkým tlesknutím, nařizujícím u všech národů ticho. Zdá se, že momentálně živě diskutuje s mladičkou ženou, skoro dítětem. Ostatní ženy se netváří souhlasně, snaží se tu maličkou umlčet, začínají jí hrozit. Gwendolina zvedne paži do výše, jako by chtěla v tísni volat o pomoc, a křikne:

	„Hej, vy dva! Trčíte tam jako okurky, co čekají, až dozrajou! Nevidíte, že vás potřebuju? Dostaňte nás odtud, a hněte sebou!“

	„Nás“, to znamená Gwendolinu s tou druhou, s níž rozprávěla, teď ji svírá v náručí a strká před sebou, zvedajíc ji ze země, slouží jí vlastně jako klín, kterým si razí cestu neprostupnou masou žen. Loup a Otto se rychle přičinili a rozšířili ústupovou cestu tak, že nevybíravě odhazovali napravo a nalevo jednu po druhé pohoršené šamanovy manželky.

	Vyřítili se z jurty. Ženy se zarazily na prahu, plivaly za nimi nadávky, ale neodvažovaly se je pronásledovat. Venku už je nikdo nezastavil. Pochmurná vesnice, ztracená v močálech, bezvládně spočívající na pevnějších zbytcích zeminy, jako by netečně a rezignovaně čekala na svoji zkázu. Sotva hrstka nahých špinavých kluků se po nich podívá vykulenýma očima, ale jejich zvědavost je jen kradmá.

	Běžet ze všech sil a nést přitom ženu, i když drobounkou, a tisknout ji zároveň ze všech sil pažemi k hrudníku, to nemůže nikdo vydržet dlouho, i když ty paže a ten hrudník patří nezkrotné Gwendolině, víc než pár minut to nevydrží ani ona. Pročež Otto vytrhne z gwendolinské náruče tu drobnou osůbku, ani přitom nezpomalí běh, a hop, hodí si ji přes rameno jako pytel mouky, zadkem dopředu, hlava jí visí vzadu. Takhle to jde mnohem líp.

	Běží kupředu, to jistě, ale kam? Pro tuto chvíli jen rovně za nosem. Konečně promluví Loup, rozumný muž, a vypustí z úst návrh, který se přímo nabízí:

	„Co kdybychom se zastavili a trochu si o tom všem promluvili? Rád bych věděl, co dělám, kam jdu, proč a jak… Kdyby vám to nevadilo.“

	Zarazí svůj běh, je u konce s dechem. Otto udělá totéž, upustí své břímě na zem, ale neudělá to moc hrubě. Gwendolina, jak je v rozběhu, utíká ještě pár sáhů dopředu, pak padne na houbovitou půdu, která udělá „pšš…“.

	Jako z udělání soumrak uvolnil místo naprosté temnotě. Každopádně si musí najít trochu sušší místo, kde by mohli strávit noc. Kousek odtud je na malé, velmi zajímavé vyvýšenince skupinka stromů s neduživou korunou. Dojdou až tam. Ta zajatkyně pochoduje a pozpěvuje si přitom jakousi zvláštní píseň, z níž je cítit step a vítr v nekonečných travnatých plochách. Vložila svoji špinavou ručku do Ottovy ruky. Gwendolině to neujde.

	* * *

	Zhltli potraviny, které si nesli v mošně. Posadili se do kruhu pod chřadnoucí stromy, zády se opírali o kmeny. Noc už je teď, jak má být, na obloze svítí hvězdy, na obzoru se objevuje plachý srpek měsíce. Rozmlouvají.

	Tedy vlastně velmi pozorně poslouchají rozkošnou šamanovu manželku – ano, když je umytá, je opravdu roztomilá, říkají to Ottovy oči a Gwendolinin škleb to potvrzuje –, která jim vypráví do nejmenších podrobností celou tu srdcervoucí historii. Neboť ona ji zná velmi dobře, sama ji zažila. A nic jim nesmící. Chce povědět úplně všechno.

	Mluví správnou a dobrou keltštinou, keltštinou z Británie, prosím, která byla a zůstává jejím mateřským jazykem, ale má tendenci k jistému komolení, důsledek dennodenního styku s jazykem Hunů, jenž jí časem trochu pokazil slovník a narušil syntax.

	Zde je tedy její svědectví, tak, jak ho svěřuje Bouzilovu synu Loupovi a Sunnovu synu Ottovi pověřeným králem Grallonem poselstvím, a rovněž tak Gwendolině, která jej vyslechla ne z titulu poslání, ale jen díky své účinlivé povaze, proti níž je zbytečné jakkoli se bouřit. Všichni tři naslouchají armorické keltštině, která je velmi blízká jazyku z druhého břehu moře. Teď mluví ona:

	„Nejdřív musíte vědět, že král Británie sehnal jen s velkou námahou jedenáct tisíc panenských dívek, které měly doprovázet princeznu Uršulu v její cestě na kontinent, aby se tam provdaly za jedenáct tisíc mladých armorických urozenců, věrných leníků Uršulina snoubence prince Conana.“

	Otto si nemůže nechat ujít takovou příležitost:

	„A v čem byla nesnáz? V těch dívkách nebo v jejich panenství?“

	Děvče se zamračí:

	„Britská dívka dá své panenství jen vlastnímu manželovi o svatební noci, nikdy dřív. A už mě nepřerušuj, prosím.“

	Otto zabručí cosi v tom smyslu, že jestli člověk už nemá nárok se vzdělávat, tak už teda neví…, ale zůstane u toho. Dívka rozjasní čelo a zjemní strohost svého příkazu krátkým úsměvem, přitom poplácá Ottovu ruku. Gwendolina už toho má dost. Zeptá se, aby upozornila na svoji existenci:

	„A co kdybys nám nejdřív raději řekla, jak se jmenuješ?“

	„Jsem Matilina, dcera Tellova.“

	„Dobrá, Matilino, tak pokračuj. Už tě nebudeme přerušovat.“

	„Říkala jsem tedy, že těch jedenáct tisíc dcer vznešených mužů se nenajde tak lehce jako hlemýždi po dešti. Královi heroldi proběhli celou zemí, troubili do trub a vyhlašovali královský záměr. Nakonec se jim podařilo s velkým úsilím shromáždit deset tisíc devět set devadesát devět dívek čisté keltské krve nepromíšené s krví saskou, ale chyběla jim ještě jedna a čas kvapil. Bylo mi tehdy deset let, snila jsem o všech těch krásných princích, kteří čekají s rukama plnýma květin a srdcem překypujícím láskou na kontinentu. Utekla jsem rodičům, strčila si dvě jablka do živůtku a předstoupila před herolda, řekla mu, že jsem na svůj věk malá, ale že jsem stejně dobrá dívka na vdávání jako ty druhé. Herold byl šťastný, bylo to pro něj přímo terno, jeho seznam byl úplný, mohla se objevit loď. A tak jsem se stala jedenáctitisící pannou z Uršulina průvodu.“

	Odmlčela se. To, co vylíčila, je příliš závažné. Loup se jí podívá přímo do tváře a praví rozvážně:

	„Před naloděním byly všechny ty dívky poznamenány nesmazatelným znamením na tajném místě těla, aby se sem pomocí lsti či vraždy nemohla vloudit žádná běhna a nahradit některou z těch vznešených dívek. Víš, jaké je to znamení? Můžeš mi ho ukázat?“

	Nakloní se k Loupovu uchu a cosi mu velmi pomalu povídá. Přitaká:

	„Ano, to je ono.“

	Směje se:

	„Na to, abych ti ho ukázala, si musíš počkat!“

	Otto zasáhne:

	„Jsme dva, kterým král svěřil tohle tajemství, tedy i přesvědčit se musíme oba. Musíš ukázat své znamení jednomu i druhému.“

	„I třetímu,“ praví Gwendolina. „Mne zasvětila do tajemství královna Galia.“

	* * *

	Vyprávění jedenáctitisící panny:

	„Tak tedy loď plula k armorickému pobřeží poháněna jarní brízou a my, dívky, jsme zpívaly písně a pletly věnce z polního kvítí pod otcovským dohledem námořníků. Už byla země na dohled, už jsme slyšely chvalozpěvy našich snoubenců, kteří odpovídali těm našim, když tu najednou se z brízy stala bouře, posléze uragán, který strhl plachty a lanoví, zlomil stěžeň, jako by to bylo stéblo slámy… V očekávání, že budeme vrženy na skaliska a zemřeme tam bez pomoci, jsme sepjaly ruce a vysílaly k nebesům plamenné modlitby… Avšak zuřivý vítr se obrátil a zahnal nás za strašlivého skučení neznámým směrem.

	Když se konečně uklidnil a posádka už zase mohla jakžtakž manévrovat se značně poničenou lodí, zpozorovaly jsme na horizontu sotva viditelnou linku mezi nebem a zemí. Byl to plochý, šedý, pustý písčitý břeh, nad nímž s křikem kroužili jacísi velcí ptáci podobní kachnám. Stero drobnými ústími se tam v moři ztrácela řeka. ‚Rýn,‘ pravil velitel. A dodal: ‚To je naše jediná šance. Poplujeme proti proudu řeky. Jestli nepotkáme saské piráty – mezi námi, myslím si, že teď jsou hodně zaměstnáni napravováním škod, které jim způsobila bouře –, narazíme brzy na kláštery, i když jsme na franském, tedy pohanském území, ale většina lidí tu přijala víru našeho Pána božského Spasitele. Budeme brzy zachráněni.‘ Možná bychom byli skutečně potkali slitovné křesťany, jen kdybychom se dokázali dostat dost daleko proti proudu řeky. Ale hned na začátku jsme narazili na mocnou sílu hunských válečníků, kteří pustošili kraj, řeku a vlastně všechno, co se pustošit dalo. V té době už byla velká horda chána chánů Attily rozehnána, rozdrobila se do tlup drancovníků bez kouska cti v těle.“

	Maličká se odmlčí, aby se osvěžila z čutory. Loup toho využije: „Tohle všechno víme, nebo alespoň přibližně. Ale netušíme, kde se ten veliký masakr odehrál. Chceme se dovědět i to, jak jsi ty sama, což je patrné, dokázala uniknout, a hlavně: co se stalo s ostatky Uršuly a jejích družek, neboť to je poslání, kterým nás pověřil král Grallon.“

	Pokračuje trochu dotčeně:

	„Protože se tedy zajímáte jen o ostatky, dobrá, zkrátím to. Hunové – bylo jich jedenáct tisíc přesně, představte si to! To vás neomračuje? – takže Hunové nabídli Uršule a ostatním, aby se odřekly jména Ježíše Krista a provdaly se za ně podle hunského způsobu. Uršula odmítla, jakož i všechny ostatní, takže byly neprodleně naraženy podle hunského zvyku na kůl, načež do jedné umřely.“

	„Ale co ty, ty jsi nebyla naražená na kůl, když jsi tady, co?“ Zrudne, sklopí nos a natáčí si pramínek vlasů kolem prstu. Loup se usměje:

	„Vidím, že…“

	Zašeptá:

	„Jsem trochu choulostivá.“

	A dodá:

	„Byl tak roztomilý, ten můj malý Hun!“

	„A pak, umřít v deseti letech…“

	„Naražená na kůl…“

	„To je děsná představa.“

	„A ani nepoznat lásku.“

	„To by byla pěkná pošetilost. Nic ti nevyčítám.“

	„Ty jsi příliš dobrý! Ale já na tvé odpuštění nečekám. Já sama si nic nevyčítám. Byli jsme spolu velmi šťastní. A potom ho zabili a já jsem se stala jednou z šamanových manželek, není to nic náročného, je nás hodně a on to moc rád nemá.“

	Otto praví útrpně:

	„Ubožátko! To ses octla v pěkné bryndě!“

	Gwendolina k tomu přispěje svým pohledem na věc:

	„Takže když to shrnu, jsi velmi citově zaostalá.“

	Chvilku uvažuje:

	„Mimochodem… Ještě jedna věc…“

	„Ano?“

	„Ty ses provdala za jednoho, dobrá. Ale co těch deset tisíc devět set devadesát devět zbývajících chlapů, jak ti to nesli?“

	„No…“

	„Narazit ty malé furiantské holky v návalu vzteku na kůl, to na chvíli uleví. Ale neuleví to od potřeby citu, jestli víš, co tím míním.

	Tak jak to bylo?“

	Matilina sklopí nos.

	„No, vlastně…“

	„Ty ses provdala za všech jedenáct tisíc, že se nepletu?“

	„Byli všichni tak roztomilí!“

	„Ale, ale… A co se s nimi stalo?“

	Rozeštká se.

	„Všichni byli zabiti. Vojáky krále Sigiberta.“

	Otto zvolá:

	„Tak mladičká a už jedenáctitisícinásobná vdova!“

	Gwendolina navrhne:

	„No tak ji můžeš utěšit! Stejně umíráš touhou.“

	Loup cítí, že se konverzace nebezpečně stáčí k manželské scéně. Snaží se ji tedy přivést k tématům, která jsou momentálně mnohem užitečnější:

	„Matilino, jsi schopna najít to místo, kde… ehm… to místo, kde došlo k tomu narážení na kůl, a zavést nás tam?“

	„Myslím, že ano.“

	„Je to daleko odtud?“

	„Ne, moc ne.“

	„Takže tedy zítra za svítání vyrazíme na cestu. A teď spěme. Dobrou noc!“

	* * *

	Matilina zkoumá okolní prostor. Praví:

	„Tady je to. Není pochyb.“

	Otto se rozněžní:

	„Jak bys mohla zapomenout na místo, kde jsi zažila takovou hrůzu?“

	„Jak bych mohla zapomenout na místo, kde jsem se poprvé milovala?“

	„Poprvé, ale ne naposledy! Jedenáct tisíc! Hrome…“

	Tohle byla Gwendolina.

	Matilina pokrčí rameny, obrátí se zády, znovu zkoumá okolí a udiveně říká:

	„Snad by mělo vyrašit celé pole lilií nebo alespoň bílých růží na tom místě, kde leží jejich svaté ostatky. A bílá holubice by měla vzlétnout přímo k nebi a označit nám přesnou polohu Uršulina hrobu.“

	Pokřižuje se. Otto poznamená:

	„Vidím, že ani navzdory svému pobytu mezi Huny jsi nezapomněla na rituály a zázraky církve ukřižovaného.“

	Loup už je netrpělivý:

	„Místo lilií a růží tu vidím jen bodláky a kopřivy! A vyrušili jsme havrana, tamhle letí a zlostně kráká.“

	„To je ta tvá holubice?“

	Matilina je dost zmatená, ale neodporuje. Mávne rukou:

	„Možná je to o kousek dál, někde tamhle. Všechno je tu tak podobné.“

	O ten kousek dál je pole. Obilí je právě zralé, husté klasy s plnými, natlačenými zrny se tyčí pěkně do výšky. Galský sedlák ho seká srpem těsně u země. Jeho žena jde hned za ním a hází do pytle úrodu.

	Přistoupí k páru zbrocenému potem. Loup se zdvořile obrátí k muži:

	„Dobrý den, příteli.“

	„Pokoj s tebou, cizinče. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Potřebuju radu. Nebylo tady někde tak před patnácti lety velké srocení Hunů?“

	„To je pravda, Hunové tady byli. Ale ne tam, kde už ty a tví druzi pěknou chvíli hledáte.“

	„Ne? A kde tedy byli?“

	Kmotr se zasměje a v úsměvu ukáže všechny své shnilé zuby.

	„Na mém poli, představ si!“

	„Chceš říct, že přesně tam, kde seješ a sklízíš obilí?“

	„Přesně tam. Byl tu tábor té prokleté hunské chásky, dělali nám ze života peklo, nám všem tady v okolí. Až do toho dne, kdy se král Sigibert – ať ho Bůh ochraňuje, i když je to pohan –, cítil natolik silný, aby to s nimi jednou provždy skoncoval. Byl s nimi hned hotov! Vojáci všechno pobili, muže, ženy, děti, zvířata, celé to nečisté plemeno!

	No a já jsem měl nápad. Pomyslel jsem si, že ta země tady už je vyklučená, od té doby, co po ní dupali Hunové, a navíc že by mohla být i pěkně pohnojená vzhledem k tomu, že ti zatracení pohani ulevovali svým vnitřnostem tam, kde to na ně přišlo, a protože se krmili hodně vydatně, hnojili hojně a dobře. Všechno jsem pěkně vyčistil a zoral. Představ si, že pod povrchem to tu bylo plné kostí. Ale byla jich skutečně spousta, tisíce, prostě obrovské množství. A byly to pěkné kosti, považ. Skoro jako kosti mladých děvčat. Podle mého soudu to byly kosti srn, daňků, ovcí a drobné zvěře. Hunové, to jim nemůžu upřít, jsou ohromní lovci. Ti se teda museli nacpat zvěřiny, divoši! Patrně si cpali maso pod zadek, na koňský hřbet, aby změklo. To mu muselo dát správnou chuť. Zkusil bych to také udělat, ale nemám koně. No tak jsme zkrátka oba s Bathildou to svinstvo tady vyčistili, nezůstala už ani jedna kostička, mohli byste hledat, jak byste chtěli. Všechno jsme spálili, nebylo to nic snadného, kosti hoří špatně, ale nakonec se nám to povedlo a tím popelem jsme pohnojili půdu. A není to moje žito krásné?“

	Loup a Otto se na sebe podívají. Oba rozčarováním protáhnou obličeje. Loup se skloní a sebere hrst prsti.

	„Myslíš, že milost boží může působit, i když je rozpuštěná v trouchu, jsou v ní žížaly a krtci bobky?“

	„Boží milost se neztratí. Mnich nás přece učil, že zůstává pořád celistvá, i když ta látka, jež ji obsahuje, je rozdrobená.“

	„Jak si ale můžeme být jistí, že tahle hrst země obsahuje alespoň špetičku posvátného popela?“

	„Jisti si být nemůžeme. Ledaže bychom ji podrobili zkoušce.“

	„Pokusili se třeba uzdravit malomocného? Nebo vyhnat ďábla z těla nějakého posedlého nešťastníka?“

	„Třeba.“

	„No tak seberme sem tam na poli toho strejce několik hrstí zeminy. To by v tom byl čert, aby se v tom množství nenašla alespoň nezbytná špetka, která by postačila pokrýt potřebu boží milosti, již skýtá svatá relikvie.“

	„Já mám něco lepšího,“ ozve se Gwendolina.

	Otevře ruku. Na její dlani leží zub, hezký bělostný řezák.

	„Zub svaté Uršuly.“

	„Tak to můžeš vědět?“

	„Vím to.“

	Gwendolině se neodporuje.

	
IX

	Tolbiac. Chlodvík má velké starosti. Nic se neděje tak, jak si to naplánoval. Znamení jsou neblahá. Je to jeho první skutečná bitva, ta válka proti Syagriovi byla jen jakýmsi loupežnickým podnikem proti zrazenému spojenci, proti zevnitř rozložené armádě, navíc z větší části prodejné. Chlodvík jde jen do bitvy, která už je předem vyhraná, přesně za to ho napadl Tubald. Tentokrát se mu však události vymkly z rukou. Nelíbí se mu to. V náhradním plánu, který v rychlosti zimprovizoval, hraje část ponechaná náhodě až příliš velkou roli. Počítal s tím, že vpadne jako blesk do zadních řad Alamanů zaměstnaných pronásledováním Ripuárů na útěku, a místo toho tu před sebou našel na pláni táhnoucí se od jednoho horizontu k druhému neporazitelný val netrpělivě přešlapujících chlapů hotových rozsévat zlo. Ani nečekali, až se Frankové seskupí, vytrhli na ně a naráz způsobili v jejich řadách hotovou spoušť.

	Chlodvík stojí vztyčený ve třmenech a snaží se zvrátit situaci, i když sám nevěří, že se mu to povede. Ta se nezadržitelně zhoršuje a přibližuje zkázu jeho armády. Proti němu útočí král Alamanů na bílém koni, nebezpečném privilegiu velitele, a strašlivými ranami sekerou i mečem si razí krvavou cestu ve franské pěchotě, míří přímo ke králi Chlodvíkovi.

	Dokonalé čtvercové úderné šiky legií, Chlodvíkova pýcha, byly nejprve ponechány v rezervě, teď se jedna po druhé mísí do bitevní vřavy a jedna po druhé je ničena. Frankové se bijí zblízka, nemají dost odstupu na to, aby mohli hodit sekerou, která by rozsekla přilbice a štíty, ani aby mohli vyslat kupředu krátký oštěp připevněný na zápěstí spletenou koženou šňůrou. Posléze ten oštěp vytrhnou z probodnutého protivníkova těla, pomáhajíce si přitom nohou, kterou se opírají o jeho břicho.

	Nemůže být řeči o nějaké taktice nebo vojenském umu, o pravém či levém křídle! Alamani se bujaře zakusují všude do franských houfů, zatlačují je do defenzivy, nutí je couvat krok za krokem, ztrácet území, potom i půdu pod nohama… Z bitvy se stávají jatka, rýsuje se jasná porážka. Taková je povaha barbara: jestli první náraz – strašlivý, pravda – nepřinese vítězství, válečník ztrácí naději. Chlodvík to ví. Ví také, že Alamani neberou zajatce, že poražený král je králem mrtvým.

	Chlodvík prolévá slzy bezmocného vzteku. Nepřikládá příliš mnoho důležitosti věcem víry, ale když nastane vypjatá situace, upne se i tento posměvačný skeptik k poslední naději: bohům. Král Chlodvík vzpíná paže k nebi a zapřísahá bohy Valhaly. Činí tak se vší vervou. Avšak Votan nesešle svůj blesk, Thor, král bitev, nerozdrtí Alamany svým božským kladivem. Porážka se naopak prohlubuje, nic už nemůže zastavit ani zpomalit závěrečný nápor.

	Chlodvík zmateně uvažuje a říká si:

	Votan a Thor jsou rovněž bohy Alamanů. Proč by tedy nedopřáli vítězství spíše jim než mně, který jsem je zradil, když jsem si vzal do postele Klotildu a nechal si do své blízkosti nasadit kněze mrtvého boha?

	Nepřítel je však už blízko něj, tak blizoučko, že se jeho věrní chápou uzdy jeho koně a nutí ho obrátit se a prchat s nimi. Chlodvík si to nechá líbit, noří se do myšlenek, které mají tuto podobu:

	Nechme bohy, ať si to vyřídí mezi sebou. Protože je Votan zřejmě proti mně, postavme proti němu Klotildina boha. Uvidíme, kdo bude silnější!

	Takže všichni mohou vidět krále Chlodvíka, stojícího v třmenech svého koně, jak zády k bitevní vřavě zvedá znovu paže k mračnům a hlasem, který přehlušuje ryk zbraní, řev zabíječů a křik umírajících, vysílá k nebi tuto modlitbu:

	„Ó bože, kterého má žena Klotilda uctívá pod jménem Ježíš Kristus, jestli jsi skutečně nejmocnějším bohem mezi bohy, dokaž to. Poskytni mi příležitost zvrátit situaci, ať mohu spráskat ty sráče Alamany, a já tu činím slavnostní přísahu před tváří vojska, že se stanu křesťanem!“

	Král Chlodvík ještě dodá, ale tak potichu, že už ho nikdo neslyší:

	„A když mi nepomůžeš, tak se těš! Jestli odtud vyváznu, vypráskám ty tvé biskupy, jeptišky, kněze, ty tvé Remigie, tvé Jenovéfy, uvidíš, jak s nimi zametu!“

	Ještě ho napadne:

	Možná bych měl poprosit také toho Ježíše Krista ariánů? Pro všechny případy…

	* * *

	Už nějakou chvíli špicuje Loup uši. Nakonec se se svým neklidem svěří zbývajícím třem:

	„Slyším v dálce nějaký ryk. Vítr ho sem občas zanese.“

	Otto padne na kolena, přilepí ucho k zemi a zvedne hlavu:

	„Třesk zbraní, vřava a křik masakru, chroptění umírajících… Tam je bitva.“

	Nataženou paží ukazuje směr.

	Gwendolina nedokáže zůstat pozadu. Pažemi se zachytí za kmen vysokého jasanu, dosáhne na nejbližší větve a šplhá se až na vrchol, skáče z větve na haluz jako veverka, nakonec se usadí ve vidlici větví, zacloní si dlaní oči, pátrá po obzoru a posléze sklouzne dolů ještě rychleji, než vylezla nahoru. Podává zprávu:

	„Je tam plno prachu. Vystupují z něj kovové hroty kopí a praporců a září ve slunci, mlátí se to tam, řve to tam, sténá to tam.“

	„Rozeznala jsi korouhve?“

	„Chlodvíkovi Frankové, Sigibertovi Frankové, Alamani. Alamanů je spousta, strašná spousta. A ženou Franky.“

	Loup sebou trhne:

	„Cože? Alamani dávají výprask Frankům? To není možné!“

	„Jestli mi nevěříš, jdi se podívat sám.“

	Otto vyskočí:

	„To přece nemůžeme nechat jen tak!“

	„Ale, copak… Kde jsou tvá krásná rozhodnutí? Ty by ses chtěl bít? Letět na pomoc tomu proradnému Chlodvíkovi? A s jakými zbraněmi, prosím tě? Máme u sebe jen scramasaxy, a ty jsou trochu krátké. A hlavně dovol, abych ti připomněl, že jsme vyslanci krále Grallona. Nemáme právo riskovat život kromě toho poslání, jímž nás pověřil. Byla by to zrada!“

	Vřava každou chvíli zesiluje.

	„Patrně to bude velká bitva.“

	„Ať je jaká chce, my se do ní nezamícháme.“

	Matilina beze slova přistoupila k pěknému lískovému keři, který tu roste osamoceně, rozložený doširoka. Bere do ruky mladé haluzky plné mízy a ohýbá je silou paží, jako by chtěla vyzkoušet jejich pružnost a ohebnost. Loupa to zaujme a otáže se:

	„Co to provádíš?“

	„Půjč mi nůž.“

	Vybere si rovnou a silnou větev, uřízne ji, nechá z ní jen pahýl trochu kratší než sáh,9 na každém jeho konci udělá zářez, zanoří ruku do hromady hadrů s vybledlými výšivkami, které zakrývají její útlou hruď, a vyloví odtamtud klubíčko jakéhosi velmi jemného provázku, zjevně to budou spletené tenoučké řemínky, připevní tu šňůrku do zářezů na obou koncích a vida: je tady luk!

	Zatímco ji tři ostatní se značným zaujetím pozorují, vnoří ještě jednou ruku do hadrů sloužících jako živůtek a vytáhne malý pytlíček z kůže, z nějž vysype půltuctu drobných, kovových, temně se lesknoucích předmětů: hroty šípů!

	Upevní každý hrot na hůlku, kterou poskytla rovněž štědrá líska, doplní šíp ještě opeřením z per vodních ptáků, jež se povaluje všude kolem.

	Otto už se neovládne. Vysmívá se:

	„To má být luk? Dobře. A tohle šípy? Ještě líp. A co z toho? Ty ho nenapneš, je na tebe příliš velký. Ani mně by se to nepodařilo.“

	„Zkus to.“

	Otto uchopí ten předmět a táhne za tětivu. Stěží se pohne o půl stopy. Loup říká: „Teď zase já!“ A chopí se luku. Skoro stopa. Je to lepší. Ale stejně to nestačí.

	Děvče se směje, sundá si své vysoké mongolské boty s přehrnutým okrajem, pečlivě je odloží na vyčnívající pařez, sedne si do trávy, postaví si luk mezi nohy, převrátí se na záda, pak zvedne kolena a přitiskne je na hruď a uchopí dřevo luku prsty ohnutých nohou, ďas ví, jak ho dokážou chytit, potom oběma rukama táhne za šňůru a současně natahuje nohy, jak nejvíc to jde. Luk se lehce ohne a tětiva se napne o dobrý půlsáh.

	Vzduchem letí trojí obdivné „Ach!“. Otto však pořád zůstává skeptický v jednom bodě, který považuje za podstatný, a také to hned řekne:

	„Dobrá. Vyhrála jsi a já to ochotně přiznávám. Ale přesto dovol, abych poznamenal, že luk slouží k tomu, aby posílal šípy pokud možno na nějaký cíl. Pověz mi, prosím tě, jak můžeš v téhle pozici mířit?“

	„Můžu. Naučila jsem se to od Hunů. Nechtělo se mi zůstávat v jurtě s ostatními ženami, které jen hartusily a nadávaly. Šaman mě měl rád, nechával mi svobodu, mohla jsem si dělat, co jsem chtěla. Válečníci mi to ukázali. Hunové to umí s lukem nejlíp. A já jsem ještě lepší než ten nejlepší Hun.“

	„Můžeš nám to ukázat?“

	„V mošně máš zelená jablka. Vyndej jedno.“

	Otto vezme jablko. Matilina celá zrůžoví vzrušením, moc jí to sluší. Otto si toho všimne, jeho oči říkají, jaké z toho mají potěšení. Gwendolina bručí:

	„Tak si tak říkám, jestli jsem dobře udělala, že jsem ji vytáhla z té bryndy…“

	Bitva je zase o kousek blíž. Ozývá se temná vřava, panický řev, který plaší ptáky. Loup už je neklidný:

	„Jestli se nechceme zamotat do té mely, musíme odtud zmizet, a to hodně rychle!“

	Matilina na zádech s napjatým lukem žadoní:

	„Ještě chviličku, jen abych vám ukázala…“

	Přikáže Ottovi:

	„Hoď to jablko do vzduchu, jak nejvýš můžeš!“

	Otto vyhodí jablko, luk se napne a dzzun… šíp letí, provrtá jablko a pokračuje ve své dráze, odnáší jablko nabodnuté na dřík a ztrácí se někde v dálce.

	Co říci na tohle? Nic. Užaslé ticho je největším projevem obdivu. Maličká vyskočí na nohy, je velice pyšná, i když se snaží nedat na sobě nic znát, Hun musí zůstat nehybný v triumfu i v potupě.

	Jak se tak všichni ponořili do toho fascinujícího experimentu, ani si nevšimli, že válka už je tady, skutečně tady, ne blízko, ale vedle nich, přímo na ně se řítí prchající vojáci pokrytí krví, sekery je dobíjejí, meče jim usekávají hlavy, oštěpy se zabodávají do jejich těl, lebky praskají… To je předvoj rozprášeného vojska. Za chvíli jím budou obklopeni.

	Jakýsi zavalitý válečník na bílém koni, tedy velitel, drtí pod kopyty svého zvířete šíleného hrůzou ty, kteří mu stojí v cestě. Jeho přilbice padá, jak ji zasáhl kámen vystřelený z praku. Loup stiskne Ottovu paži a strhne ho k sobě na zem:

	„Chlodvík! To je král Chlodvík!“

	„Ale… On utíká?“

	„Jak vidíš. Kde jsou děvčata? Aha, tady jste! Musíme se odtud dostat. Alamani se s nikým nemazlí.“

	* * *

	Šíp jednou vypuštěný si žije dál svým vlastním životem. Ten Matilinin, zatížený jablkem, pokračuje ve svém svištivém opeřeném letu po klasicky parabolické dráze. Měl by se zabodnout do země v úhlu, který by uměl přesně definovat matematik, soupeř Aristotelův či Pythagorův, ale on se k zemi vůbec nedostane. Elegantní křivku jeho dráhy mu totiž náhle zkříží nečekaná překážka, která rázem zarazí jeho let. Tuhle protivnou překážku netvoří nic jiného než mužný obličej alamanského jezdce vysokého rodu, tedy lépe řečeno jeho pravé oko. Pečlivě naostřený hrot šípu – Matilina dostala dobrou školu, co se údržby zbraní týče – bez námahy pronikne hebkostí tohoto oka, pokračuje v cestě dále, až se zanoří do měkkých tkání, které jsou za ním, tkání, do nichž se velmi snadno proniká a současně jsou nesmírně důležité pro život svého majitele. Jezdec silně zařve a okamžitě zemře. Zhroutí se na zem.

	Současně se ozve jiný křik, křik hrůzy, křik nevěřícný a zoufalý:

	„Král! Král je mrtev!“

	To je fakt. Je mrtev. Praporek vyrobený z peří čírky či husice liščí nebo jak se jmenuje tenhle druh kachen se vesele třepotá na konci dosud vibrujícího šípu. Šíp se zabodl tak, jak mohl, byl by prošel i týlem, kdyby jeho postup nezastavilo jablko, které se zaklínilo v očním důlku, jehož průměr jako by byl naprosto přesně vypočítán pro toto jablko.

	Novinka se šíří. Místo radosti teď zavládne u Atamanů hrůza. K nebi stoupá hlasitý křik, tentokrát je to však křik zoufalý. Králova smrt uprostřed bitvy znamená pro tyhle pověrčivé národy ještě něco horšího, než je smrt velitele: je to znamení. Neblahé znamení. Alamany opouštějí bozi.

	Král Chlodvík postřehne změnu v zabarvení alamanského řevu. Jeho vojáci rovněž. Tím spíš, že rány, které na ně dopadají, jsou najednou méně husté a dokonce ustávají, až se zastaví docela. Prchající vojáci se odváží obrátit se. Je to neskutečné, ale přesto pravdivé: Alamani utíkají opačným směrem! Prchají, ano! A teď jsou z nich, z Franků, pronásledovatelé!

	Chlodvík zpozoruje skupinku čtyř věrných leníků nepřátelského krále, kteří s sebou odnášejí cosi, co se zdá být tělem bez života. Rázným cvalem je dožene. Pozná je. Jsou to synové a synovci alamanského krále. Pozná také to tělo, nepochybně bez života. Je to tělo královo, místo pravého oka má zelené jablko prodloužené o šíp s chumáčem bílého peří.

	Do duše krále Chlodvíka se mocnými proudy vlévá radost. Tak ho Klotildin bůh přece vyslyšel! Svedl bitvu se svými soupeři z Valhaly a vyhrál! Není pochyb, je silnější. Tedy alespoň protentokrát byl.

	Z Chlodvíkova srdce stoupá k nebi vřelý projev díků: „Klotildin bože, který máš jméno Kristus a Ježíš, jestli si dobře vzpomínám, budiž pochválen. Dovol mi jen, abych poznamenal ve vší pokoře, že sis dal načas. Ještě chvíli a mohlo být pozdě. Votan a Thor byli přece jen tvrdý oříšek, to bude tím, co? No, ale za ten šíp ti musím poděkovat. Šíp seslaný přímo z nebe, bez luku, který by ho vystřelil, to je zázrak, nějaké zvláštní kouzlo! Ale pro morálku vojska vynikající… Jestli se můžu na něco zeptat, proč to jablko? To je symbol, který neznám… No, Remigius mi to vysvětlí.“

	I u Alamanů způsobí zázračný šíp, který přiletěl z nebe, úžasnou odezvu, ale tentokrát přímo zničující. Úplný rozvrat armády, i když vítězství už měli v kapse. Frankové, kteří předtím odhodili zbraně, aby se jim lépe prchalo, sbírají ze země zbraně Alamanů a radostně tříští, sekají, bodají, prorážejí, nehledí přitom na námahu. To proto, že měli takový strach!

	Chlodvík je hlasitě povzbuzuje k zabíjení. Svou sekerou zabije zezadu alamanské hodnostáře nesoucí to, co dříve bylo králem, a teď už je jen mršinou. Rozkáže, aby poraženému usekli hlavu, nabodli ji na špici píky a vztyčili, aby ji všichni viděli. To strašlivé znamení už na dálku vyděsí Alamany a povzbudí zápal Franků.

	Stačilo tak málo, aby jeho vlastní hlava zažila stejný osud, že ho při tom pomyšlení zamrazilo. Zmocní se ho zuřivost, plane touhou zabíjet. Chce krev, netouží jen po vítězství, ale chce Alamany dočista vyhladit.

	* * *

	Frankové pod vedením krále Chlodvíka pronásledují s velkým křikem Alamany, ti utíkají, co jim síly stačí, vědí totiž dobře, že jediný osud, jenž čeká poraženého, který se nechá chytit, je smrt. A raději se nechat zabít na místě než utéct, to se hodí jen pro hrdinské zpěvy, které vyzpěvují bardové po bitvě, aby rozechvěli srdce dam.

	V Chlodvíkově bystré mysli nabude rozumné uvažování vrchu nad zuřivou touhou po pomstě. Zeptá se svého bratrance Ragnachara.

	„Kde jsou Ripuárové? To utíkali tak daleko, nebo jsou všichni pobiti?“

	„Bratrance, probili se na západ a rozptýlili se, každý se stará sám o sebe. V tuto chvíli už musí být hodný kus cesty odtud.“

	„A Sigibert?“

	„Nemám o něm žádné zprávy. Ve svém stavu se nemohl dostat daleko. Patrně se schoval do nějaké díry. Teď už je určitě mrtvý, kdyby pro nic jiného, tedy ztratil mnoho krve.“

	„Musím to vědět. Najdi ho.“

	„Stane se. Pošlu jízdní hlídky, aby dostihli Ripuárské, shromáždili je a poslali útokem na Alamany, které tak sevřeme do kleští.“

	Chlodvík pokrčí rameny, hněvá ho, že ho tak málo chápou:

	„Alamani už pro nás nejsou žádný problém. Zatlačte je k jejich hranici, s mečem v zádech, to se rozumí, ale nepobíjejte jich víc, než je nezbytné. Legionáři na to budou stačit. Mám teď pro hlavní část vojska důležitější úkol.“

	„A to?“

	„Obsadit ripuárské území, to je pořádný kus země! Alamani vyhnali ripuárské Franky z jejich domova. My vyháníme Alamany, území je tudíž osvobozené, ale volné. Kde jsou Ripuárové? Roztroušení po všech čertech, pokud nejsou mrtví, jestli ano, pak ryjou nosem v trávě. A my, my jsme tady. A zůstaneme tu. Přece si nemyslíš, že odtud odtáhneme jen tak, prostě pomůžeme, a mějte se tu hezky, sbohem! Sigibert si nedokázal ubránit své državy, tím hůř pro něj. Ostatně jak říkáš, je určitě mrtvý.“

	Chlodvík dodá, ale to už si jen zabručí do kníru:

	„A jestli není, tak mu k tomu musíme pomoct.“

	Potom znovu svým velitelským hlasem:

	„Tak jak jsem řekl. Ragnachare, ty lumpe, jednej podle mého rozkazu a hlavně, najdi mi Sigiberta.“

	„Podle rozkazu, bratrance.“

	* * *

	Alamani se obrátili na útěk, vítězství změnilo tábor a z pronásledovaných se stati pronásledovatelé, válečná vřava se tedy vzdálila z mýtiny na kraji pole s obilím. Pole je naprosto popleněné. Dva chudáci venkované se dívají nevěřícným pohledem na tu pohromu. Loup se svými druhy vylézají z díry, kam se schovali. Otto se snaží sedláka utěšit:

	„Řekni si, že jste si zachránili kůži, to je přece nejdůležitější.“

	Starý se rozlítí, popudí ho taková pitomost:

	„A co budeme asi jíst celý příští rok, co? My dva a našich osm harantů? Chcípneme hlady. A bude to trvat dlouho a bude to bolet. Lepší by bylo, kdyby nás ti bastardi Alamani, nebo kdo to tu ještě byl, zabili, a bylo to jednou provždy za námi! Ty vykládáš, vykládáš, slova tě nic nestojí! Jsi tulák, přelétavý pták. Nevíš, co je to život.“

	Otto se chystá odpovědět, pohoršený, že mu jeho útěšná slova někdo cpe zpátky do chřtánu. Loup ho uklidňuje:

	„Má pravdu. Když mu pro útěchu nemůžeš nabídnout nic jiného než slova, zavři raději zobák.“

	A potom si všimne malé Matiliny, která stojí s otevřenou pusou, svůj luk svírá v ruce, jako zkoprnělá úžasem. Loup ji uchopí za paži a zatřese jí:

	„No tak, holčičko! Je konec, nebezpečí už nám nehrozí.“

	Dívá se na něj vykulenýma očima:

	„Viděl jsi to? Viděli jste to všichni? Můj šíp! Ten můj šíp! Jsem si jistá, že jsem ho poznala, měl na sobě jablko! Byl v oku toho chlapa, jehož hlavu nabodli na kopí! Byl to král, kamarádi! Všichni ječeli: ‚Král! Král je mrtev!‘ A to já jsem ho dostala! Zabila jsem krále! Já. Já sama!“

	Obrátí se k Loupovi:

	„Co to bylo za krále?“

	„Král Alamanů.“

	„Alamani jsou ničemové, ne? Takže Frankové vyhráli! Díky mně! Kdo je králem Franků?“

	„Jistý Chlodvík.“

	„Myslíš, že kdybych za ním přišla a řekla mu, že díky mně zvítězil, oženil by se se mnou?“

	„Už je ženatý.“

	„Já také. No a co?“

	„Vím: jedenáct tisíc manželů a ještě něco k tomu.“

	„No, moc víc toho nebylo. Jen šaman, a ten byl navíc dost unavený.“

	„Stejně je to dost.“

	Dupne nohou:

	„Jsem jedna z jedenácti tisíc panen! Dokonce jsem jedenáctitisící! Můžu to dokázat. Mám na těle znamení.“

	„Ale jsi ta, která podlehla.“

	Mazlivě se k němu přitočí:

	„Ale ty mu to neřekneš, že ne?“

	Otto zasáhne:

	„Chlodvík není manžel pro tebe.“

	„Ne? A proč, prosím tě?“

	„Protože je to pokrytec, zbabělec, surovec, věrolomník, lakomec, vrah, chlap, který mlátí ženu, když se napije, a on pije často… Je to prostě hnusák.“

	„Ale vyhrál bitvu.“

	„Kdyby to bylo záleželo jen na nás, byl by ji prohrál.“

	„Vy ho nemáte moc rádi, co?“

	Všichni tři sborově:

	„Pohrdáme jím, nenávidíme ho, hnusí se nám a chtěli bychom, aby prohrál válku.“

	Krčí nos a uvažuje:

	„Takže jsem udělala pitomost, že jo? A vy už mě nemáte rádi.“

	Oči se jí naplní slzami. Otto hned přispěchá, obejme ji svými dlouhými pažemi, tak dobře uzpůsobenými k objímání.

	„Nemůžeš za to. Byla to náhoda…“

	Stulí se do jeho náručí jako malá holčička. Konejší ji a jakoby mimovolně ji několikrát lehounce políbí do vlasů. Gwendolina sedí na mechu, rukama objímá kolena, mezi něž si zabořila bradu, a zamyšleně říká Loupovi:

	„Je už takový. Nemůže za to. Mám dojem, že vidím sebe… už je to tak dávno. Byla jsem jako ona, že jo? Vyhublá jako vychrtlá kočka, schopná napnout luk tlustý jako kmen a hotová skočit na koně za jakéhokoli Ottu.“

	„Ale Otto je jen jeden.“

	„No právě.“

	* * *

	Loup shrnuje situaci:

	„Můžeme zkonstatovat, že jsme splnili své poslání. Doprovodili jsme bratra Leona do správného přístavu. Přinášíme zub budoucí svaté Uršuly, ostatek vzácnější nade vše…“

	„Ehm…“

	„Cože? Ty o tom pochybuješ?“

	„No, víš…“

	„Otto, mohl ten zub svítit mezi svými sestřičkami v rozkošných ústech princezny Uršuly?“

	„To jistě mohl, ale…“

	„Takže jestli se neprokáže opak, je to Uršulin zub. Bude činit zázraky, uzdravovat nemocné, přitahovat poutníky a díky němu budou pršet prebendy a král Grallon bude spokojený.“

	„Připusťme, že to tak bude. Ale ty zapomínáš ještě na jednu část našeho poslání.“

	„Na jakou?“

	„Ten dopis, který napsala elegantním písmen na voňavý pergamen královna Galia, dopis, který jsme měli předat králi Sigibertovi do vlastních rukou.“

	„No jo, máš pravdu! Takže musíme ještě najít krále Sigiberta.“

	„Jestli přežil a jestli utíká tak rychle, jako jeho ripuárští Frankové, musel už ujít hodný kus cesty!“

	„Jaké je hlavní město jeho království?“

	„Kolín, jako kdybys to nevěděl!“

	„Chtěl jsem to slyšet od tebe. Tak tedy Kolín. To se hodí, Kolín máme po cestě. Počkáme si tam na zprávy o něm. Jestli žije, určitě se tam vrátí. Pokud je mrtvý, naše poslání ztrácí význam. Kupředu, děti, směr hlavní silnice vedoucí do Kolína!“

	Otto potřese hlavou:

	„Ne. Ne hlavní cestou. Tou se povalí Chlodvíkovo vojsko, budou se chtít zmocnit Kolína, jestli už se to nestalo. Znám svého Chlodvíka moc dobře. Ten nedělá nic jen tak, pro něčí krásné oči. Teď se určitě snaží ze všech sil, aby dorazil do Kolína před Sigibertem, ohlásil tam jeho smrt a nechal sám sebe provolat králem ripuárské země. A jestli Sigibert není úplně mrtvý, říká se o něm, že je zraněný, určitě to zařídí tak, aby na smrt nemusel dlouho čekat.“

	„Máš pravdu. Vyhneme se tedy silnici a budeme se plížit skrytými cestičkami venkovanů. Když zpozorujeme nějakou franskou hlídku, schováme se.“

	* * *

	Je to bídná chatrč na mýtině, ztracená v hloubi lesa, slouží jako přechodné obydlí mužů, jejichž zaměstnáním je dobývat rašelinu z močálu a sušit ji. Loup, který jde v čele, dá znamení svým druhům, aby se nehýbali. Pozorují, co se děje. Kolem chatrče se pohybují nějací lidé, ne venkované rašelináři, ale ozbrojení válečníci, a to válečníci vznešeného stavu, soudě podle jejich odění a jejich zbroje. Vypadají vyčerpaně. Někteří z nich jsou zranění.

	Vejdou do chýše, zase z ní vyjdou a vynášejí zakrvácené prádlo, nádoby… Loup se obrátí na Ottu:

	„Ripuárové.“

	„Mohl by tam být…?“

	„Právě jsem na to myslel.“

	„Takže, co kdybychom…“

	„Ano?“

	„Myslíš, že se o to můžeme pokusit? Chci říct, máme se dát poznat? Konečně, jsme přece přátelé, dokonce poslové spřáteleného krále, nebo se mýlím? A jestli je tam uvnitř král Sigibert, jak to podle všeho vypadá, pak mu předáme dopis a jsme si kvit.“

	Než mohl Loup odpovědět, zachvěje se les děsivým jekotem, smrtelným řevem, který vychází unisono ze zuřivých hrdel. Dobrý tucet Franků, beze vší pochyby Franků sálských a bez další pochyby opilých, vyskáče z houštiny na druhé straně mýtiny a bez jakékoli součinnosti a taktiky, avšak s o to větším zápalem, se vrhnou na Ripuáry. Ti jsou překvapeni a padají jako mouchy. Loup je pohoršený:

	„Oni si ani nepostavili hlídky! Chápeš to? To má být armáda! Už mě neudivuje, že to prohrává války!“

	Ti z Ripuárů, kteří nepadli pod prvním náporem, se teď brání a pustoší řady Sálských, podporováni druhy, kteří chvatně vyběhli z chatrče. Ale boj je příliš nerovný. Ta sálská hovada, která povzbuzuje vítězství, zacházejí tak obratně a odvážně se sekerou a mečem, že Ripuárové jeden po druhém padají k zemi. A to už se dva rozjaření strejci s kopím strkají u vchodu do chatrče, který z nich půjde první.

	Loup a Otto se na sebe podívají.

	„Takhle to přece nemůžeme nechat.“

	„Přinejmenším proto, že jsme mu ještě nestačili předat ten list.“

	„Ale zase, zatraceně…“

	„Netýká se nás to.“

	„No ale jen tak na to koukat…“

	„Tak jo. Člověk tomu neunikne.“

	Vymrští se, seberou cestou pár zbraní z těch, které leží rozeseté po zemi – jejich krátké scramasaxy by příliš velkou paseku neudělaly. Gwendolina měla stejný nápad, jen neztrácela tolik času povídáním, a tak už je před nimi a buší a seká do houfu chlapů a nadává jim přitom hodně sprostými slovy, aby se dostala do ráže.

	Nerovnost sil se rychle převáží na druhou stranu. Bylo by zapotřebí nejméně dvaceti chlapů vycvičených k boji, aby dokázali odolat těm třem zuřivcům. Ale je jich jen deset, Ripuárové ještě dříve, než podlehli, stačili vyřadit z boje a poslat k otcům dva z nich. Pouze deset, z nichž dva jsou hloupě zaklínění ve dveřích do chatrče a ani jeden z nich nechce ustoupit a přenechat tomu druhému zásluhu zabodnout jako první kopí do vznešeného ledví krále Sigiberta, za kterýžto čin by je čekala odměna a povýšení.

	Za takových podmínek nemůže boj trvat dlouho. Také netrval. Otto se podívá kolem, osuší si čelo loktem a shrne to:

	„Zabíjet, pořád zabíjet. A to jsem si přísahal, že už nikdy…“

	Loup praví pochmurně:

	„Člověk by nakonec uvěřil, že existuje nějaký osud.“

	„Chceš říct: zatracený, podělaný osud, který si s námi pohrává… Jasně. Máš ten dopis?“

	„Na prsou pod šaty.“

	„Tak jdeme.“

	Gwendolina něžně kolébá hlavu jednoho Franka, který ještě není úplně mrtev, a zpívá mu přitom keltskou, nesmírně zoufalou píseň. Poznamená:

	„A co já? Mně se ani neřekne děkuju?“

	„Mezi námi to není zvykem, Gwendolino.“

	„Vaše zvyky se netýkají dam. Takže se chovejte, jako bych byla dáma.“

	Oba pokleknou jedním kolenem na zem.

	„Budiž ti vzdány díky, paní Gwendolino.“

	„No, to už je lepší.“

	Nakloní se nad svým zraněným.

	„Podívej, už je mrtvý.“

	S povzdechem nechá klesnout tu světlovlasou hlavou – je plavý a velmi hezký – a zvedne se, očima sleduje Loupa a Ottu, kteří míří k chatrči. Vykřikne. Jedno z těch těl ležících na zemi se napůl zvedlo na jedné paži. V druhé má sekeru, zamává jí a zamíří na Ottovu šíji. Nic už nemůže zastavit dráhu vražedného kovu. A přece! Ozve se jemné zasvištění a paži v plném rozmachu probodne šíp, sekera změní směr a zabodne se do postranice dveří, dubového kmene, který rozetne odshora dolů. Gwendolina teď vykřikne ještě jednou, ale je to jiný výkřik. Všichni se obrátí k Matilině. Otto odtuší:

	„Na tuhle jsme zapomněli.“

	Loup se zajímá o technický aspekt celého jevu:

	„Takže ty to dokážeš i bez jablka?“

	Gwendolina se zeptá:

	„Udělala bys to taky pro mne?“

	Děvče pokrčí rameny a sundá tětivu ze svého luku. Praví:

	„Špatně jste ho zabili. Nepořádná práce.“

	Když si oči obou poslů přivykly na přítmí, rozeznaly v koutě chatrče lidské tělo natažené na lůžku z listí: král Sigibert. Vyděšená služka, patrně jakási venkovanka, kterou unesli muži z králova doprovodu, se tiskne na stěnu z hlíny a větví. Nepochopila nic z toho, co se tu zběhlo, a domnívá se, že sem právě vtrhli vrazi, kteří dobijí krále a ji zmasakrují.

	Vypadá to, že Sigibert hodně trpí. Tiskne zuby a obrací k příchozím oči planoucí horečkou. Loup krátce pozdraví pokynem hlavy. Otto udělá totéž.

	Sigibert je netrpělivě pobídne:

	„Nač čekáte? Zabijte mě, je to rychlejší. Ale možná máte strach, že se poskvrníte. Pravda, krev stříkající z dvou velkých tepen na krku všechno zasviní. Musíte si stoupnout za mě, chytit mě za bradu a táhnout hlavu dozadu, aby se krk dobře napjal a nabídl se tak břitu. No tak, do toho, skoncujte to!“

	Loup podává list:

	„Můj králi, zde je dopis od krále Grallona, mého pána.“

	Sigibert, který již natahoval krk, nabízeje ho ostří nože, aby tak demonstroval svůj výklad, jen stěží vnímá sled událostí.

	„Vy nejste Chlodvíkovi sálští Frankové?“

	Loup poklekne jedním kolenem na zem a nakloní svoji tvář co nejblíž ke králově.

	„Můj králi, podívej se na mne lépe.“

	Sigibert přemáhající bolest si Loupa pozorně prohlíží.

	„Ty jsi… Ale ano, ty jsi Loup, syn Bouzilův. Ty jsi plavovlasý Hun!“

	„Ano, jsem to skutečně já.“

	„Ale ty přece… Ty nejsi ve Chlodvíkových službách! Jsi naopak na jeho černé listině. Na tvoji hlavu je vypsána odměna… A tohle je Otto, Sunnův syn. Víte, že o vás dvou kolují přímo legendy jak mezi Franky ripuárskými tak sálskými? Dobrá, nezabijete mě tedy. Tak tady chcípnu pomalu a budu přitom trpět jako pes. Nejsem si jistý, jestli jsem tou výměnou něco získal.“

	„Můj králi, nemáme pověření tě zabít ani chránit. A přesto, teď když jsme tě viděli, vzali jsme si do hlavy, že tě z té šlamastyky vytáhneme a vrátíme ti tvé království. Otto alespoň umírá touhou to udělat.“

	„No…,“ hekne Otto.

	Loup rozvážně vyloží svůj plán:

	„Můj králi, Chlodvík se vypořádal s Alamany a teď míří na Kolín, aby se tam prohlásil králem a spojil tak pod svou vládou Franky sálské i ripuárské, to byl odjakživa jeho sen. Ale může to udělat, jen když ty budeš mrtev.“

	„Mám syna.“

	„To nemá příliš velkou váhu. Chlodvík získá na svou stranu tvé leníky, tedy vlastně si je koupí. Můj králi, musíš být v Kolíně před ním, aby ses ukázal svému lidu. Dokážeš se udržet na koni?“

	„S velkou námahou a utrpením, ale bude to lepší, než kdybych musel jít pěšky.“

	„Zvedneme tě na koně a budeme podpírat. Musíš to dokázat.“

	„Dokážu to.“

	Otto, který pozorně naslouchal, teď poznamená:

	„Chybí nám už jen ten kůň.“

	„Chceš říct koně.“

	Tahle poslední poznámka byla pronesena dvojhlasně a zazněla ode dveří. Ty dva hlasy jsou bezpochyby hlasy ženskými. V úzkém dveřním otvoru se objeví tváře spokojené samy se sebou, tváře Gwendoliny a Matiliny. A za nimi se ozve útěšné zařehtání, načež Loup a Otto vyrazí ven z chýše. Jsou tam tři koně, tři krásná zdravá zvířata, která si nepřejí nic jiného než sloužit svým pánům.

	Jakmile pominul první úžas, otáže se Otto:

	„Co to má znamenat… Odkud jsou ti koně?“

	Gwendolina odvětí:

	„Já jsem jen pomáhala. Zeptej se jí.“

	Bradou ukáže na Matilinu. Ta vysvětluje s roztomilou skromností:

	„Naučila jsem se tomu u Hunů. Jsou to skvělí zloději koní. Nejlepší na světě.“

	Začervená se:

	„A já taky nejsem nejhorší.“

	Co na to odpovědět? Toto:

	„A co sedla? A uzdy?“

	Je upřímně udivená.

	„Sedla? Uzdy? A na co?“

	Položí své drobné ručky na široký hřbet mohutného oře, vyšvihne se na něj s roztaženými stehny jako při skákání přes kozu a dopadne zadkem tam, kam patří, zachytí se hřívy a lehce pobídne koně patami. Ten se dá do lehkého klusu. Zvláštním způsobem na něj pomlaskává jazykem. Klus se prodlužuje. Hrdý kůň krouží po mýtině jako v jízdárně při drezúře. Jiné zamlaskání značí cval. Zastaví se rázem před oběma přáteli. Otto z toho učiní závěr, který se sám nabízí:

	„Jestli to dokážeš ty, my to dokážeme také. Král hezky uprostřed, dobře zaklíněný mezi Loupem a mnou, budeme ho podpírat rameny. A každý bude mít za sebou jednu dívku.“

	Gwendolina se ušklíbne:

	„To teda ne! Koňský zadek má být místem pro dívky…? Na to zapomeň, můj drahý pane! Koně patří Matilině a mně. To my jsme je přivedly. A vy pojedete na zadku. Jestli se vám to nelíbí, jděte si pěšky.“

	* * *

	Dorazit až do Kolína nebylo nic lehkého s králem Sigibertem sténajícím při každém kroku svého komoně, podpíraným zprava i zleva Loupem a Ottou, kterým nakonec pozice na zadku koně vyhovovala, lépe tak mohli zachytávat krále, jemuž každou chvíli hrozil pád. Dívky vedly své koně velmi jemně, byly pozornější a ohleduplnější k Sigibertově bolesti, než by i při sebelepší vůli byli muži.

	Konečně dospěli až do vznešeného Kolína. Žádný sálský bojovník se tu ještě neobjevil. Sigibert vyhrál! Jestli přežije…

	Zpráva o porážce Alamanů už sem dorazila. Neuspořádaný příliv prchajících vojáků se obrátil. Ripuárové znovu ucpávají most, ale tentokrát v opačném směru.

	Dostat se do paláce tímto davem je trochu svízelné. Ale sotva Loup zakřičel: „Místo! Místo pro krále!“, je Sigibert poznán, obklopen svými, je mu provolávána sláva a je takřka odnesen až do římské budovy, z níž si udělal svůj palác.

	* * *

	A tak se stane, že když král Chlodvík, slavný pokořitel strašlivých Alamanů, vstoupí do města Kolína, je tam ke svému velkému zklamání přijat milým bratrancem králem Sigibertem osobně. Ten sice ještě trpí zraněním kolene, ale přesto trvá na tom, že vyjádří nehynoucí vděčnost drahému zachránci Chlodvíkovi.

	V ten krásný den se pořádají veřejné oslavy. Ripuárský lid využije příležitosti a vyhlásí věrnost svému králi a odpor proti každému případnému uzurpátorovi.

	Chlodvík nenaléhá. Umí rozpoznat, kdy prohrál. Odloží tedy na příhodnější dobu své plány na připojení ripuárského území, pustí se znovu proti proudu Rýna, vyčistí města a vesnice od posledních zbytků alamanského odporu, k všeobecnému překvapení potvrdí novému králi Alamanů mírovou smlouvu překypující shovívavostí, následkem čehož nebude metodicky masakrovat celou alamanskou populaci a spokojí se s tím, že anektuje část, kterou Alamani obsadili uvnitř hranic starého římského limes,10 a potom se vrátí domů. Tak to by bylo zatím o Chlodvíkovi.

	* * *

	Sametovými krůčky se blíží noc. Poslední záblesk tančí na hřebeni líných vln. Jeli jako bezstarostní poutníci. Moře bylo, kde mělo být, na konci řeky, kterou neúnavně pohlcovalo.

	Utábořili se v prohlubni jedné duny. Jsou přesyceni jídlem i dobrodružstvím. Otto se jako první zahalí do svého pláště, dárku od krále Sigiberta, lehne si na bok a upadne do spánku. Ale najednou se mu rozbuší srdce, dokonce přestává dýchat… Drobounké tělo, které se vine k jeho zádům a choulí do jeho náruče, nepatří Gwendolině. Ty svěží, oblé paže, jež ho objímají kolem krku, nejsou paže Gwendolininy. Ta jemná ženská vůně, která uchvacuje jeho smysly, není Gwendolinina vůně… Proč jsi tak dlouho otálela, Gwendolino? Teď to máš: tvé místo už je zabrané…

	Gwendolina se obrátí k Loupovi:

	„Umírala touhou po něm.“

	Loup neříká nic. Co na to také říci?

	Dívka pokrčí rameny.

	„A on také! Litoval by toho celý život.“

	Usměje se a položí ruku dlaní na Loupovu hruď:

	„Lehni si. Na bok.“

	Udělá to. Přilepí se na jeho záda, obejme ho pažemi a slastně vydechne.

	„Já také umírám touhou po něčem.“

	„Krásně voníš, Gwendolino.“

	„To pro tebe.“

	* * *

	Žádná noc není tak dlouhá, aby jednou neskončila, žádný čas není tak šťastný, aby jednou nezapadl do studny vzpomínek a lítosti. Slunce už vyšlo a současně se na obzoru objevila plachta, na niž čekali.

	Posilní se, povídají si. Gwendolina má skvělou náladu. Volá na Matilinu bloudící v kdovíjakém snu:

	„Tak co s tebou uděláme? Vlastně už vím. Jsi ta jedenáctitisící, to je obzvlášť významné číslo. Když se to tak vezme, jsi živoucí relikvie. A král Grallon z tebe bude mít radost!“

	Maličká se konečně vrátí na zem a vybuchne:

	„No počkej! Já nejsem panna!“

	„O tom by jistě dokázali podat svědectví i někteří zdejší… Ale copak panenství spočívá v tom maličkém kousku blány? Tvoje duše je přece nevinná.“

	„Nepodstoupila jsem žádné martyrium! Hned jsem podlehla!“

	„Podlehnout chtíči jednoho Huna je samo o sobě prokázaným mučednictvím. A teď si vezmi jedenáct tisíc!“

	„To nebylo doopravdy mučednictví.“

	Zrudla. Gwendolina má zajisté rejpavou náladu, a tak ji popichuje dál:

	„Víš, že jsi vlastně celá dokonalá sbírka ostatků? Loupe, ty jsi přece přečetl spoustu knih, kolik kostí je v ženském těle?“

	„Dvě stě čtrnáct.“

	„Tolik? Takže v mužském dvě stě patnáct?“

	„Ne. Tam, kde ty myslíš, to není kost. Hippokrates to tvrdí. Mrzí mě, že jsem tě zklamal.“

	„Co se dá dělat. Konečně takových dvě stě čtrnáct ostatků, to není špatné. A ještě bychom mohli rozštípat ty dlouhé kosti na kousky. A potom vlasy, nehty, zuby…“

	„Ale to byste mě nejdřív museli zabít?“

	„No to se rozumí!“

	Matilina se vrhne Ottovi do náruče.

	„Ty bys jim to dovolil?“

	Otto se přidá ke hře:

	„Co chceš, poslání je posvátná věc. Ale možná by králi Grallonovi stačila jedna kost. Jedna malá kostička. Třeba prst.“ Gwendolina nadšeně souhlasí:

	„Prst, to je maličkost. Dej mi ruku. Loupe, nůž!“

	Matilina vůbec není přesvědčena, že jde jen o nevinné žertování. Schová ruce za zády jako dítě, které nechce, aby mu je umyli… „Ale kdo je to tamhle?“

	„Hello!“

	Stále stejně krásný, stále bledý na svém bílém oři, není to ten britský rytíř se světlými kníry, který se toulá světem a hledá cosi, o čem se neví, co to vlastně je? Otto zdvořile opětuje pozdrav: „Hello i tobě, rytíři!“

	Loup jde ještě dál:

	„Sir Lancelot od Jezera, nemýlím se? Cosi jsi hledal, jestli mě paměť neklame. Našel jsi to, rytíři?“

	„Skoro jsem to našel. Ale spadlo to a rozbilo se. Nebyl to tedy svatý grál. Svatý grál se nemůže rozbít.“

	„To by pak nebyl svatý grál.“

	„No právě.“

	„Takže ty pořád bloudíš světem.“

	„Jako jedenáct dalších rytířů Kulatého stolu. Ano.“

	Matilina se nakloní ke Gwendolině.

	„Ten je krásný!“

	„Velmi krásný. A všude.“

	„Opravdu? Ty…“

	„Už jo.“

	„No a?“

	„To se nedá vyprávět.“

	„A přímo to…“

	„Úžasné. Nevyslovitelné. Nedá se to srovnat s ničím pozemským.“

	„A poté, co jsi tohle zažila, se můžeš spokojit s Ottou?“

	„Ottu miluju.“

	„Loupá taky miluješ.“

	„Můj život je jediná bolest a rozpor.“

	„A co je to modré, bledé světlo, které se občas zachvěje nad zadkem jeho koně?“

	„Jdi se podívat.“

	Matilinu není třeba pobízet dvakrát. Jedním skokem je za koněm, ruce položí dlaněmi na jeho hřbet. Druhý skok a už sedí na zadku, nohy má pěkně rozkročmo. Unikne jí výkřik překvapení. Do čehosi strčila, nebo do někoho. Je slyšet, jak to dost těžce dopadlo na zem. Modré světlo také spadlo, několikrát zaprskalo jiskřičkami, jako z mrzutosti. Matilina pobídne koně patami. Oř se pustí do klusu. Sir Lancelot od Jezera zdvořile pozdraví ty, kteří zůstávají.

	„Kouzelník Merlin říká, já najdu snáze svatý grál, když mám u sebe pannu.“

	Gwendolina vřele přitaká:

	„Nemohl jsi dopadnout lépe, rytíři.“

	Otto povzdychne:

	„Tenhle se objeví vždycky v pravou chvíli.“
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	„Tak prosím, můj králi! Můžeš začít.“

	„Můžu to klidně říct, to jistě. Ale nepochopím to, nemám na to prostě hlavu. Klidně můžu říct, že tvůj čepec je zelený, ale hlava dobře ví, že to není pravda, protože mé oči jí říkají, že je fialový.“

	„Tvoje hlava má tedy oči, které jí říkají, že Bůh je fialový… co to říkám, pardon… že Bůh není jediný Bůh trojjediný?“

	„Moje hlava má oči i rozum, a ten říká, že někdo může být jeden nebo tři, ale nemůže být jeden i tři současně.“

	„To je pravda pro boží tvory, pro tebe, pro mne, kteří jsme nedokonalí.“

	„Já jsem méně nedokonalý než ty. Jsem král.“

	„Jistě, můj králi. Ty jsi tvor vyššího řádu…“

	„Na to nezapomeň.“

	„…a přesto nic než tvor, v očích Boha. Neboť Bůh je dokonalý, dokáže věci, které nemůžeš ani ty ani já.“

	„Například existovat současně v trojí podobě.“

	„Například.“

	Král Chlodvík uvažuje.

	„Řekni mi, biskupe, co to znamená přesně, být současně jeden třikrát? To znamená, že má šest rukou, šest nohou a tři hlavy?“

	Remigius se směje. Poustevník Vaast se nesměje. Chlodvík se zamračí.

	„Co ti je k smíchu?“

	„Jen ten neotesaný způsob, jakým dokážeš věci podávat.“

	„Neotesaný? Dej si pozor na to, co říkáš, biskupe.“

	Svatý muž Vaast, jejž Chlodvík nechal vyhledat v jeho poustevně u Toulu, aby mu pomohl v začátcích jeho vzdělávání pochopit vznešené pravdy, považuje za vhodné zasáhnout:

	„Můj králi, přednes nám, prosím, odpověď, kterou znáš, neboť jsi mi ji odříkával mnohokrát. Odpověz tedy na základní otázku: ‚Kdo je to Bůh‘?“‚

	Král Chlodvík je spokojen. Tuhle odpověď umí zpaměti. Monotónně odříkává a přitom se pohupuje dopředu a dozadu:

	„Bůh je čistý duch, nekonečně dokonalý, nekonečně dobrý, věčný, nestvořený, stvořitel a pán všehomíra.“

	„Velmi dobře. Tak tedy Bůh je čistý duch, jak jsi řekl. A čistý duch nemá ta hmotná omezení, která způsobují, že stejná látka nemůže být tady i tam současně.“

	Chlodvík se ušklíbne:

	„Čistý duch je něco jako dým. Dým může zcela určitě být jeden i tři současně, protože to říkáš. Ale dým nemohl stvořit svět se vším, co je v něm. Dým by mi nemohl zařídit vítězství u Tolbiaku. Bůh, který ukázal, že je mocnější než bozi vzývaní Alamany, a těch je celá řada za Votanem, Thorem a Freyou, musí být bohem nejmocnějším ze všech. Jeho oko mířilo přesně, jeho paže vypustila šíp, který pronikl okem krále Alamanů a zbavil ho života. A to by určitě nedokázal dým!“

	Chlodvík se přeruší a s rukama v bok se zvysoka dívá na biskupa a poustevníka, očekávaje námitky. Obě zbožné osoby rozjímají. Uvědomují si, jak obtížné je přivést pragmatickou duši schopnou vnímat pouze přímé a hmatatelné vjemy k pochopení čisté spirituality. Poustevník Vaast se nejprve usebral v krátké modlitbě a potom se chopí slova. Vyjadřuje se ve franském jazyce, Chlodvíkově jazyce, neboť on sám je rodem Frank, zatímco Remigius, syn Aemilianův, používá k výkladu církevních věcí pouze latinu. Chlodvík rozumí latině špatně, je to jazyk poražených a zženštilců, odmítá jím mluvit.

	„Můj králi, nad viditelným je i neviditelné, nad hmatatelným je i nehmatatelné, nad hmotou je i duch. Když mluvíš o těch falešných bozích, kterým říkáš Votan, Thor či Freya, jsou to vlastně titíž, jimž římští pohané říkali Jupiter, Mars, Venuše – a nejsou ničím jiným než démony pocházejícími od Satana – (horlivě se pokřižuje, biskup učiní totéž), tedy když o nich mluvíš, máš před očima jejich tělesnou podobu, vidíš je, můžeš se jich dotknout?“

	„Nevidím je a nemůžu se jich dotknout, ale vím, že jsou za mrakem, pod kůrou stromu, v zurčícím prameni. Hledím do slunce a vím, že je to jedna z tváří Votanových, ta, na niž mi dovolí se dívat. Slyším hrom a vím, že na druhém konci blesku je Thorovo kladivo. Když se na obloze objeví duha, vím, že mi tak Heimdal oznamuje konec bouře. Vidím, že padá hlava mého nepřítele, a vím, že v mé paži je paže Tyrova. A když mě zabíjí nepřítel, vím, že si mě vybrala jedna Valkýra, Votanova dcera, že po mně touží, že na mne čeká, vyšňořená a voňavá, na svém lůžku ve Valhale, a že to ona rozhodla, abych zemřel hrdinskou smrtí. Jen tak totiž jsem hoden jejího objetí.“

	Poustevník Vaast se usměje:

	„Takže je vlastně nevidíš, ale víš, že jsou tam, protože cítíš výsledky jejich působení.“

	„To se rozumí. Nevidím je, protože oni nechtějí, abych je viděl. Ale přesto jsou stvořeni z masa a krve jako já, ale mají moc, jakou já nemám. V jejich případě určitě nejde o nějaký dým, ani o tři v jednom…

	A vlastně, proč tři? Jaký to má význam? Když je ten tvůj bůh, kterému říkáš ‚Otec‘, všemocný, proč se potřebuje rozdělit do tří (a přitom nepřestává být jediný, na to nesmíme zapomínat!), aby něco vykonal? Proč to takhle komplikuje, vždyť tím nebude mít více moci, už má všechnu, ani schopnost něco si přiblížit, je přece všude, ani nebude moudřejší, vždyť ví všechno? Člověk by řekl, že ten tvůj bůh dělá všechno, aby věci zkomplikoval a učinil se ještě nepravděpodobnějším, ještě více odradil ty, kteří uvažují.

	Tahle historka o třech osobách je skutečně zvláštní. Taky si mohl vybrat čtyři, deset, sto… Co je na třech tak zvláštního, ptám se vás?“

	Biskup Remigius zvedne ruku v uklidňujícím gestu:

	„Trojka je vynikající posvátné číslo.“

	„Ano? Takže u toho tvého boha jsou některá čísla lepší než jiná? Protože je dokonalý, všechna čísla u něj mají stejnou hodnotu, alespoň podle mne. Já si myslím, že neměl na výběr. Prostě jsou to tři a konec.“

	„Ty si tedy myslíš, že je ještě nad ním nějaká vyšší moc, která mu přikázala být tři v jednom? To by bylo rouhání, kdybys nebyl neznalý svatých věcí. Nad Bohem není nic a ani tam nic být nemůže.“

	„Takže takhle to bylo od začátku? Tedy myslím trojjedinost?“

	„Je takový po celou věčnost. Nemá ani začátek ani konec. Je takový, jaký je.“

	„Jestli byl pořád takový, pak si to nevybral. Někdo to vybral a rozhodl za něj. Někdo, kdo byl nevyhnutelně před ním. To nu nevyvrátíte.“

	Svatý muž Vaast si osuší čelo. Biskup se horlivě pokřižuje, cítí, jak ve vzduchu kolem něj, zhoustlém rouháním, těžce mávají huňatá křídla celých legií pošklebujících se démonů. Poustevník se rozhodne tnout do živého.

	„Můj králi, co se týče božských záležitostí, rozum si tam může jen vylomit zuby. Bůh je jediný a trojjediný, je to tak, nazýváme to mystériem, mystériem svaté Trojice.“

	Chlodvík si zamyšleně hladí knír:

	„Tak tě tak poslouchám, svatý muži, a vzpomínám si. Vzpomínám si, co mi před nedávnem říkala moje milovaná sestra Lantechilda, která je také křesťanka, to jistě víš, a ta si nemyslí totéž co ty.“

	Poustevník se ušklíbne a potom velmi zkroušeně, protože cítí pod nohama nebezpečnou půdu, poznamená:

	„Můj králi, úcta a láska, kterými jsem povinován sestře svého pána a krále mi nemohou zastřít skutečnost, že paní Lantechilda je sice křesťankou, leč byla žel vzdělána ve svatém náboženství sektářem setrvávajícím v omylu a hlásajícím nesprávný výklad věcí, stoupencem toho Aria, jehož sekta byla odsouzena na koncilu v Níkaii a stejně tak v Chalkedonu a…“

	„Její bůh, který je stejným bohem jako ten tvůj, neexistuje ve třech rovnocenných osobách. Syn je jen synem, byl seslán svým Otcem, aby se nechal ukřižovat, mezi námi je to směšný nápad, ale jak jsi řekl, všechno, co se týká bohů, je zahaleno tajemstvím, nepátrejme po tom… Víš, ten Syn podle jejího výkladu se mi líbí víc. Lépe ho dokážu svým zdravým selským rozumem pochopit.“

	Chlodvík se při těch slovech tváří jako neviňátko. Baví se, směje se pod vousy tomu, jaký účinek mají jeho slova na dva profesory. Potom se zasměje nahlas, plácne se do stehen a zatahá biskupa za vousy:

	„No tak, otče, jen jsem tě škádlil! Mezi námi, tyhle povídačky o třech osobách v jedné se mě vůbec netýkají, a jestli to chceš vědět, ani mě to nezajímá. Mám-li ti to říct naprosto upřímně, kašlu na to. Klotildu těší zabývat se výkladem těch přejemnělých drobností, klidně jí takovou starost přenechám. Je to zábava pro kleriky a rozptýlení pro baby. Takže mi s tím vy dva už přestaňte mutýrovat hlavu.

	Mluvme na rovinu. Potřebuju boha, který mě přiblíží k tomuhle národu a galořímským úředníkům, potřebuju je. A oni uctívají kříž s tím, co na něm visí. Hlavně však potřebuju boha, který mi dá vítězství. Jestli je ten tvůj ukřižovaný s třemi hlavami mocnější než bozi mých nepřátel, beru ho. Jestli je ten způsob, kterým se modlíte ty, on, Klotilda, Jenovéfa a zdejší lidé, účinnější než ten, jakým vašeho boha vzývají moje sestra Lantechilda, Vizigót Alarich, Burgund Gundobad a všichni ti, které hanobíte a říkáte jim ariáni, vyberu si ten váš…

	A navíc tě mám moc rád, Remigie, otče. Byl jsi přítelem mé rodiny už dávno před mým narozením, nikdy jsi mě neproklel ani neexkomunikoval,11 když jsem před tvýma očima drancoval a vypaloval tvoji Remeš. A Klotilda tě má také ráda.“

	Dojatý Chlodvík vezme biskupa kolem ramen a políbí ho na bílý vous. Svatý muž Vaast využije příležitosti:

	„Můj králi, musím s politováním zkonstatovat, že mé lekce katechismu nedokázaly příliš zapůsobit na tvůj pohanský způsob nazírání věcí. Odrecituješ mi tady, že Bůh je jediným bohem, a současně uvažuješ a kalkuluješ tak, jako by byl jen jedním ze zástupu ostatních bohů, někteří jsou silnější, druzí slabší. Posuzuješ je, jako když hospodyně na trhu ohmatává melouny, jako by ses chtěl ubezpečit, že si vybereš toho, který pro tebe bude nejvýhodnější.

	Ty ale nemáš na výběr. Je jenom jediný bůh: Bůh. Uznat Jeho existenci a poddat se Jeho vůli není žádný obchod. Prostě se Mu odevzdáš. Hlavně tím dosáhneš života věčného, zajistíš své duši nevýslovné štěstí pohlížet do tváře boží.“

	„Nevýslovné? A věčný?“

	„Budeš nesmrtelný, můj synu, králi. Věčný je jenom Bůh.“

	„A také čas, ne?“

	„Bůh existoval i před časem. Tvoří čas postupně.“

	„To může být časem nudné.“

	„Ne, protože to štěstí je nevyčerpatelné. Přesycení nepřichází v úvahu. Stále je nové.“

	„Pozorovat tvář Boha… No jo, to je lákavé… Ale dívat se na to, co má mezi stehny taková Valkýra, to taky není špatné, když se nad tím zamyslíš.“

	„Rouhání a svatokrádež! Vade retro, Satana!“

	Teď je to biskup Remigius, který uklidňuje hru:

	„Můj synu, doposud nahlížíš na věci pozemskýma očima. Až se budeš dívat očima víry, vyjeví se ti vše ve své pravé podobě. Hrubé radosti těla ti potom budou připadat nekonečně malicherné ve srovnání s radostí z boží přítomnosti.“

	„Nepřeju si nic jiného než ti věřit, můj otče. Ale zatímco se budu připravovat na to, abych vychutnal tu božskou chvíli, což ovšem vyžaduje, abych nejdřív umřel, nehodlám se odříkat těch slastí, které – i když se ti zdají hrubými – mě okouzlují až do vytržení.“

	„Bůh nezakazuje pozemské radosti. Křesťanské spojení dvou bytostí…“

	„Dvou? Měl bych se tedy spokojit jen s jednou manželkou? Ty sám, biskupe, si zjevně vydržuješ ve svém domě dvě legitimní ženy a několik konkubín, nevím už přesně kolik, máš rozmarný vkus. Já jsem král a válečník. Krev mi vře v žilách. Neuměl bych se spokojit jen s jednou Klotildou, i kdyby byla kdovíjak chtivá tělesného spojení. Mezi námi, mohla by se alespoň přestat modlit, zatímco… Nechme to být. Rodí krásné děti, to je pravda, ale umírají trochu moc často. Ten poslední, kterého ten tvůj Pán málem nechal umřít jako toho předešlého, má chatrné zdraví… Naštěstí mám svého Thierryho, to je chlapík, ale neporodila mi ho Klotilda, ale jedna šlakovitě pořádná pohanská holka…12 Právě si kladu otázku, jestli ten křest nějak neoslabuje krev. Podívej se, jak jsme my, děti Thora a Votana, snadno rozdrtili Římany a Galy, všichni jsou to křesťané. Člověk by řekl, že ta voda při křtu je změkčila, udělala z nich poseroutky a baby.“

	Poustevník nemůže vydržet na místě, rve si vousy plnými hrstmi. Křičí:

	„Baby? Ti mučedníci, kteří se raději nechali sežrat lvy, než aby se odřekli své víry?“

	Chlodvík sáhne rukou po meči. Remigius se do toho vloží. Zatímco král hovořil, vybrušoval si klidně a věcně argumenty. Teď pronese uvážlivým, ale pevným hlasem, který nepřipouští námitky:

	„Můj králi a synu, cesty Páně jsou nevyzpytatelné pro nás, obyčejné smrtelníky. Je jisté, že ti navzdory lekcím, které ti udělil tento svatý muž i já sám, dosud nebylo dáno božské světlo víry. Tak tomu chtěl náš Pán (pokřižuje se). Přitom však chápeš dobře, že tvým zájmem je přiklonit se k Pravdě, i když ji zatím nejsi s to pochopit v plné šíři. Tví soupeři, barbarští králové, se všichni ve svém zpupném zaslepení oddali zavrženíhodné herezi Ariově. Jejich poddaní, kteří jsou zapálenými katolíky, je sice snášejí, ale nenávidí je. Staň se jediným germánským králem katolického vyznání a budou tě uctívat, budou litovat, že jim nevládneš, budou toužit po tom, aby ti mohli sloužit, a přijmou tě jako posla božského spasitele v ten den, kdy se rozhodneš učinit konec bezbožné vládě jejich utlačovatelů. Tohle všechno dobře víš. Víš také, že to je jediná cesta, po níž se můžeš vydat za svými odvážnými a chvályhodnými plány, kdy budeš mít co do činění s obrovskou mocí Vizigótů a jejich spojenců Ostrogótů a Burgundů. Mají armády. Ty budeš mít lid. Lid podemele půdu pod kopyty jejich koní.

	Přistoupíš k pravému Bohu s vědomím, že činíš dobrý obchod. A určitě to tak bude, to léno ti připadne nádavkem. Ponoříš se s úšklebkem do vody křtu, každý den budeš pronášet slova modlitby, i když jim nebudeš věřit, budeš se žehnat křížem, a pomalu, ani o tom nebudeš vědět, se v tobě zrodí víra.

	Jen se modli, víra přijde.“

	Chlodvík ho zamyšleně vyslechl.

	„Otče, naše jednání jsou tajná. Vojsko ani mí leníci by nepřipustili, abych se jen na kratičký okamžik zaobíral myšlenkou přijmout víru v toho, jemuž říkají ‚mrtvý bůh‘. Odříci se bohů předků je nepřípustné. Kněží a auguři starého náboženství by vyprovokovali vzpouru v armádě, která by mne zmasakrovala. To by se hodilo do krámu několika ctižádostivcům, znám je dobře.“

	„Avšak přesto se to musí stát, a nikoli pokoutně, ale naopak s velkou slávou, aby se to všechny národy úpějící pod ariánskými vládci dověděly a mohly doufat!

	Zatím však tu věc nijak překotně neoznamuj. Zatím zkoumej terén. Promluv o tom s několika svými nejbližšími, k nimž chováš veškerou důvěru. Máš takové, doufám?“

	„‚Veškerou‘ důvěru? Tu nechovám nikdy k nikomu. Tím méně ke komukoli ze své rodiny.“

	Zkrabatí čelo, dlouze uvažuje a nakonec připustí:

	„Moje osobní garda, mí antrustioni, by se pro mne nechali rozsekat na kusy, tím jsem si skoro jistý. Tři tisíce chlapů, kteří byli pečlivě vybráni a už od dětství vychováváni k jedinému cíli: sloužit mi, chránit mě a v případě potřeby pro mne zemřít. Myslím, že bych se mohl za jistých okolností svěřit se svými záměry jejich velitelům.“

	„Bylo by dobře, jestli dovolíš, můj synu, kdybys polehoučku navykal ty velitele, které považuješ za nejspolehlivější, na myšlenku, že hodláš přistoupit na víru pravého Boha a že bys byl rád, kdyby tě na této cestě následovali.“

	„Tvoje rada mi připadá dobrá. Tak dobrá, že věci posunu ještě dál. Přesvědčím věrné velitele, aby přiměli své muže udělat totéž. Chápeš, kam mířím, biskupe? Gigantický křest! Tři tisíce nových věřících najednou!“

	„To by byl nesmírně dojemný obřad, můj synu! A výchovný. Křesťanský lid ti bude blahořečit.“

	„A abychom ten krásný den oslavili, uspořádáme hostinu, jaká tu ještě nebyla! Báječné orgie! Nechám přivést všechny voly, skopce, přivalit bečky vína, piva a přivést všechny ženské schopné milování, které se dají najít mezi Rýnem a Loirou!“

	Poustevník si znovu začíná rvát to, co mu zbývá z vousu. Biskup si povzdechne:

	„Ber ohled na jeptišky, můj synu. Jsou to cudné manželky Pána Ježíše Krista, krále nebes, odnynějška tvého Boha.“

	„To se rozumí. Respektuju ženy kolegů!“

	* * *

	Nízký břeh vybíhá do moře a vypadá jako ústa s vylámanými zuby. Moře se v dálce zakusuje do pevniny. Velitel Raël oznamuje:

	„To je ústí řeky Seiny. Přistaneme tam, abychom si opatřili vodu a něco čerstvého k jídlu.“

	Otto vřele souhlasí:

	„Konečně něco jiného než ten tvůj cidre, z kterého má člověk jen sračku, ta žluklá slanina a shnilá cibule, díky nimž do sebe ten cidre lijeme po vědrech.“

	„Můžete toho využít, vystoupit na zem a trochu si protáhnout nohy.“

	„To přesně hodláme udělat, ať nám to dovolíš nebo ne.“

	Gwendolina pozorně zkoumá pustý břeh.

	„Mám děsnou chuť zakousnout se do jablka. Zeleného jablka. Myslíš, že tady rostou jablka? Takhle se do něj zahryznout, cítit, jak mi po té dobré kyselé šťávě trnou zuby, zadek si uvelebit v písku a koukat na moře a přitom na něm nebýt, dívat se, jak se hýbe jako blázen, a já se nehýbu, chápeš?“

	A už kráčejí po dunách, všichni tři, Gwendolina si očistí jablko o rukáv, to dělají všechny ženy, když mají jablko v ruce: otírají ho o rukáv. A to i v tom případě, že ten rukáv chybí, jako tady.

	„Proč už se do něj nezakousneš? Měla jsi na něj takovou chuť.“

	„Musím to mít všechno, jak jsem si přála. Vzpomeň si: zadek v písku, dívat se na moře, jak se bláznivě zmítá. A ještě dodám, že vy dva, každý z jedné strany. Když nemůžu mít všechno, nebaví mě to.“

	„Ty toho potřebuješ ke štěstí!“

	„Je to tak. Ale když jsem pak šťastná, tak jsem šťastná, nejšťastnější!“

	Ideální místo je konečně ne bez obtíží nalezeno. Je to prohlubeň mezí dvěma dunami, hezky přilehlá k malému útesu, který ji chrání před větrem. Gwendolina se zakousne do jablka, písek ji škrábe do sliznice citlivých míst, každou paží objímá kolem krku jednoho, pravou Ottu, levou Loupa, takže najednou nemá ruce, oba chlapi se střídají a přistrkují jablko k jejím nedočkavým zubům a s rozkoší vdechují ostrou vůni jejího mladého podpaží s vyzývavými chumáči chloupků. Gwendolina se dívá přímo do oblak s bílými beránky… Ano, to je štěstí.

	* * *

	Když člověk sedí a zády se opírá o útes, ač je poměrně nízký, je sice příjemně chráněný před větrem, ale není chráněný před tím, co by se eventuálně mohlo dít nahoře na útesu. Například před lidskými bytostmi s nekalými úmysly, vyzbrojenými širokou rybářskou sítí zatíženou olůvky, kterou najednou hodí tak šikovně a přesně, že sevře do svých ok všechny tři důvěrně propletené osoby, jejichž bdělost, obvykle značně pohotová, teď najednou ochabla v přechodném stadiu hladivé blaženosti.

	Vykřiknou, trhnou sebou, vyskočí, zmítají se, dusí se kouskem zeleného jablka, ale ta ohavná síť kazí všechno jejich úsilí a poskytne dost času zbabělým lumpům, kteří tak mohou shodit dolů tři kameny slušných rozměrů, každý namířený na jednu hlavu, potom seskočí a seberou netečné, nebránící se ovoce svého úsilí, trpělivosti a vynalézavosti.

	* * *

	Loup se pomaloučku, obtížně probouzí a navazuje kontakt se světem a jeho vrtkavostí. Světem, který se pro tuto chvíli zredukoval do rytmického sledu nárazů, které působí cosi tvrdého a hranatého, co drtí jeho žaludek, odskakuje, aby ho to vzápětí znovu zmáčklo. Strašlivá bolest hlavy zpomaluje jeho návrat ke zdravému úsudku a zhodnocení situace. Teprve postupně si uvědomuje, že se momentálně vynachází v nepohodlné pozici, přehozený jako vak přes šíji cválajícího oře. Jeho žaludek se v rytmu koňského cvalu drtí o tu vystupující kost, kterou tam koně mají. Ruce mu visí po pravé straně na konci paží, až příliš pevně svázané řemínky. Nohy visí z druhé strany pěkně symetricky a neméně pečlivě sešněrované. Značně ponižující situace pro velitele osobní gardy krále veškerých armorických území. Lépe by snad bylo zemřít. Ale nedali mu na výběr.

	Ten kůň se neobejde bez jezdce. Loup se může ujistit, že v tom jeho logika neselhala, neboť má přímo u nosu koleno s mohutnou čéškou v sousedství svalnatého stehna a neméně svalnaté nohy, to všechno vězí v hrubých teutonských kalhotách přidržovaných na lýtku tradičně sešněrovanými koženými řemínky.

	Jezdec, jemuž patří to společenství noha-koleno-stehno a který má na starosti žalostnou Loupovu kostru, patrně jede v čele, takže pohupující se zajatec nemůže vidět, jestli jsou Otto a Gwendolina dopravováni za stejně ponižujících podmínek. Nakonec však se mu podaří rozeznat záplavu nadávek – zavane je k němu vítr a mísí se do klapotu železných podkov na ztvrdlé půdě – stejně pečlivě volených jako strašlivě obscénních, které ho ujistí, že Gwendolina je mezi živými.

	Loup je vždycky rád, když ví, co se s ním děje. Zkroutí pusu takovým způsobem, aby se zvuk nesl nahoru přímo do ucha jezdce, a zařve, jak nejhlasitěji dokáže:

	„Co má znamenat tenhle cirkus? O co vám jde? Jsme poutníci, učinili jsme slib čistoty. K ničemu vám nebudeme.“

	Shora se ozve kaskáda drsného smíchu:

	„K ničemu nám nebudete, co? Ty jsi plavovlasý Hun a ten druhý je Otto, vaše hlavy mají cenu zlata a Chlodvíček bude jistě štědrý. A co se týče té kobylky, to bude náš zákusek, ještě dnes večer, až zastavíme.“

	Ajaj! Co na tohle odpovědět? Loup se pro všechny případy zeptá:

	„Kdo jste?“

	„Copak to není jasné? Frankové, chlapče. Frankové jako vy dva, ale my jsme na rozdíl od vás neplivli do ksichtu našemu králi. My jsme věrní. A Chlodvík nás vede k vítězství. Jak nás tady vidíš, právě jsme dali výprask těm podělaným Alamanům. A pěkný výprask, to si piš! Vracíme se přímo z Tolbiaku. Každý zase do svého, domů. Jo, kamaráde, kdybys tam byl! Viděl bys věci, to ti povím!“

	Je tu příležitost trochu si osladit cestovní nesnáze příjemnou konverzací a přitom trochu prozkoumat terén. Loup ji využije:

	„Slyšel jsem, že ten nářez dostával spíš Chlodvík a že za své vítězství, a to už byl na útěku, vděčí jen tomu křesťanskému bohu, ke kterému se pomodlil a slíbil, že přestoupí na jeho víru. Ten ho vyslyšel a nechal zhynout krále Alamanů…“

	Pohoršený jezdec kopne čéškou a zasáhne to, co je právě v jejím dosahu, náhodou je to tvář jeho pasažéra.

	„To jsou jen nenávistné bláboly! Chlodvík by nikdy o nic nežádal mrtvého boha těch zahnojených křupanů!“

	„No jo, no jo. Já jsem jenom říkal…“

	„Udělal bys líp, kdybys zavřel hubu. Brzy budeš mít příležitost zeptat se osobně krále Chlodvíka, jaké to bylo u Tolbiaku. Určitě ti s radostí bude po jednom vytahovat střeva z břicha, než tě rozsekne sekerou vejpůl.“

	Taková konverzace rozhodně nepřináší žádné uvolnění, a tak se Loup raději odmlčí. Dobrá, pojedou tedy mlčky. Podle několika slov, která mezi sebou prohodí jezdci, vyrozumí, že míří do Paříže, kde pobývá král Chlodvík. Nezbývá než zatím rezignovat a čekat na příležitost.

	* * *

	Žádná příležitost se však nenaskytla. Malá tlupa dorazila bez nehody do Paříže, kde vítěze od Tolbiaku čekalo zklamání: král Chlodvík ve svém dobrém městě není. Momentálně dlí v Remeši, kde má jakási tajná jednání pod záštitou svého přítele biskupa Remigia, zkušeného a chytrého diplomata, s neméně tajnými vyslanci některých mocných sousedů: zaobaleně se mluví o králi Burgundů Gundobadovi a o Theoderichovi, který se svými Ostrogóty vládne nad Itálií a má ve své moci papeže. Dokonce se zmiňuje i jméno císaře v Konstantinopoli Anastasia… Není tak docela jasné, o čem mohou tito dobří muži diskutovat. Předpokládá se – doufá se! –, že půjde o definitivní válku proti Alarichovým Vizigótům, kteří se příliš roztahují na hranici Loiry, obsadili dokonce Tours a Nantes, jako by jim ta města patřila… Proto je na místě jednat tajně, když se chystají tajné aliance nebo alespoň přísliby neutrality, které je však třeba zaplatit jinými sliby, to se rozumí samo sebou.

	Nikoho však ani nenapadne, že to famózní tajemství ve skutečnosti jen skrývá předběžné kroky Chlodvíkovy konverze ke křesťanskému křtu.

	Šest veteránů, kteří zajali plavovlasého Huna a jeho druhy, je teď dost rozčarováno ze svého úlovku. Královna Klotilda, jež se velmi aktivně účastní státních záležitostí, je také v Remeši. V Paříži dlí jen Chlodvíkův starší syn, třináctiletý Thierry.

	Muž pověřený hlídáním paláce nakonec přistoupí na to, že uvězní zajatce až do králova návratu v podzemních kobkách, bývalých ergastulech Římanů. Královský palác totiž není nic jiného než monumentální lázně, které dal zbudovat císař Constantius a vylepšil je císař Iulianus. Mladý Thierry beze slova pozoruje, jak kolem v řetězech vedou plavovlasého Huna, jehož kdysi uctívali jako antického hrdinu a dnes ho stíhají opovržením.
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	Ragnachar, král z Cambrai – alespoň po tu dobu, pokud se Chlodvíkovi zlíbí tolerovat nějakého krále v Cambrai – podnikl cestu do Paříže, i když ta cesta nemá nic společného se službou jeho pánu a synovci. Bez velkého humbuku se ubytoval u jedné vznešené galské dámy, jež byla dříve jeptiškou, a jemu se ji podařilo obrátit díky rozkoši, kterou jí dal poznat, a také díky penězům, na něž není příliš skoupý, k starému dobrému náboženství Votanovu, což je věc spíše zřídkavá v těchto dobách.

	Je to muž s mocnou šíjí, skoro by se dalo říct obr, který skrývá pod klamnou tělnatostí slušnou výbavu svalů a pod nízkým čelem nejednu záludnou myšlenku. Je Chlodvíkovým strýcem, i když mu říká „bratranče“, možná aby si trochu ubral léta.

	Se smolnicí v ruce přijímá návštěvníka, který se odvážil navzdory pozdní hodině soumraku do jeho nory a jejž doprovází jen jeden ozbrojený voják. Tím návštěvníkem je dobře stavěný mladík s očima mladého lačného vlka připraveného zhltnout svět: je to Thierry, prvorozený Chlodvíkův syn, dítě Suavegundy, krásné princezny z břehů Rýna.

	Chlapec neztrácí čas zdvořilostmi a úvody.

	„Poprosil jsi mě, abych přišel. Tady jsem. Patrně mi chceš sdělit něco důležitého. Poslouchám.“

	Při řeči se posadil na nízký taburet, který měl po ruce. Ragnachar k němu přistrčí židli z kovových prutů ve formě kolébky, s opěradlem. Gestem odmítne. Ragnachar si tedy židli přitáhne, sedne si na ni sám, potom tleskne do dlaní. Objeví se otrokyně a přinese na dřevěném podnose džbán přetékající pěnou a poháry. Thierry se na ni osopí:

	„Nejsem tu, abych popíjel. Odnes to mému služebníku venku. A už nás neruš.“

	Obrátí se k Ragnacharovi:

	„No? Tak co máš tak důležitého?“

	Ragnachar má talent rozených pokrytců dívat se tomu, s kým mluví, upřeně do očí.

	„Je to důležité, opravdu. Půjdu rovnou k věci. Tvůj otec je rozhodnutý stát se křesťanem.“

	Thierry pokrčí rameny.

	„Stále stejná povídačka. Toho si nevšímej. Nestane se jím dnes o nic víc než včera.“

	„Dnes však není včera. To neustávající naléhání jeho ženy Klotildy ho nakonec nahlodalo, když ne přesvědčilo. A Tolbiac rozhodl. Ne že by Chlodvík věřil, že mu ten mrtvý bůh zajistil vítězství, ale mělo to takový účinek na vojsko i na lid, že teď podle něj nastala pravá chvíle, aby dal Frankům spolknout tu hořkou pilulku.“

	„Ale od Tolbiaku byl už i navzdory svým přáním a Klotildiným modlitbám poražen, a to dost podstatně a dvakrát za sebou Vizigóty.“

	„Vítězství a porážka jsou jen tak velké, jaký rozruch se kolem nich rozpoutá. Křesťanští kněží s Remigiem v čele dokázali využít toho obrovského efektu u Tolbiaku a velebí ho jako velké vítězství nad pohany. Porážku utrpěnou od křesťanských Vizigótů přecházejí mlčením.“

	„Ti kněží mají velikou moc.“

	„Chlodvík, který si myslí, že je využívá, je pouze jejich nástrojem.“

	Ragnachar by rád přešel k praktickým věcem:

	„Thierry, chlapče, nemůžeme to tak nechat.“

	„Ale je to opravdu na spadnutí, jak tvrdíš?“

	„Je to hotová věc. Remigius dokázal přesvědčit krále, že katolické národy se mu poddají, když se nechá pokřtít podle rituálu jejich sekty. Dokonce už stanovili datum: bude to den, kdy se údajně narodil ten jejich mrtvý bůh.“

	„Tomu dni říkají Vánoce?“

	„Přesně tak. Pro ně je to veliký svátek, to víš. Musíme neprodleně jednat.“

	„Jednat? A co chceš udělat?“

	„Armáda a leníci jsou věrní bohům Předků, kteří nám dopřávali vítězství nad Římany, hlavně od té doby, kdy Římané opustili své vlastní bohy a oddali se tomu ukřižovanému, co přišel z Východu spolu s rozprášenými Židy. Chlodvík si myslí, že až se stane křesťanem, bude se moci opřít o Galy, ty zdegenerované Římany, kterým jsme zabrali jejich území a udělali z nich své otroky. My se však naopak opřeme o naše chrabré, udatné bojovníky a budeme vzývat bohy Valhaly, kteří nikdy nezradili své děti!“

	„Počkat! Ty mi tady nenabízíš nic menšího než vyvolat povstání v armádě!?!“

	„Navrhuju, aby v ten proklatý den armáda, která už je dostatečně zpracovaná muži oddanými naší věci, povstala a postavila se proti té svatokrádeži, pobila Remigia, Avita, Vaasta, Jenovéfu a všechny ty ničemné rádce, kteří se hemží jako obtížný hmyz kolem paláce, a nakonec prohlásila Chlodvíka neschopným vlády nad franským národem.“

	„Chceš zabít krále, mého otce?“

	„Kdo mluví o zabití? Jen ho sesadíme, ostříháme a zavřeme v nějakém klášteře, kde se bude moci po libosti oddávat modlitbám k bohu, jehož si vybral.“

	„A koho dosadíme na jeho místo?“

	„Koho? Ty se ptáš? Přece tebe! Jsi starší syn, naděje rodu. Království ti náleží plným právem. Shromáždění leníků tě prohlásí králem sálských Franků a absolutním pánem nad všemi územími, která jsme dobyli my či naši předkové, a rovněž tak nad tou galskou, římskou či kdovíjakou jinou chátrou, která se po nich plazí. Zvedneme tě na štít a celá armáda tě provolá králem.“

	Zdá se, že to Thierryho láká.

	„Jsem příliš mladý.“

	„Budu ti radit.“

	„A co můj nevlastní bratr, Klotildin syn?“

	„Jeho zdraví je chatrné. Ten se nedočká dospělosti. Tak alespoň nebudeš muset v budoucnu čelit choulostivým problémům dělení, což se vždycky řeší krvavou cestou a následkem je rozkouskování tak těžce dobytého dědictví otců.“

	Mladík pokýve hlavou, váhá, ví, že to, co hodlá říct, není tím, co se od něj čeká.

	„A co když se to nepovede? Král, můj otec, si vybudoval skutečně obávanou osobní gardu: antrustiony. Jsou jich tři tisíce. Každý z nich vydá za čtyři vycvičené válečníky. A kromě toho má velmi schopný oddíl zvědů.“

	Ragnachar takovou námitku předvídal. Má na ni připravenou odpověď:

	„Domníváš se, že jsem na tohle všechno nemyslel? Celou věc jsem velmi pečlivě připravil. Mluvím o tom s tebou až dnes, protože by bylo zbytečné burcovat tě dřív, než bylo všechno jisté. Ty jsi náš symbol, naše naděje. Armáda tě miluje. Chce vítězství. Ty jí je dáš. Tolbiac, tam to dopadlo dobře, ale od té doby…“

	* * *

	Thierry odešel. Statný Ragnachar dopadne na svoji kovovou židli, natáhne mohutné nohy a tleskne do dlaní. Přiběhne otrokyně, před sebou nese obvyklý podnos.

	„Zavolej svoji paní.“

	Otrokyně odběhne, přijde paní. Je to ještě velmi půvabná brunetka, jejíž živé oči vypovídají o tom, že duchovní spojení s Ježíšem Kristem nemohlo dlouho uspokojovat její světské potřeby. Posadí se na kolena svého pozemského pána, podá mu pohár přetékající perlivou pěnou, uchopí druhý pro sebe, smočí si v něm rty a čeká.

	Ragnachar si vlije obsah poháru do hrdla, odloží mužným gestem nádobu, jako by vztyčoval prapor, vypustí do vzduchu mocné říhnutí, hřbetem ruky si otře ústa a začne se svěřovat:

	„Ten mladíček ještě není úplně zralý. Zaskočil jsem ho. Teď mu to vrtá v hlavě. Bude třeba všechno trochu urychlit a postavit ho před hotovou věc. Škoda že ho potřebuju. Už se vidí, jak se předvádí na štítě! Jen ať si toho užije, nebude to trvat dlouho. V jeho věku se žere hltavě! Špatné zažívání přijde až později.

	Chudáček! Tak mladý, tak krásný, tak milovaný… A kdo je jeho nejbližší příbuzný, holubičko moje, no, kdo?“

	Úslužná holubička zavrká:

	„Ty, můj Ragnagnare.“

	* * *

	Král Chlodvík zaujal místo, aby absolvoval svoji každodenní lekci z katechismu. Dnes trvala královna Klotilda na tom, že chce být také přítomna; biskup Remigius jí totiž oznámil, že musí sdělit králi nanejvýš důležitou novinku a že by byl rád, aby si ji vyslechla i ona, neboť tato novinka se týká stejně jí jako krále a celého křesťanstva.

	Královna, kterou doprovázejí dvě dcery vznešených franských urozenců, její dvorní dámy, je tedy přítomna při králově lekci a netrpělivě čeká na její konec, aby už se dověděla tu omračující novinu. Přesto však poslouchá velice pozorně otázky, které pod bdělým biskupovým okem klade velmi vzrušený drobný klerik se světlými vlásky kudrnatícími se kolem tonzury. Mladíček prstem sleduje na pergamenu písmeno po písmenu text již zpola smazaný horlivým třením. Ten text obsahuje rituální otázky. Odříkává je monotónním zpěvavým nosním hlasem, jak je předepsáno, když se mají předčítat nahlas.

	Na taburetu u nohou krále, svého bratra, sedí malá Albofleda, až dosud vychovávaná v náboženství svých otců, a usilovně se snaží soustředit svoji mysl, aby dobře pronikla do svatých pravd, neboť Chlodvík rozhodl, že musí přijmout křest ve stejný den jako on. Bude to nádherný obřad.

	Malý klerik se táže:

	„Co je to mystérium vykoupení?“

	Chlodvík zamračí čelo a hladí si bradu. Snaží se předvést své zcela nedávno nabyté znalosti.

	„To je ale hloupé! Ještě dnes ráno jsem to věděl. Mám to na jazyku…“

	Královna Klotilda nevidí ráda, když je její vznešený manžel v nesnázích. Protože z toho mívá špatnou náladu po zbytek dne. Zašeptá tak potichu, jak jen to jde:

	„Kříž… Na kříži…“

	Chlodvík triumfálně prohlásí:

	„Mystérium ehm… Vykoupení je… ehm… kříž. Tak je to. Kříž.“

	Remigius zasáhne:

	„Velmi dobře, můj králi. Přesně tak to je. A co je na tom kříži?“

	„Ano, tohle vím! Je tam mrtvý bůh! Ehm… Chci říct Pán Ježíš Kristus. Chápej, biskupe, to je zvyk…“

	Remigius sebou trhl leknutím, teď se uklidní. Albofleda na svém sedátku vyprskne do dlaně. Chlodvík ji kopne. Remigius uctivě znovu osloví krále:

	„Musíš proti těm zvykům bojovat, můj synu. A teď mi řekni: Proč chtěl Pán Ježíš Kristus zemřít na kříži?“

	Chlodvík ze sebe vysype:

	„Aby vykoupil lidské hříchy.“

	A dodá, potřásaje hlavou:

	„Vysvětloval jsi mi to mockrát, ale já stejně nedokážu pochopit, jak by smrt jednoho nevinného mohla vykoupit viníky. U nás musí být vražda pomstěna vraždou, a to ještě v rodině vraha, jinak by se to nepočítalo.“

	„Pochopení těch věcí přijde samo s vírou, můj synu. Neříkáme tomu právem mystérium? Takže přejděme k následující otázce, hochu.“

	Chlapec se zanoří do svého textu:

	„Co pod-stou-pil Pán Je-žíš Kris-tus, aby vy-kou-pil lidstvo?“

	Teď Chlodvíkova paměť viditelně odmítá spolupracovat. Mlčí jako zařezaný. Královna se nakloní, aby mu napověděla, ale Albofleda je rychlejší. Odrecituje pyšně jedním dechem:

	„Aby vykoupil naše hříchy, vytrpěl Pán Ježíš Kristus veliká muka, byl zrazen Jidášem, bičován, korunován trnovou korunou, vydán Pontiem Pilátem katu a přibit na kříž, na němž zemřel.“

	Jako pokaždé Chlodvík těžko snáší tuhle historku a jako pokaždé se zase pohorší:

	„Copak neměl přátele?“

	„Ale ano. Byli tam apoštolové a také svaté ženy a jeho žáci.“

	„Ano? A co to bylo za bandu zbabělců? Bůh! A ještě navíc jejich přítel! A oni ho nechají bičovat, přibít na ty kusy dřeva a nic neudělají? (Odplivne si na zem.) U Thorova kladiva, u železných kulek Votanových, u kanibalské pochvy Freyiny, kdybych tam tehdy byl se svými Franky, byl bych se do toho vložil a rozsekal ty přibíječe bohů na kaši!“

	Královna sevře rty. Albofleda se svíjí smíchem, až se zhoupne na sedátku a spadne dozadu, přičemž ukáže zbožným přítomným svá mladá nevinná pudenda, neboť pod dlouhým šatem nic nenosí jako ostatně všechny ženy, ať Římanky či barbarky. Biskup se snaží Chlodvíka uklidnit:

	„Můj králi, tvoje zlost je spravedlivá a tvůj soucit nám jen ukazuje, jak vnímáš svaté mystérium. Ale musíš pochopit, že toto utrpení muselo být podstoupeno a tato ohavnost spáchána, aby se naplnila věštecká slova Proroků. Ehm… A byl bych rád, kdybys už přestal, i když chápu, že to činíš zcela mimovolně a ze zvyku, vyvolávat prokletá jména těch falešných bohů, kteří jsou pouhými zlými démony.“

	Chlodvík by mu rád oplatil nějakou impertinencí, ale Klotilda se na něj podívá takovým způsobem, že to odloží na později. Remigius tleskne do dlaní:

	„Tak, pro dnešek už dost studia. Teď nás nech o samotě, chlapče, máme si co povídat. Sviň si své texty a opatrně je ulož.“

	Mladičká Albofleda sleduje chlapce, zdá se, že zbytky jeho světlých kudrn v ní vzbuzují jistý zájem, který je ostatně oboustranný, i ten klerik je Albofledou značně zaujat od chvíle, kdy mu při záchvatu smíchu odhalila své intimní partie.

	„Zůstaň zde také, paní Albofledo. Také se tě to týká.“

	Albofleda se ušklíbne a sleduje pohledem dvě dvorní dámy, které s cudně sklopenýma očima odcházejí z místnosti za klerikem.

	Všichni pozorně čekají. Biskup vytáhne z kapsáře visícího mu u pasu klíč. Otevře jím kovovou skříňku hojně opásanou nýtovanými kovovými pláty. Objeví se její vnitřek vyložený purpurovým sametem.

	Remigius z ní nesmírně opatrně vytáhne jednu z těch fiól z křišťálového skla, které dokáží vyrobit řemeslníci z Dálného východu a v nichž si dámy z římské aristokracie uchovávaly vzácné parfémy. Jiskří všemi svými ploškami a v těch odlescích lze zahlédnout její obsah: olejovitá tekutina jantarové barvy. Je to miniaturní lahvička.

	Biskup drží tu věcičku mezi palcem a ukazovákem vysoko, aby na ni dopadalo světlo. Poklekne na jedno koleno. Chlodvík, Klotilda a Albofleda udělají pro všechny případy totéž. Nikdo nepromluví. Čekají. Biskup se tiše modlí. Konečně se pokřižuje. Praví:

	„Této noci se mi zjevil anděl.“

	Albofleda zatleská. Oči jí září:

	„Anděl? Skutečný anděl? A byl krásný?“

	Chlodvík se zeptá:

	„Co je to anděl?“

	„Už ses to učil, můj králi.“

	„Zapomněl jsem to.“

	„Dobrá, je to tedy stvoření boží jako my všichni, ale Bůh chtěl, aby byli dokonalejší než my, lidé. Andělé jsou obvykle neviditelní, protože jsou podstaty ryze duchovní.“

	„Takže něco jako dým.“

	Albofleda se do toho vloží. Ona se svým lekcím učila poctivě: „Andělé mají na zádech křídla, velmi krásná, ve všech barvách duhy. A kolem hlavy mají světlo. A oznamují narození Páně. A neživí se obyčejným jídlem jako my, takže ani nevyměšují, protože nemají potřebu.“

	Chlodvík to ocení:

	„Tohle by bylo moc zajímavé pro armádu, to jo. Nemuseli bychom v táborech zřizovat latríny. A nikdo by nepřišel o hlavu, protože to dělal vedle… To je výhoda. Myslíš si, že by mi ten tvůj bůh mohl půjčit tak jednu dvě legie andělů, teď, když už skoro patřím k vám?“

	„Andělé bojují jako neviditelní po boku toho, kdo se bije pro pravou víru. Myslíš si, že bys byl u Tolbiaku zvítězil, kdybys neměl po svém boku anděly?“

	„Mohli se do toho pustit o něco dřív, nebyl bych měl takový strach.“

	Královna Klotilda usoudí, že se příliš vzdalují od tématu: „Otče, říkal jsi, že tě navštívil anděl?“

	„Anděl seslaný Bohem, pravda pravdoucí.“

	„Ve snu či ve skutečnosti?“

	To se zeptala Albofleda, jak jinak. Biskup se usměje:

	„I když se anděl chce stát viditelným, pro naše oči stejně zůstává podstaty nehmotné. Kdo tedy může říci, že přitom spí či bdí? A hlavně, copak na tom záleží?“

	Albofleda je zklamaná:

	„Takže se ho nemůžeš dotknout?“

	Královna už je netrpělivá:

	„Albofledo, nech už konečně mluvit monseigneura biskupa! Ať nám řekne, proč si nás sem zavolal.“

	Albofleda pokrčí rameny, strčí si prst do pusy tak daleko, jak to jen jde, a posadí se pohodlně, aby se jí dobře poslouchalo. Remigius pokračuje v rozkladu tam, kde přestal:

	„Anděl mě zdvořile pozdravil a takto ke mně promluvil: ‚Remigie, Bůh tě miluje, protože tvé srdce je čisté, tvá víra plamenná a činíš mnoho dobrého…‘“

	Albofleda mu musí skočit do řeči, je to silnější než ona:

	„Mluví dobře, ten Bůh. Trošku lichotí, co?“

	Zároveň zvedne obě předloktí před obličej, jako by čekala políček. Klotilda se ani nepohne, hotová mramorová socha. To Chlodvík zaláteří:

	„Už vidím, že to skutečně schytáš… A ty, biskupe, jdi rovnou k věci.“

	Zjevně to stačí. Albofleda už ani nedutá a Remigius zkrátí svoji úvodní řeč:

	„Tak tedy ten anděl mi sdělil, že sestoupil přímo z nebes, aby mi přinesl posvěcenou ampuli pocházející přímo shůry (ukáže na fiólu), která obsahuje svaté křižmo…“

	„Svaté co?“

	Tentokrát se ozval Chlodvík.

	„Svaté křižmo, můj králi. To je, jak mi to vysvětlil anděl, úžasná substance pocházející z nebeských výšin a obsahující specifickou moc, která má původ přímo od Boha. Tato substance, toto křižmo, jímž pomažeme tvé tělo podle rituálu, který mi popsal anděl, do tebe pronikne a předá ti svoji neobyčejnou moc, sváže tě přímo s Bohem a učiní z tebe krále pomazaného, jako kdysi bývali králové izraelští. Od té doby se žádný král ani císař takové výsadě netěšil.“

	Chlodvík se zasní:

	„Král z boží vůle… To je dobrý nápad!“

	„Chceš snad říci požehnání.“

	Chlodvíkovo oko zaplane. Plně si uvědomí, co tato zázračná fióla pro něj znamená:

	„Vlastně, jakmile jednou budu pomazaný tím… tou věcí, budu tím, koho dosadil Bůh osobně. Stavět se proti mé moci bude jako stavět se proti Bohu. Vyhlásit mi válku bude jako vyhlásit válku Bohu…“

	„A války, které povedeš, povedeš jen ve službách božích a Bůh jim také bude žehnat.“

	Královna Klotilda padne na kolena k nohám svého manžela. Zaníceně šeptá:

	„O můj pane, můj drahý pane!“

	Albofleda soudí, že její povinností je učinit totéž, ostatně je to maličkost. Její pokleknutí je však opatrnější a zápal zračící se na její tváři střízlivější. Mísí se do něj cosi, co by se možná dalo nazvat politickou prozíravostí.

	Když přejde prvotní nápor nadšení, uvědomí si Chlodvík, že ta báječná moc bude mít také nějaká omezení:

	„Ale otče, tohle bude působit jen u křesťanů a navíc jen u katolíků.“

	Remigius jeho námitku smete:

	„Tvé národy jsou katolické. Národy, které si podrobíš, jsou katolické. Budeš vítěz pravé víry, vyslanec Pána Ježíše Krista.“

	„A co tomu řekne papež?“

	Biskup pohne rukou, což by se dalo vykládat jako pohrdání:

	„Papež v tomhle nemůže dělat vůbec nic. Nebesa se prostřednictvím anděla obrátila přímo na mne a mým prostřednictvím na tebe.“

	Chlodvík se zamračí:

	„Biskupe, mluvme vážně. Co tomu říká papež?“

	Remigius se ušklíbne, sklopí hlavu, vykrucuje se, až konečně přizná:

	„Papež na tebe sází. Bezmocně úpí jako zajatec pod botou ariána Theodericha a jeho Ostrogótů. Jsi jeho naděje, stejně jako jsi naší nadějí.“

	„Takže jsem roven papeži!“

	Biskup sebou trhne, snaží se ovládnout pohoršení. Vroucně ho opraví:

	„Každopádně jsi jeho ozbrojenou paží… Měl bys vědět ještě něco.“

	„A co?“

	„Svaté křižmo, jak mi vysvětlil anděl, je povahy nadpřirozené, a díky výjimečné milosti se vymyká všem zákonům, které Bůh stanovil pro chování obyčejné hmoty.“

	„Co to znamená?“

	„Mimo jiné i to, že obsah této svaté nádoby se nevyčerpá ani nezmenší, ať z něj odebereš pro svatý účel, k němuž je určeno, jakékoli množství.“

	„Počkat, počkat… Jestli to dobře chápu, pak čím víc se toho odebere, tím víc tam zůstane?“

	„Zhruba je to tak.“

	„Takže ta věc bude sloužit i těm, kteří přijdou po mně?“

	„Po věky věků, ano.“

	„Takže já vlastně zakládám dynastii, kterou si přeje, kterou si vyvolil a podporuje sám Bůh?“

	„A jedinou dynastii, která kdy na světě bude.“

	„Teď už mi tedy zbývá jen přesvědčit mé Franky.“

	„Pomohu ti. Církev má řadu věrných a přesvědčivých nadšenců. Věz, že souhlas tvé osobní gardy, tvých drahých antrustionů, už prakticky máme. Bude pro ně veliká čest, když přistoupí ke křtu ve stejnou chvíli jako jejich král.“

	„Ale… Co katechumenát? Mne už připravuješ celé měsíce. Oni tomu uniknou?“

	„Budou zasvěceni urychleně, podle zkrácené verze. Nepotřebují být tak kovaní ve znalosti svatých pravd jako ty, který jsi vyvolencem božím.“

	Albofleda to překládá:

	„Takže to budou takoví odflinknutí křesťani.“

	Tentokrát facka skutečně mlaskne. Královna Klotilda třese svou bílou ručkou s tváří bolestně staženou. Ta zlobivá holka se pošklebuje:

	„Dobře ti tak! Tebe to bolí a já jsem nic necítila-a!“

	Remigius se nedomnívá, že by měl na takovou drzost zareagovat. Chlodvík je uchvácen nádhernými představami, ani si toho incidentu nevšimne a praví nadšeně:

	„Tři tisíce mých chrabrých druhů pokřtěno najednou! To bude obřad! Musí to být velkolepé, aby svět užasl nad takovou nádherou, a současně si uvědomil, jak velká je moje moc.“

	Biskup se usměje:

	„Církev se toho úkolu zhostí se ctí. Budeš spokojen.“

	
XII

	Loup změní pozici, hodí si pod sebe pár hrstí slámy a poznamená:

	„Už jsem zažil horší vězení.“

	Otto se ušklíbne:

	„Vězení je vězení. A pak, v tomhle je trochu moc velké horko.“

	„S tím se nedá nic dělat. Víš dobře, že jsme pod bývalými lázněmi. Římané sem chodili na teplé koupele, v páře si tady rozpouštěli své tukové polštáře a také tu pořádali rafinované hostiny, které končily milostnými hrátkami v teplé, voňavé vodě. Chlodvík lázně miluje, určitě dal znovu uvést do provozu část systému, a tak je někde v těchto sklepích hypokaustum, kde otroci nepřetržitě udržují oheň, aby stále horká voda mohla pořád proudit a stoupat zdmi až do bazénů a parních lázní.“

	„To je nám houby platné! Opakuju: ať je tu teplo nebo zima, vězení je vězení, hlavně když ti nad hlavou visí sekera, která to definitivně ukončí.“

	Z nejtemnějšího kouta, protože je nejvzdálenější od úzkého okénka, přispěje do debaty Gwendolina:

	„Už jste skončili, vy dva? Teď je opravdu správná chvíle na to, abyste diskutovali o ústředním vytápění lázní u Římanů pozdního císařství! Chápu, že už vás nebaví hrát pořád drábky nebo v kostky, přetlačovat se nebo se se mnou milovat, když už nevíte, co byste dělali jiného.“

	„Ne, tohle neříkej! To nikdy, Gwendolino!“

	„S tebou se toho nikdy nenabažíme! Nikdy! Nikdy!“

	„Jenže příroda má své hranice…“

	„Které člověk nemůže překonat, jaká škoda.“

	„Ale chtělo by se nám.“

	„Pardon, hoši drazí. Neříkám to jako výčitku. Ostatně já sama… No, myslím, že by bylo lepší, abychom si společně zazpívali starý dobrý vojenský pochod, pěkně sborově, to nás trochu srovná, a potom bychom si měli promyslet, jak se odtud dostat dřív, než se Chlodvík vrátí z Remeše… Nakonec máme co jíst, máme co pít, žalářníci se k nám chovají laskavě, jsou celí podělaní z toho, že nás tu můžou držet zavřené, takové hrdiny! Krátce, je nám tady dobře, krásný život. Tak toho využijme, dokud to trvá.“

	„No jo… Potěšení nám kazí jedině skutečnost, že to nebude trvat dlouho. A že ten konec bude špatný.“

	„Tak se napij. A zpíváme: raz, dva, tř…“

	Při „tři“ klapne závora, potom druhá, dveře zaskřípou a otočí se ve svých mohutných pantech, vpustí žalářníka, který s velikou úctou ustoupí stranou před mladíčkem s krásnou tváří.

	Ten jezdec – má vysoké jezdecké boty – zamrká, než si jeho zornice zvyknou na polostín vládnoucí v těchto místech, a konečně uvidí tři vězně válející se na slámě, krátce si je prohlédne a zjevně uspokojen mávne směrem k žalářníkovi, aniž by se otočil, je to gesto současně nedbalé i vladařské, které ho vyzývá, aby se okamžitě ztratil. Muž poslechne a zavře za sebou dveře. Závory zapadnou.

	Jezdec stojí zpupně rozkročený s rukama v bok a mlčí. Při bližším pohledu je patrné, že je to skutečně velmi mladý muž, sotva dospělý. Vypíná se, naparuje, aby zakryl rozpaky. Ukáže prstem a prohlásí:

	„Ty, ty jsi Loup, Bouzilův syn, známější jako plavovlasý Hun.“

	Potom jeho prst namíří na Ottu:

	„A ty jsi Sunnův syn Otto, jeho nerozlučný druh.“

	Konečně se zaměří na Gwendolinu:

	„Tebe neznám. Můžu si ale domyslet, že když jsi s těmi dvěma, budeš ze stejného těsta. Jak se jmenuješ, brachu?“

	Gwendolina je nejdřív trochu překvapená, a pak si uvědomí, že má pořád na sobě hrubé mužské šaty, které nosila na lodi: tuniku bez límce, příliš volnou pro její štíhlé tělo, v pase staženou širokým koženým opaskem opatřeným očky, z nichž by měly viset meč a sekera, široké galské kalhoty připevněné na lýtkách křížem sešněrovanými koženými řemínky. Vlasy, svázané do koňského ohonu na vrcholu temene po způsobu barbarských válečníků v boji, dokonale doplňují v tom pološeru iluzi muže. Tím spíš, že úplně chybí ty tolik fascinující výstupky prsní žlázy, které jaksi předcházejí ženu a neklamně a zpupně ohlašují její pohlaví, neboť ta dvě malá nezralá jablíčka, která poprsí nahrazují u Gwendoliny, jsou teď skrytá v hlubokých skladech tuniky. Gwendolinu to baví, rozhodne se nevyvádět návštěvníka z omylu. Vychlastaným hlasem prohlásí:

	„Jsem Gwendaël, syn Brita Yanna. Tihle dva jsou mí přátelé, jsme si ve všem rovni. Co podniká jeden z nás, zavazuje i ty druhé dva. Úspěchy či nezdary, rány rozdávané nebo přijaté, o všechno se dělíme.“

	Chlapec povzdechne:

	„Rád bych měl také takové přátele. Jak silní se musíte cítit! I v neštěstí.“

	Loup s ním sice soucítí, ale pro tuto chvíli má jiné starosti. Otáže se trochu prudce:

	„Proč jsi sem přišel? Vysmívat se nám? Oznámit nám, že naše hodina už udeřila?“

	Podtrhne svá slova gestem ruky, která sekne vzduchem, je jasné, co tím míní. Ten neznámý mladík nečeká, až ho k tomu někdo vyzve, a jako osoba, která je všude doma, sebere pár hrstí slámy a po turecku se na ni posadí. Když už má pocit, že se uvelebil, řekne tajemně:

	„To, co vám teď sdělím, musí zůstat v tajnosti. Pojďte blíž, budu mluvit hodně potichu.“

	Otto dá průchod nevoli, že ho vyrušuje takový hejsek, který se domnívá, že si může všechno dovolit:

	„Chlapečku, ať jsi kdo jsi, tvé problémy nás nezajímají. Mluv si nahlas, mluv si potichu, řvi nebo šeptej, mně je to úplně fuk. Stejně tě neposlouchám. Tak nech naše uši pěkně na pokoji.“

	Domluvil a obrátí se na stranu, kolena přitisknutá k tělu, ukáže tomu dotěravci zadek. Loup, vnímavější k okolnostem, si říká, že chlapec, který dosáhne toho, že mu otevřou žalář krále Chlodvíka a nechají ho rozmlouvat o samotě s odsouzenci na smrt, není ledaskdo. Přinejmenším by bylo slušné vyslechnout ho, když jim chce něco sdělit. Navíc splynou z chlapcových usměvavých úst slova, která rozhodně nezní nezajímavě:

	„Nebudete mě poslouchat? Ani když vám přináším příslib života a svobody?“

	Tahle slova opravdu nemusel opakovat. Sotva je vyslovil, tři pozorné hlavy se k němu nakloní tak blízko, že se jeho mladičké tváře téměř dotýkají. Otto zvolá, ale šeptem, což není snadné:

	„Ty bys to dokázal?“

	Hoch odvětí stejným způsobem:

	„Nabízel bych vám to, kdybych to nedokázal?“

	„Kdo jsi?“

	„Thierry, Chlodvíkův syn.“

	Upřesní to:

	„Theuderich, jeho první syn. Ten starší. Ten před Klotildou.“

	Loup se udeří do čela:

	„Ale jistě! Ty jsi syn Suavegundy, ripuárské princezny, s kterou se Chlodvík oženil zamlada… To má člověk z toho, že žije tak daleko! Otto, vzpomeň si přece… Takové to bylo krásné dítě!“

	Otto zabručí:

	„Hodně se změnil.“

	Gwendolině se zdá, že zase začínají upadat do nostalgie a rozněžňují se nad zašlými časy. Odkašle si, aby nevypadla z role drsného chlapa, instinkt jí napovídá, že by se to mohlo ještě hodit.

	„No tak, chlapi! Co kdybychom přešli k věci?“

	Thierry je pro:

	„Jen málo lidí je zasvěceno do toho tajemství, ale teď už je to jistá věc: můj otec, král Chlodvík, činí vážné přípravy na křest. Remigius a ostatní katoličtí biskupové a samozřejmě také Jenovéfa z Nanterre, krátce celá církevní hierarchie pracuje na tom, aby z toho obřadu udělali významnou politickou událost. Divocí antrustioni z královské gardy už jsou získáni a chodí na lekce katechismu. S nadšením se ponoří do té kouzelné vody a nechají ze sebe udělat křesťany ve stejný den jako jejich král. Vím, že i Albofleda se nechala přesvědčit, to určitě nebylo žádné umění, má ptačí mozeček a věří na pohádky.

	Armáda však, to vím, vůbec nesouhlasí. Proto ji pořád udržují v nevědomosti. Pro válečníky, stařešiny rodů nepřichází vůbec v úvahu, že by se odřekli mocných bohů Valhaly, kteří nám vždy zajišťovali vítězství, rabování, tučná území, zlato a nádherné ženy, všechno, co jsme chtěli, a přiklonili se k tomu ufňukanému zakrvácenému bohu přibitému na dvou kusech dřeva…“

	Loup ho přeruší:

	„A co si o tom myslíš ty?“

	„Já jsem stejného názoru jako armáda. Odříct se bohů předků a klanět se před bohem poražených je hloupé a odsouzeníhodné. Proč jsme je tedy porazili? Přijmout jejich boha znamená klesnout na jejich úroveň. Drsná a krásná germánská rasa ztratí svoji čistotu, smísí se se zdegenerovanými Galořímany, přijme jejich zvyky a jejich zákony, ztratí svůj jazyk a začne mluvit jako oni, zvrhne se stejně, jako se zvrhl Řím, když odmítl ochranu svých bohů a oddal se morbidnímu odříkavému životu toho mrtvého boha.“

	„Co zamýšlíš udělat? Podnítit povstání v armádě?“

	„Opřít se o ni, abych přesvědčil svého otce, že se nemá dopouštět takové zrady, a v případě potřeby ho k tomu donutit.“

	„To je velmi odvážný plán! Takže máš na vojsko dost značný vliv, tedy na jeho velitele, na stařešiny. Všichni tedy mohou začít jednat najednou?“

	„Mám souhlas hlavních vůdců.“

	„Mluvil jsi s nimi osobně?“

	„No… Ne se všemi, přirozeně.“

	Loup vezme najednou Thierryho za ramena a přinutí ho, aby se mu podíval přímo do očí.

	„Thierry, kdo ti vnukl tenhle krásný plán?“

	„Mně nemá kdo co vnukávat! Nenávidím křesťany, chci zachovat naši krev čistou a horoucí a učiním všechno pro to, abych toho dosáhl.“

	„Znamená to, že bys i zabil svého otce, kdyby na to přišlo?“

	„Ano. Neboť v tom případě by byl nepřítel franského národa.“

	„Thierry, tvé city jsou upřímné, jsem si tím jistý. Ale přesto tu čichám vliv někoho jiného. Komu ses svěřil? Kdo tě přiměl jednat? Kdo ti slíbil věrnost armády?“

	Mladík se vykrucuje:

	„Myslíš si, že nejsem schopný vymyslet plán a dovést ho do konce? Obezřele jsem si získával spojence, prověřoval věrné…“

	„Jména.“

	„To by znamenalo zradu.“

	„Jediné jméno, abych si udělal představu.“

	„Budeš mlčet, i kdyby ti hrozila sekera?“

	„Jako hrob.“

	„Dobrá. Řeknu ti jen jedno, víc ne.“

	„Poslouchám.“

	„Ragnachar.“

	„To jsem čekal. Jestli mi dovolíš poznámku, myslím, že bys byl v dost velkých nesnázích, kdybys měl uvést ještě nějaké další jméno.“

	„Nech si ty své nástrahy. Nic víc ti nepovím.“

	„To není nutné. Už vím dost. Teď ti položím jen jednu nevinnou otázečku. Proč ses přišel svěřit s takovými věcmi, kde jde o život a o smrt, zrovna nám? My přece musíme zemřít a od smrti nás nemůže zachránit nic, dokonce ani to, že bychom udali tvůj plán králi, který by tě sice nechal diskrétně zaříznout, podobně jako Ragnachara a ostatní, ale nám by milost stejně neudělil. Znám ho moc dobře!“

	Přesně tam se chtěl Thierry dostat. Celý šťastný, že mu Loup takhle dává příležitost, aby mu otevřel své srdce, vychrlí ze sebe najednou:

	„Proč? Protože jsi plavovlasý Hun. Protože znamenáš pro mne a pro armádu víc než hrdinu: jsi symbol. Protože jste se s Ottou odvážili, jediní ze všech, postavit mému otci při dělení kořisti ze Soissons, kdy zbaběle zabil Rigomera před tváří celého vojska, jen aby se zalíbil biskupu Remigiovi.“

	„Tenhle pověstný čin s nádobou nám také vynesl to, že jsme byli odsouzeni k smrti s odkladem!“

	„Ale také jste se stali příkladem pro mladé válečníky a výčitkou pro ty, kteří neměli vaši odvahu.“

	„Dejme tomu. A dál?“

	„Přidejte se k nám, jsme si jisti vítězstvím! Pouhé vaše jméno rozpálí ty přesvědčené a přesvědčí nerozhodné…“

	„…a tebe vynese k moci.“

	Thierry naivně přisvědčí:

	„Přesně tak.“

	„Přesně tak… A co Ragnachar v tom všem?“

	„Ragnachar bude první po mně. Spolu vykonáme velké věci.

	A začneme tím, že zakážeme v mých zemích křesťanství, potom dobydeme území patřící dosud Vizigótům a Burgundům, těm psům zaprodaným mrtvému bohu.“

	„Ojoj… To jsou velkolepé plány! Ale ještě něco: na začátku jsi povídal cosi o tom, že nám vrátíš svobodu. Nechceš to trochu upřesnit?“

	„To je jednoduché. Vy mi odpřisáhnete při bozích Valhaly, že mi budete v tomto podniku věrně sloužit, a já vás odtud okamžitě dostanu. Stačí, abych strážím řekl, že jednám na rozkaz krále Chlodvíka a že vás k němu mám dovést, aby vás osobně vyslechl.“

	„Spíš bys mohl říct:… aby se popásl na našich mukách. Znělo by to přesvědčivěji.“

	„Jste připraveni přísahat?“

	„To si musíme rozmyslet.“

	„Cože? Vy váháte mezi potupnou smrtí a skvělou budoucností? Byli byste přece prvními muži v mém království i v mém srdci.“

	„Uvažování není váhání. Než se ti zavážeme přísahou, musíme se poradit, jestli něco nehrozí našim blízkým, máme nějaké závazky k lidem, kteří by neměli trpět v důsledku našich podniků. Ty jsi mladý, nemáš takové vazby. Ale musíš nás chápat.“

	„Čas kvapí. Rozmyslíte si to do zítřka?“

	„S tím můžeš počítat.“

	„Můžu alespoň doufat…?“

	„To můžeš.“

	„Dobrá, takže zatím je to tajemství.“

	„S kým bychom tak o něm asi mohli mluvit?“

	„To je pravda. Dobrá, tak tedy…“

	„Ještě tě poprosíme o jednu laskavost, můj princi.“

	„Ano?“

	„Od chvíle, co jsme tu zavřeni, jsme neměli ženskou. To nás značně tíží. Už z toho máme ujímání, dokonce tím trpí i náš bystrý úsudek. Ty můžeš všechno nebo skoro všechno, mohl bys nám sem laskavě poslat tři holky, které vybereš mezi otrokyněmi v paláci tvého otce, aby si dnešní noci přišly naše podbřišky na své?“

	Chlapec se od srdce zasměje.

	„Říkali mi, že i v tomhle bodě se dá na vás spolehnout! Domluvím se s chlapy ze stráže. Pošlu vám Radegondu, ta mě zaučovala jako chlapce a teď má sklony leccos si domýšlet. Tohle jí alespoň ukáže, kam patří. A taky Gutrudu. A Irenu, to je křesťanka, ta při tom vždycky křičí ‚Díky, můj Bože!‘ a hned nato se letí vyzpovídat.“

	Otto je nejdřív překvapený, že Loupa najednou popadla taková chuť na milování, ale hned mu dojde, že má kamarád něco za lubem a že musí hrát hru s sebou. Zvedne prst:

	„Já bych chtěl dlouhou a tenkou. Hubenou jako šindel. No jo, je to tak, funguje mi to jenom s takovými, jinak ne.“

	Thierry vypadá značně pobaveně.

	„Dohlédnu na to. Teď se mi jedna taková vybavuje, dlouhá a suchá jako tříska. A vysoká… Skoro jako ty.“

	Gwendolina, která jindy tak bystře dokáže vstoupit do hry, je tentokrát zaražená, stojí jako přibitá. Těká pohledem z jednoho na druhého, prohlíží si ty dva chudáčky hladovějící po svěžím ženském mase, a potom zvolá, jako by zapomněla, že je tady za chlapa: „A co já, já už vám nevyhovuju?“ Vtom dostane od Otty ránu loktem přesně tam, kde ji to nejvíc bolí, hned pochopí, že v tom asi bude něco jiného, a mlčí jako zařezaná. Thierry s rozzářenou tváří zabuší pěstí na dveře, aby mu otevřeli. Loup za ním ještě zavolá:

	„A vrchnímu žalářníkovi řekni, že je pošleme zpátky, než se rozední.“

	* * *

	Gwendolina trucuje. Otto si uhlazuje kníry slinami a češe si roztaženými prsty dlouhé rozpuštěné vlasy. Loup si rozvážně rozšněrovává kožené řemínky zkřížené na lýtkách. Gwendolina zaútočí:

	„Teď mi řekni, jestli jsem tomu dobře porozuměla. Chceš, abychom se šli bít pro toho sráče, ale napřed si to chceš rozdat s děvkou, která je cítit pomyjemi. Jak to jde k sobě, co?“

	„Ten sráč nám přináší příležitost na stříbrném podnose. Nenechám si ji ujít před nosem.“

	„Takže aby ses odtud dostal, budeš sloužit v armádě nějakých odranců, to je všechno, co dokážeš?“

	„Jak si něco takového můžeš myslet? Doposud jsi mi důvěřovala víc, Gwendolino.“

	„Také jsi mi do této doby všechno vysvětlil. A když se mi věci vysvětlí, pochopím to.“

	„Řekni jí to ty, Otto.“

	Otto, který už pochopil, povzdechne a zvedne oči k tomu, co v tomto sklepě slouží za nebe. Gwendolina se čílí:

	„Netvař se tak povzneseně, buď tak laskaví I já bych ti mohla objasnit spoustu věcí, kterým nerozumíš.“

	Obrátí se zády, zkříží paže, pokrčí rameny a s velkými obtížemi nasadí výraz současně ponížený i pohrdavý. Otto se smiluje:

	„Poslali jsme si pro holky.“

	„To jsem pochopila, představ si! Dokonce jste objednali jednu i pro mne, to je opravdu vrchol roztomilosti, ale vy ji zvládnete taky, když se trochu budete snažit. Když už jsme u toho, byla bych si dala raději toho malého sráče, ale nikdo mi ho nenabídl. Tak jo, budete si to tu rozdávat s holkama mně rovnou pod nosem. A co z toho bude? Tedy mám na mysli z hlediska taktiky.“

	„Necháš mě mluvit? Dobře. Tak počítej na prstech. Tři holky, tři chlapi. Tři holky vejdou sem, tři holky odtud odejdou.“

	„No jo. A chlapi zůstanou.“

	„Špatně. Tři holky vyjdou, tři holky zůstanou.“

	„Prosím? Můžeš mi to zopakovat?“

	„Tak mě dobře poslouchej. Tři holky projdou kolem stráží dobře zabalené do mohutných dámských plášťů, dole jim budou vykukovat jen dlouhé šaty, jejich rozkošné hlavinky budou zakryté kapucemi, jako to dělají slušné dívky, jejichž obvyklým povoláním není nechat se opíchat… no, kriminálníky. Tak takové holky uvidí stráže přicházet a potom i odcházet. A tři dívky zůstanou tady na slámě nahé, protože tu nemáme dámské šaty a dámské pláště navíc a nemohou se obléci za chlapy, protože naše oblečení bude pěkně roztrhané na pásy, abychom je mohli svázat a ucpat jim ústa roubíkem.“

	Gwendolina doširoka otevře oči, kousne se do rtů, zatleská do dlaní a zvolá:

	„Už jsem pochopila! Vám to teda pálí!“

	A potom se zamračí. Právě jí něco došlo:

	„Ale než ty holky svážete, tak se s nimi pomilujete, co?“

	„Noc bude dlouhá. Do svítání budeme muset nějak zabít čas.“

	„Mohli byste je ale omráčit hned, pořádně je svázat a potom klidně čekat, až bude svítat. Já bych vám přitom vyprávěla pěkné příběhy, které ještě neznáte. O zlých skřítcích koriganech.“

	„No… Budeme o tom uvažovat.“

	„To jistě…“

	„Dobře, pochopila jsem. A co budu dělat já, zatímco vy dva… Celou tu dobu?“

	„Mohla bys nám vykládat ty příběhy.“

	„Ty o zlých skřítcích. Aby v nich bylo hodně zlých skřítků.“

	* * *

	Tři nepochybně ženské siluety kradmo proklouznou podél zdi, která je proti stanovišti stráží, svoji hanbu skrývají pod kapucemi, které dokonale kryjí jejich tváře. Sotva se někde ukáže kousíček světlého nebo rusého copu. Dva noční strážní se pod svými kápěmi ušklebují a utrousí pár pěkně peprných narážek, ale moc to nepřehánějí, princ Thierry si navzdory svému mládí dokáže sjednat respekt. Jedna z těch tří dívek, dlouhé stvoření bez útěšných oblin, jim připadá hodně legrační a hodně málo vyzývající k hrátkám, kvůli nimž sem přišla. Ta, která jde na konci toho malého průvodu, je drobná a útlá, ale obdařená zajímavým pozadím, na něž přiléhá hutná látka. Kníratý žalářník, který jim otvírá dveře, neodolá, pokušení je příliš velké. Natáhne ruku k tomu příliš svůdnému zadku, dlaní polaská tu obdivuhodnou křivku, jemně se sune výš… Výkřik, málem přiletí facka, ale ta maličká se včas ovládne, strčí do té tyčky, která jde před ní, a už jsou venku.

	Gwendolina celou epizodu komentuje:

	„Prase! Naštěstí jsem šla poslední já, a naštěstí jsem skutečně holka, já jo! Představte si, kdyby byl po zadku plácl někoho z vás…“

	Loup to ochotně dopoví:

	„Tak by bylo všechno v čudu.“

	Otto vrátí všechny zpátky na zem:

	„A co budeme dělat teď? Jsme venku, to je pravda. Ale dovoluju si vám připomenout, že na sobě máme ženské hadry a že v tuhle noční dobu si na ulici netroufnou ani nevěstky.“

	Gwendolina jde za nimi a brblá. Cosi se jí v tom, jak se události vyvíjely, nelíbilo a teď má z toho špatnou náladu. Musí si najít něco, co by mohla kritizovat. Najde to:

	„Měli jsme alespoň potichu zamordovat ty dva strážné a vzít si jejich šaty. Byli sice jen dva, ale já bych mohla zůstat jako ženská, nakonec jsem ženská, i když vy si toho, pravda, zrovna moc nevšímáte.“

	Loup nesouhlasí:

	„To by bylo příliš riskantní. Stačilo by, kdyby jeden z těch bambulu zařval, a měli bychom v patách celou posádku paláce. Dobře že jsme to neudělali, věř mi.“

	Otto dodá:

	„A pak, ani jeden z nich neměl moji velikost.“

	Ještě byla úplná tma. Plížili se podél zdí, až dorazili na písčitý břeh, k mostu, který spojuje ostrov, tu pradávnou kolébku Lutetie, s pravým břehem řeky. Na každém konci mostu, u ostrova i u venkovského břehu zatarasuje cestu pevnůstka z kuláčů. I po samotném mostě chodí sem tam hlídka s kopím na rameni.

	Tři uprchlíci sedí na bobku ve stínu staré loďky vytažené na břeh a přemýšlejí. Otto se svěřuje:

	„Víš, že už jsem málem uvěřil, že se přidáš k tomu vyčuranému klukovi?“

	„Museli jsme se přece z té díry dostat, ne? Tak jsem ho nechal, ať nám věří, že se k němu možná přidáme, jen abychom získali odklad do zítřka. A měli jsme tak volnou noc a šanci vyváznout.“

	Gwendolina soudí, že přišla její chvíle, aby mohla vyslovit svůj názor. Hlas jí však nepřetéká nadšením.

	„A ty coury také nebyly k zahození.“

	Otto protestuje:

	„To nebyly coury, ale počestné dívky. Otrokyně z dobrého domu, to se pozná podle výchovy. Dělaly, co mohly, byly až dojemně prostinké. Dokonce se mi zdálo, že ta velká ke mně něco cítila. V tom se člověk nezmýlí. Prolila i pár slziček, když jsem ji musel svázat a když pochopila, že z mé strany vskutku nešlo o trvalý cit.“

	Gwendolina se kysele usměje:

	„Že by se kojila marnou nadějí?“

	Loup se znovu chopí debaty:

	„Nechte si ty svoje domácí hádky až na později. Teď musíme okamžitě vyřešit jiné problémy. Zaprvé, sehnat mužské oblečení. Zadruhé, dostat se na druhou stranu řeky. Zatřetí, najít koně. A začtvrté, rozhodnout se, co budeme dělat.“

	„Co kdybychom začali tím začtvrté?“

	„Konečně nějaká odpověď! Jen bych rád věděl, jestli jste mě vůbec poslouchali, nebo jestli mluvím do vzduchu.“

	Gwendolina to nemůže nechat jen tak.

	„Já jsem tě poslouchala, chlapče. Dokonce ti můžu odříkat to tvé zaprvé i zadruhé a stejně by to bylo k ničemu. Prostě trucuju. Mám na to snad právo, ne?“

	Loup otevře náruč, Gwendolina se do ní vrhne. Třikrát silně zavzlyká, potom pláče potichu, jen u toho slabounce sténá. Otto ji vezme za ruku a poplácá po ruce. „No tak…“ K Loupovi:

	„Tak tedy začtvrté?“

	„Proti své vůli jsme byli zasvěceni do tajemství.“

	„Do děsného tajemství, do strašlivého tajemství, raději bych byl, kdybychom nevěděli nic.“

	„Do velmi choulostivého tajemství, to stačí. Já bych byl také raději… Ale neštěstí už se stalo: my víme. A za pár hodin budeme mít v patách nejen královy chlapy, ale mnohem zuřivější lidi patřící Thierrymu a Ragnacharovi.“

	„To je dost slušná přesila. Mimochodem, co se Ragnachara týče…“

	„Ano?“

	„Podle určité rezervovanosti v řeči toho hocha jsem usoudil – zaražte mě, jestli říkám hlouposti –, že hlavním iniciátorem celé té machinace není ani tak Thierry, jako právě ten tlustý Ragnachar. Co o tom soudíš?“

	„To přímo bije do očí. Ragnachar toho chlapce využívá, aby dal vzpouře legitimní nátěr. Právem se můžeme domnívat, že král Thierry se dlouho na královském stolci neohřeje.“

	„Sotva ho vyzdvihnou na štít, octne se na zemi. Dokonce v zemi.“

	Gwendolina si spodkem své dlouhé róby osuší slzy a otře nudle, které ulpívají na její hezké tváři – nudle z nosu prostě patří k slzám i u té nejkrásnější ženy, to se zkrátka nedá popřít – pořádně se vysmrká a praví potichu:

	„Jestli na ten štít vůbec vystoupí. Možná ho zabijí ještě dřív. Chudák kluk, tak mladý a tak hezký…“

	Otto vypadá, že intenzivně přemýšlí.

	„Loupe, napadá mě jedna věc. Myslíš, že Ragnachar souhlasil s tím, aby nás Thierry požádal o pomoc?“

	„Také mě to napadlo. Sázel bych se, že ani náhodou. Dokonce bych řekl, že ten chlapec za námi přišel tajně, když se dozvěděl, že jsme tam zavřeni, protože nemá přílišnou důvěru v toho svého vykutáleného strýce a cítil by se jistěji, kdyby měl po svém boku nás.“

	„Loupe, chystá se veliký masakr. Chlodvík se nenechá jen tak okrást jako trdlo. A s armádou to umí. Bratrovražedná válka je tisíckrát hroznější než válka proti cizímu národu. Ten chlapec se kojí nadějemi, které v něm utvrzuje tlustý pitomý slimák Ragnachar, stejně prohnaný jako zbabělý. Křesťanský národ se pozvedne, postaví se za Chlodvíka, bude ho povzbuzovat Remigius a všichni katoličtí kněží. Vizigóti, kteří neustále číhají na příležitost, hromadně přejdou Loiru, Burgundi Seinu… Bude to velká řežba.“

	„Vím, kam míříš. Takže všichni sborově:

	‚My to tak nenecháme!‘“

	
XIII

	Král Chlodvík se vrátil do svého dobrého města Paříže i s královnou Klotildou a celou rodinkou. Nezbedná Albofleda se radostně shledala se synovcem Thierrym. Má Thierryho moc ráda. Nadšeně mu popisuje podrobnosti budoucího nádherného královského křtu, jejž se zúčastní i ona sama a navíc tři tisíce antrustionů a další význačné osoby. Thierry se snaží, aby na něm nebylo vidět, s jakým odporem to všechno poslouchá. Ale maličká je tak nadšená, že si vůbec nevšímá, jak se tváří. Její nadšení dokonce ještě více rozněcuje Thierryho nenávist, povzbuzuje jeho touhu jednat, jednat rychle a rozhodně, smést jednou provždy ten křesťanský svrab a neštovice, vrátit franský národ zpět k jeho čistým kořenům a slavnému osudu.

	Najednou si uvědomí, že ta malá změnila tón. Teď je tajemná, mluví potichu, zatahá ho za rukáv. Poslušně se k ní nakloní a přistrčí ucho. Děvče zašeptá:

	„Neměla bych ti to povídat, je to tajemství. Ale už to nevydržím, musím to někomu říct, je to tak fantastické, že mě to úplně dusí! Tobě se svěřit můžu. Vím, že mě nezradíš.“

	Zatřese jeho paží.

	„Nezradíš mě, že ne? Přísahej!“

	„A nač ti mám přísahat? Tvůj nový bůh není mým bohem.“ Albofleda uvažuje.

	„Přísahej tedy při Votanovi a bozích Valhaly. To ještě platí. Křesťankou budu až po křtu.“

	Thierry se zasměje, zvedne ruku a přísahá. V duchu prosí: Odpusť, Votane. Dělám to pro tvůj národ. Předstírá netrpělivost: „Tak co je s tím tvým tajemstvím? Přísahal jsem. Teď mi to musíš říct.“

	* * *

	Albofleda položí prst na ústa a vrhne kolem sebe podezíravý pohled. Když se konečně ujistí, že jsou sami, zašeptá:

	„Tak poslouchej. Anděl s křídly jako duha sestoupil shůry – ukáže nahoru vztyčeným ukazovákem – jen proto, aby přinesl seigneurovi Remigiovi kovovou skříňku s maličkou, velmi hezkou lahvičkou. A uvnitř té lahvičky je taková kouzelná věcička, s tou pomažou krále, a z něj bude větší král než všichni ostatní králové, mnohem větší, dokonce větší i než císař v Konstantinopoli, protože, chápeš, je to jedinečná věc, nikdo jiný ji nemůže mít, obsahuje kouzelnou sílu, velmi mocné kouzlo, sílu, kterou do ní vložil Bůh křesťanů jen pro mého bratra a krále Chlodvíka. Díky tomu bude téměř roven Pánu Ježíši Kristu a stane se vyslancem božím na zemi a nikdo nebude moci odporovat tomu, co on řekne. Tak to je v té malé lahvičce, a čím víc toho z ní vezmeš, tím víc toho v ní zůstane, takové je to, nikdy se nevyčerpá.“

	To vzbudí Thierryho zájem. Otáže se:

	„A tys tu lahvičku viděla?“

	„No jistě, můj synovče! Viděla jsem ji, jako vidím teď tebe. Je opravdu moc hezká.“

	„A jak je velká?“

	„No… asi jako můj palec, tak přibližně.“

	„A ta kouzelná věcička, co je uvnitř, čemu se to podobá?“

	„To jsem zase tak dobře neviděla, protože ta lahvička je vybroušená z křišťálového skla jako ty vzácné drahé kameny, které Římané dováželi z Východu. Takže má spoustu plošek, které září jako sluníčka, nikdy si nemůžeš být úplně jistý tím, co vidíš uvnitř. Chvíli ti připadá, že je lahvička plná, a hned nato nevidíš nic.“

	„A má ta věc nějakou barvu?“

	„To ano. Je jako jantar.“

	„A je to něco, co teče, jinak by to nedávali do lahvičky. Viděla jsi, jestli to teče?“

	„Když jsi mi to teď připomněl, spíš bych řekla, že se to podobá oleji. Ano, trochu hustšímu oleji. A nádherně to voní! To si neumíš představit. I když byla ta lahvička dobře uzavřená, bylo tu vůni cítit. Je to vůně Ráje, jsem si tím jista. Je vidět, že ta věc pochází přímo z nebe.“

	„A říkáš, že ta… ten kouzelný olej dá mému otci králi nadpřirozenou moc?“

	„Můžeš tomu tak říkat. Jestli jsem to dobře pochopila, udělá z něj jediného krále na světě, který je seslán na zem samotným Bohem, znovu ti to opakuju.“

	„Takže to nebude jen obyčejný křest, ale ještě něco navíc.“

	„Počkej… Seigneur biskup Remigius použil slovo, které neznám. Řekl, že to bude ‚pomazání‘, jaké dříve přijímali židovští králové.“

	„Hm… Bůh Židů však neudělal nic, aby zabránil jejich neštěstí.“

	„Já vím proč. Naučila jsem se to v katechismu. Židi ho totiž nechtěli přijmout, když přišel na zemi mezi ně jako Ježíš Kristus, aby smazal jejich hříchy. Takže je Bůh opustil. A dobře učinil!“

	„No jistě, když se to řekne takhle…“

	„Dobře, biskup chce, aby to byl velkolepý obřad, celý purpurový a zlatý, aby ti nevěřící psi Vizigóti, Ostrogóti, Burgundi, Alamani a všichni ostatní, kteří se tak naparují, věděli, že jejich králové jsou jen ubozí králíčci, na něž Bůh zanevřel, neboť zbožňují falešná božstva, jimž se říká modly. Nebo urážejí jméno Pána Ježíše Krista tím, že ho uctívají podle prokletého rituálu kacíře Aria, který ve skutečnosti není nic jiného než ďábel, jenž vzal na sebe podobu biskupa, aby tak lépe oklamal lid a mohl ho spíše přinutit k herezi, což je velmi zlý hřích.“

	„A kam seigneur biskup ukládá tu zázračnou fiólu?“

	„Tak zaprvé se neříká ‚fióla‘. Říká se ‚nádobka‘.“

	„To je totéž.“

	„Slova mají také svoji moc.“

	„Hlavně když jde o kouzelné věci.“

	„Říká se ‚svaté věci‘, když jde o Pána Ježíše Krista.“

	„Dobrá. Budu si dávat pozor. No tak, kam ji dává?“

	„Chceš říci, kam dává tu kovovou skříňku, v níž je ta svatá nádobka uložena?“

	„No samozřejmě, protože jedna obsahuje to druhé.“

	„No tak to je ještě tajnější. To je tak tajné, že to ví jenom seigneur biskup Remigius… Ale řekni mi, proč to chceš vědět?

	Naháníš mi strach! Neměla jsem o tom s tebou mluvit, teď už to vím.“

	„Nemáš se čeho bát. Tajemství je tajemství.“

	* * *

	Thierry natažený po římském způsobu na lůžku v odlehlé místnosti, která patří jemu, uvažuje. Jeho úvahy se ubírají tímto směrem:

	Takže kouzelný olej? Olej, který jim posílá přímo ten jejich bůh. Bezpochyby je potřeba dělat určité pohyby, pronášet určitá posvátná slova, když jím člověka potírají, to se rozumí, jinak by ten kouzelný olej nemohl účinkovat. Anděl – co je to vlastně anděl? Anděl na duhových křídlech musel tohle všechno vysvětlit Remigiovi, protože to Remigius bude muset vykonat tuhle práci. A jakmile ho jednou pomažou, nebude to jen obyčejný král, ale něco víc! Bude to vřele milovaný přítel boha. Vlastně jeho vyslanec. Bůh ho bude chránit, učiní, že bude neporazitelný a bude vládnout nad národy… Ti křesťané musí být velice silní! A jejich bůh se v tom vyzná. Možná se taky stanu křesťanem… Ale nejdřív uskutečním svůj plán. Leníci i armáda už jsou zralí, připravení povstat ve jménu bohů předků. Postavím se ve jménu Votana do jejich čela. Potom se uvidí. (Ale tohle nahlas neřeknu, Votan by mne mohl slyšet.) Proč vlastně neposílá fióly magického oleje těm, kteří zbožňují Votana? To by bylo užitečné! A spravedlivé. Armády by na tom byly stejně, bozi proti bohům, a ať zvítězí ten nejsilnější!

	Můj otec, král Chlodvík, by tím olejem neměl být pomazán. Jakmile se to stane, už bude pozdě, bude neporazitelný! Jestliže však ten mrtvý bůh potřebuje zvláštní olej na to, aby seslal kouzlo do těla a duše mého otce, pak je to prosté: ten olej zabavíme. Skvělý nápad!

	Thierry je spokojený sám se sebou. Dobře to vymyslel. Dopřeje si pořádný hlt pěnivého piva, obrátí se na druhý bok, protože už má otlačenou paži, a uvažuje dál. Promýšlí další etapu:

	Fióla – vlastně pardon, „nádobka se svěceným olejem“ – se nachází v Remeši, zavřená v kovové skříňce a dobře schovaná, biskup se o to jistě postaral. Já jsem v Paříži a všichni si myslí, že jsem celý pryč radostí z návratu svého otce. Nemůžu se jen tak vytratit do Remeše, toho by si všimli. Možná by v tom můj otec čul nějakou zradu a poslal by za mnou své pochopy. Jak to udělám? Že bych někoho pověřil, aby tu nádobku našel za mne? To je dobrý nápad. Ale ke komu bych mohl mít takovou důvěru? To by chtělo nějaké mé druhé já.

	Další přestávka, pivo, změna polohy na druhý bok. Značné rozpaky. A najednou prozření:

	Ale no jistě! Už to mám! Kam jsem dal hlavu? Vždyť ho tady mám, přímo u ruky. Votan mě vyslyšel! Děkuju, Votane. Plavovlasý Hun! Ten starý dobrý Loup! Pošlu ho tam samotného, jeho dva kamarády si tu hezky nechám jako vězně na tajném místě, dám mu týden na to – ne, dva –, aby mi přinesl to tentononc, a pokud se mu to nepovede nebo jestli uteče, nechám ty dva zabít. Znám ty dva: Otto a ten druhý je teplouš… Povede se mu to. Nevím sice, jak to provede, ale nakonec mi to může být fuk, určitě to zvládne. Vždycky všechno zvládne.

	Takže to máme! Dobrá věc se podařila. Musím ho jen hodně rychle vytáhnout z toho ergastula, než se to můj otec doví. Nuže vzhůru, jde se na věc.

	Vynikající rozhodnutí. Uvažování, za nímž následuje čin, je dobré uvažování.

	* * *

	A právě v tu chvíli je slyšet, jak se na dláždění chodby rozléhá zoufalý klapot sandálů, buvolí kůže uzavírající vchod se prudce rozhrne a objeví se rudý a udýchaný vrchní žalářník z královského ergastula. Thierry vyskočí z lůžka, uchopí toho muže oběma rukama za tuniku a zvolá:

	„Ty mi jdeš právě do rány! Nevím sice, proč jsi sem přišel, ale přicházíš vhod. Pojď za mnou!“

	Muž, stejně vyděšený jako uhnaný, zamrká:

	„Jít za tebou? Kam?“

	„Podívat se za chlapy do ergastula, přece! Tak hni se od těch dveří. Co je ti, že tu stojíš jako tele s otevřenou pusou?“

	Pravda je, že žalářník skutečně trčí mezi dveřmi a ucpává je. Zoufale běduje:

	„Za chlapy do ergastula, můj pane? Ano, jistě, ale… Ti chlapi v ergastulu… No, jak ti to mám říct, ti chlapi z ergastula už v tom ergastulu nejsou.“

	„Co mi to tu vyprávíš?“

	„Povídám ti, jak je to, pane. Zmizeli. Utekli. Vypařili se. Frnk… jsou pryč.“

	Teď je zase řada na Thierrym, aby tu stál a čučel s otevřenými ústy.

	Žalářník se snaží vysvětlit mu nevyvratitelné okolnosti, všechno svede na ty tři holky, které jsou v tom chudinky úplně nevinně, ale jejich přítomnost v žaláři vypovídá cosi o účasti seigneura Thierryho, ne-li o jeho vině. A on, žalářník, neviní z ničeho nikoho, tím spíš lidi vysoko postavené, jen se sám kryje, to je pochopitelné, že…

	Thierry však na okolnosti kašle. Ty holky budou pro formu zbičovány a potom prodány do nějakého vojenského bordelu. Žalářníci pak budou ušetřeni, ba co víc, budou odměněni: nikdy žádný plavovlasý Hun v těchto místech a pod jejich bdělým okem nepobýval, je to jasné?

	Takže brilantní Thierryho úvaha je k ničemu. Škoda. A přitom to měl tak hezky vymyšleno. Teď se tedy Thierry octl znovu v mrtvém bodě, sám se svým problémem. Se znásobenou hořkostí si uvědomuje, že ten jeho nápad měl ještě jednu výhodu navíc, od začátku o ní ví, i když jí nikdy nevyjádřil, skrývala se v temném koutě jeho mozku: ta úvaha nechávala stranou Ragnachara. Thierry si musí přiznat, že nemá chuť podělit se o to tajemství se strýčkem Ragnacharem. Ale člověk nemůže vždycky dělat jen to, co chce…

	* * *

	„Tak, to je vše, můj pane. A teď víš to, co já.“

	Ragnachar vyslechl to odhalení se vší vážností, jakou zasluhuje. Pokýve hlavou, zamračí čelo, podepře bradu rukou. Thierry si v duchu klade otázku, jestli také zahýbe ušima, ale je to jen prchavá myšlenka, hned ji zapudí. Není vhodný čas na žertování.

	Ragnachar si myslí: Ty hlupáku, kdybys věděl, co si s tím tajemstvím počít, nepřišel bys mi ho vyklopit. Sám bys ztopil tu ampuli pro sebe, a jakmile by ses zbavil Chlodvíka, honem bys ze sebe udělal křesťana a nechal se pomazat tím jejich kouzlem. A strejda Ragnachar by skončil někde v koutě s proříznutým hrdlem a sežrali by ho psi. Ale znát tajemství není všechno. Musíme ho umět využít. Ty to neumíš. Já ano.

	Ragnachar se probere z úvah. Pevně položí ruku na Thierryho rameno a dívaje se mu přímo do očí, praví vřele:

	„Synovce, ty sám nedokážeš to tajemství zužitkovat ve svůj prospěch. Já ano.“

	Chviličku se odmlčí a dodá ještě vřeleji:

	„Tedy my oba to dokážeme.“

	* * *

	„Poslal jsi pro mne, můj králi?“

	To promluvil suchý stařec nevysokého vzrůstu, pečlivě oholený po římském způsobu, včetně lebky. Oblečený je do vlněné tuniky, která mu sahá do poloviny stehen – noci jsou chladné –, bez jediné ozdoby a do chatrného pláště s kapucí, jehož cíp si přehodil přes ramena. Na pohled nemá žádnou zbraň, což ho zařazuje spíše mezi otroky nebo mezi Galořímany, svobodný muž franské rasy se nikdy neobjevuje bez pořádného velkého meče, který mu visí po boku, nebo alespoň bez lehkého scramasaxu zavěšeného na opasku.

	Ragnachar si mužíka prohlíží a vyptává se:

	„Neviděl tě nikdo? Nikdo neví, kam jsi šel?“

	Nově příchozí se tence usměje:

	„Řekl jsi mi, že to mám tak udělat?“

	„Vím. Nemusím ti věci opakovat dvakrát. Ale víš, dnes jde o život. O tvůj, o můj a o životy mnoha jiných.“

	„Neumím jednat jinak. Vždycky jde o život. Alespoň o ten můj v každém případě.“

	„Pojď sem.“

	Ragnachar se obrátí a projde nízkými dveřmi. Stařec ho následuje. Octnou se v odlehlé místnosti bez okna, v jakési komoře, která je teď poměrně prázdná. Stojí. Jako by Ragnachar ještě váhal. Ten druhý čeká, ani se nepohne. Ragnachar se rozhodne:

	„Víš, Vulpe, kdybych se dokázal obejít v tomto případě bez tvých služeb, udělal bych to.“

	„Jenže se beze mne neobejdeš.“

	„Nejsem ani špion ani specialista na loupeže.“

	„A já jsem obojí.“

	„Je to tak, bez urážky.“

	„Pro mne to není urážka, ale poklona. Ty platíš, já odvádím práci. Jestli je to něco proti Chlodvíkovi, udělám ti cenu. Jestli je to proti křesťanům, udělám to zadarmo.“

	„Je to současně proti Chlodvíkovi i proti křesťanům.“

	„Jsi na mne až příliš laskavý!“

	„A dobře ti zaplatím.“

	„Taková štědrost!“

	Následuje porada šeptem a poté Vulpus odejde stejně, jako přišel: projde dveřmi a ztratí se ve tmě.

	* * *

	Mladý jáhen s tvářičkami jako malovanými vejde rovnou k biskupovi, ani se nenechá ohlásit, vrhne se mu k nohám, křečovitě uchopí jeho ctihodnou ruku do svých, přiloží si jeho prsten k ústům a zůstane tak, tu ruku stále svírá, nepouští ji, skrápí ji slzami, které mu teď tryskají z očí v trhavém rytmu jeho vzlyků. Biskup se pokouší svoji ruku vysvobodit, ale hošík ji nehodlá pustit. Remigius vidí, že musí použít jiných prostředků. Ten mladík má jistě na srdci nějakou tíhu, chce se mu svěřit, že spáchal něco strašlivého, a svým chováním si dopředu zajišťuje biskupovu shovívavost a podrobuje se trestu. Nedokáže promluvit, jen štká. Je tedy na Remigiovi, aby se chopil iniciativy. Tak dobrá. Vzdychne a zeptá se:

	„Hřešil jsi, Sylvane?“

	Odpovědí je mu vzlykání, které se dá vyložit jako přitakání.

	„Musíš se tedy vyzpovídat.“

	Sylvanus prudce vrtí hlavou ze strany na stranu.

	„Ty nechceš jít za svým zpovědníkem? Mohu ho tedy zastoupit, mám zrovna chvilku času. Jsi mi blízký, znám tě stejně dobře jako tvůj zpovědník. Tak pojď někam, kde si mohu sednout.“

	Sylvanus je ještě bezvládnější a vzlyká ještě víc, jeho ruce svírají svoji kořist ještě křečovitěji. Biskup je rozmrzelý. Proč se ten chlapec nechce vyzpovídat? Obává se snad, že by mu mohlo být odmítnuto rozhřešení? O ne! Jaký hřích to může být? Jako by existovaly hranice pro božské pochopení a shovívavost! Je mladý, v tom věku dělá člověk z komára velblouda! Nepochybně zahlédl nohu nějaké jeptišky, která si vyhrnula sukni, aby překročila louži… Ach, to trápení tělesného chtíče! Možná se opil? V každém případě ho předem musí uklidnit.

	Biskup hladí volnou rukou jáhna po tváři, zatímco pronáší slova útěchy.

	„Sylvane, můj synu, Ježíš Kristus (pokřižuje se) dal těm, kteří ho na zemi zastupují, moc, aby snímali hříchy svátostí pokání. Ale je třeba ty hříchy svobodně přiznat. Takže teď ti pomohu, i když to bude mimo pravidelnou zpověď. Zhřešil jsi chtíčem? Měl jsi nečisté myšlenky? Měl jsi… ehm! Nedopustil ses snad smilstva?“

	Při každé otázce Sylvanus, aniž by přerušil trhavý tok svých vzlyků, zavrtěl hlavou „ne“. Tón, s jakým biskup formuloval tu poslední otázku, vyvolal ještě ráznější odpor. Pokrčí rameny, zvedne oči zaplavené slzami k biskupově tváři a škytne:

	„Hřešil jsem nedbalostí, můj otče.“

	Biskup se ulehčeně usměje. Ach, tyhle příliš čisté duše!

	„No tak mi o tom vypravuj. Nedbalost je hřích lehký.“

	„Příliš velkou nedbalostí, můj otče.“

	Zaváhá a pak to upřesní:

	„Nedbalostí, která se týká také vás, otče.“

	Neurčitý neklid rozruší vznešené biskupské rysy.

	„Říkáš, že se mě týká? Nechceš tím snad říct…“

	„Ano, je to tak, monsignore! Přesně tak.“

	„Ale co? Nic jsem ještě nevyslovil.“

	„Nemůže to být přece nic jiného, otče. Svěřil jste mi to do úschovy.“

	Biskup si najednou uvědomí šíři katastrofy. Jde jistě o hřích, lehký či smrtelný! Prudce vyprostí svoji ruku, uchopí chlapce za předek dalmatiky, zvedne ho ze země, až má jeho tvář těsně u své, a zaskřípe zuby:

	„Ty… Tohle by mě nikdy nenapadlo! Ty jsi někam založil tu kovovou skříňku?“

	Sylvanus zdrcený svou vinou jen zavrtí hlavou na znamení nesouhlasu.

	„No tak co se stalo? Ukradli ti ji?“

	Tentokrát jáhen pokýve hlavou, což má znamenat „ano“. Biskup zůstane jako vražený do země.

	„Ukradli ti ji? Ale jak se to mohlo stát? Podezíráš někoho?“

	„Žel to ne, monsignore. Kdyby tomu tak bylo, jistě už bych… Nikdo o tom nevěděl. Neřekl jsem nikomu ani slovo. Bylo to tam, kam jsi to sám uložil, v mé cele pod dlaždicí. Ta dlaždice tam stále je, zvednu ji, jen abych se ubezpečil, a skříňka tam není, to je celé.“ A nový příliv vzlyků otřásá nešťastným jáhnem.

	Biskup okamžitě zvedne obě ruce, aby byly z dosahu případného dalšího křečovitého stisku. Se zachmuřenou tváří začíná uvažovat nahlas.

	„To znamená, že jsem byl sledován, ani jsem o tom nevěděl… Ale kdo o tom věděl? Nikdo kromě krále, královny a Albofledy. Nikdo z těch, kdo by mohli mít zájem na… Ne, to byl nějaký zloděj. Nějaký otrok se nechal zlákat příležitostí, myslel si, že uvnitř je něco nesmírně cenného…“

	Najednou se Remigiovi vrátí paměť. Tvář se mu rozjasní, přestane házet jen tak do větru své úvahy a pokračuje v monologu potichu.

	„Uf! Málem jsem zapomněl! Vždyť já jsem něco takového předvídal! To jsem měl ale nos, achich, ještě že tak! Chudák zloděj ukradl jen prázdnou schránku! Je mi tě líto… Nešť, stejně jsem se zapotil!“

	Rozhodným krokem, ponechávaje nešťastného jáhna jeho mukám, opustí Remigius, biskup vznešeného města Remeše a jeho diecéze, místnost a vejde do jisté kaple svého metropolitního kostela, který byl v roce 486 vypleněn vojsky mladého Chlodvíka při jeho vpádu do římské Galie a poté obnoven a vyzdoben na náklady téhož Chlodvíka.

	Je v něm vystavena nejsvětější svátost. Biskup naznačí pokleknutí, v rychlosti se pokřižuje a míří přímo k oltáři. Tabernákl, zlatá holubice – spíše z pozlaceného kovu, upřesňuje to biskup, ale kdo by to věděl, kromě mne? – visí na třech řetízcích na jeho opatské berli nad oltářem.13

	Remigius, naplněný úzkostí, ale jen trochu, do té míry, aby mohl naplno pocítit tu úžasnou úlevu, až zkonstatuje, že jeho obavy byly liché, nadzvedne zlatou holubici s půvabně naivním cizelováním, aby ji mohl sejmout z berly, položí ten posvátný předmět na oltářní plátno a se zbožností, která už se stala jeho druhou přirozeností, poklekne, pokřižuje se, vyšle k nebi krátkou, ale horoucí modlitbu. Zvedne kryt, který zavírá záda holubice, pomocí malého knoflíku zhotoveného speciálně k tomu účelu, odloží ho, vnoří prsty do zejícího otvoru, pátrá v nitru holubice, diví se, znervózní, ztrácí hlavu, nechce tomu věřit, nakonec vezme ptáče do obou rukou, obrátí je hlavou dolů, zaklepe jím o oltářní plátno… Snášejí se z něj dolů v půvabných křivkách bílé hostie, které sám dnešního rána vysvětil, tedy spousta radost přinášejících božích milostí, ale nic jiného. Zvedne tabernákl do výše očí, pátrá uvnitř nejdříve užasle, potom s hrůzou, posléze s beznadějí.

	V hlavě má paniku, hrůzu černou jako saze, v lebce mu to buší: Co je posvátnějšího než tabernákl? Kdo mohl tušit, že bych schoval cokoli, zejména pak nádobku se svěceným olejem, do tabernáklu? Koho by nezmátla moje lest schovat kovovou skříňku na jiném místě? Kdo to mohl být, ve jménu božím, kdo?

	Kdo, milý biskupe? Inu Vulpus.

	
XIV

	Tenká růžová linka barví obzor na východě. Pomalu svítá. Věci se zvolna vynořují ze tmy a nabývají tvarů: masivní lodě a vlečné čluny ukotvené na dně řeky, neboť břeh, který se svažuje velmi povlovně daleko do vody, neumožňuje přistávání velkých plavidel, a rovněž tak stohy stavebního dříví poskládaného podle pravidel, pyramidy pytlů přetékající obilím, fazolemi, hrachem, cibulí, řepou… V podpalubí jednoho vlečného člunu zabučí dobytče, a rozpoutá tak všeobecné bučení v celém stádu. Seina teče klidně, nabízí svůj mocný tok a své široké plece potřebám lidí.

	Tři uprchlíci, schovávající se ve stínu šalandu vyneseného na břeh, uvažují o příští etapě svého útěku. Loup vznáší ne zrovna přesvědčivý návrh:

	„Mohli bychom se nějak dopravit k tomu mostu spodem, vylézt po kůlech a potom se po zkřížených trámech dostat na druhou stranu řeky.“

	Otto se ušklíbne:

	„Na to je pozdě. Už se rozednilo. I když by nás možná neviděli strážní na mostě, na břehu je spousta lidí, kteří by nás mohli po libosti pozorovat. A nezapomeň, že ještě navíc máme ženské šaty.“

	A skutečně, už se začínají objevovat lodníci a přístavní nosiči s tradiční vlněnou čapkou posazenou šikmo na uchu, ještě nejsou tak úplně probuzení, musí se cestou zastavit v některé z bídných krčem, kterých je tu všude kolem plno, a prolít hrdlem jeden či dva poháry vína ze Suresnes, aby si poránu pročistili oči.

	Gwendolina ještě neřekla nic. Probdělé noci jí nesvědčí. Je to znát na její náladě. Protáhne se, zívne, div si neroztrhne ústa. Potom si energicky promne oči zavřenými pěstmi, čímž ukončí svoji ranní toaletu, a poznamená:

	„Především potřebujeme mužské šaty. Teda alespoň vy dva. Takhle velkou parádu neděláte, hlavně ty ne, bidlo. Hemží se to tady pochopy. Palác není daleko. Upozorňuju vás, že ti pochopové nemají na práci nic jiného, než nás najít. A ještě něco: abychom se dostali na druhou stranu, musíme přejít přes dva mosty… Mimochodem, proč vlastně chceme tak moc na druhou stranu?“

	Loup trpělivě vysvětluje:

	„Protože se chceme vrátit domů a protože do Armoriky jiná cesta než po druhém břehu nevede. Proto.“

	„Aha. Stačí říct. Já jsem pořád ještě u té věty: ‚My to tak nenecháme!‘“

	Otto se podívá na Loupa. Loup se podívá na Ottu. Oba pokrčí rameny a řeknou unisono:

	„To je vlastně pravda. My to tak nenecháme.“

	Gwendolina si čmárá prstem v písku na břehu nějaké obrazce a říká smířlivě:

	„Nic nemusíme, nic nás k ničemu nenutí. Dokonce se nás to ani netýká. Ať jsou Frankové rozdělení, armáda rozpolcená na dvě části, jedna páře břicha ve jménu Votana, druhá ve jménu Krista, ať občanská válka zničí Galii, ať jsou venkovani masakrováni po tisícovkách – nakonec vždycky na to doplatí burani. Jejich holky ať jsou znásilňované a potom rozpárané, jejich harantům ať rozmlátí hlavy o zeď, ať vítěz Thierry pronásleduje křesťany nebo Chlodvík pohany, co je nám do toho? Stejně se jenom vymění jeden Chlodvík za druhého Chlodvíka, možná ještě horšího, v Thierryho očích jsem viděla věci, které nahánějí hrůzu… Všechno to je pořád ještě Chlodvíkova věc. Ať se z toho vybabrá sám! A navíc, i kdybychom Chlodvíkovi pomohli, stejně by nám nebyl vděčný a dal by nám useknout hlavu, protože pro Chlodvíka je dokonce pomsta důležitější než ctižádost.“

	Se sklopenýma očima přimaluje ocásek prasátku v písku – ano, je to prase, teď je to poznat, když má zakroucený ocásek. Gwendolina má totiž pro prasata slabost – a zakončí hovor:

	„Jen aby zůstala ušetřena naše drahá malá Armorika a naše rodinky byly v bezpečí, že jo…“

	Na Ottu už je toho moc. Uchopí tu zatracenou holku za ramena, přitiskne ji zády k zemi a říká jí přímo do nosu tak klidně, jak je toho schopen:

	„Jo, dobře, jasně. Už mlč. Rozhodli jsme se, že to tak nenecháme, už se k tomu nevracejme. Zatím se rozednilo. A my jsme pořád ještě vymustrovaní jako kurvy.“

	Gwendolina vyprskne.

	„Vy byste moc zákazníků nenachytali! Zatímco já… Poslouchejte. Vidíte tamhletu prkennou barabiznu pod mostem, opřenou o ten kůl? Fajn. Už chvíli se tam dívám. Určitě to bude taková ta kancelář, kde pověřený písař z přístavu zapisuje pohyb lodí a zboží a vybírá poplatky. Teď je prázdná. Písaři takhle brzy nevstávají. Dveře se určitě nezavírají, taky kdo by tam co kradl? A jestli bude přesto zavřená, určitě nebude těžké se dostat dovnitř. Tak mě dobře poslouchejte.“

	Zvedne ukazovák, vyžadujíc si tak jejich pozornost. Poslouchají.

	„Vy dva budete stát v té boudě, každý po jedné straně dveří, s klackem v ruce. A já obstarám šaty.“

	„Opravdu? Kde je vezmeš? A nač budeme mít ty klacky?“

	„Protože v těch šatech budou jejich majitelé. Klacky proto, aby se dali lépe přesvědčit a přenechali nám je.“

	Otto pronese pochybovačně:

	„Myslíš, že seženeš něco v mé velikosti?“

	* * *

	A také to tak udělali. Gwendolina si nejdřív roztrhla sukni po straně až k pasu, jako to nosí kurtizány z vyšších vrstev, stáhla si dolů vrchní část živůtku tak, aby si jednak odhalila ramena a jednak dávala tušit, že tam je něco úžasného k vidění, kdyby se to shrnulo ještě níže – iluze to obratně sugerovaná, leč čirá iluze. Problém byl s účesem. Zkrotit nějak tu hřívu, aby vypadala jako výzva k tělesným milostným hrátkám, bylo nad jejich současné možnosti. Spokojila se tedy s tím, že si svázala vlasy na temeni hlavy, a aby dodala účesu trochu slavnostnější ráz, ozdobila je cinkajícími náhrdelníky, řetízky a přívěsky, které sebrala těm třem krasavicím, jež obstaral Thierry. Ze stejného zdroje pochází i rumělková růž na rty, s níž si štědře napadala ústa a tváře. Výsledek je omračující, oba diváci jen vykulí oči a otevřou ústa. Otto zasténá:

	„Gwendolino! Tedy se mnou to dělá věci… Takhle ses nám nikdy nepředvedla!“

	Prohnaně se usměje s rukou v bok, provokativně vystrčeny zadek, noha až po stehno vykukující ze sukně.

	„Vy to totiž nepotřebujete, jehňátka moje. Vy mě milujete takovou, jaká jsem.“

	* * *

	Otto má štěstí. První amant, jejž Gwendolina přivede, je dlouhé bidlo s rudými vlasy, který okamžitě při pohledu na to svůdné stvoření upustil na břeh dva obrovité pytle obilí, co dřel na zádech, a okamžitě se pustil do smlouvání obchodu, v němž si každý hodlal přijít na své. Domluva skončila zjevně uspokojivě pro obě strany. Gwendolina se zavěsila do mohutného chlapíka a celého rozechvělého dovedla až do boudy. Zbytek se odehrál podle plánu.

	U druhého zákazníka nechtěla Gwendolina nic ponechat náhodě. Pečlivě si vybírala, až nakonec její los padl na mladého podsaditého chlapa, pohodlně v tom chladném ránu oblečeného do vlněného šatu, jehož svršky i povýšenost naznačovaly, že patří k o něco vyšší vrstvě, než jsou lodníci a nosiči. Připadalo jí, že se mohutností a šíří ramen dokonale podobá Loupovi, tak k němu přistoupila. K jejímu velkému zklamání však její umně zdůrazněné půvaby nezapůsobily na toho muže okamžitě čarovným kouzlem. Vynaložila značnou námahu, snažila se, rozvinula veškerou svoji svůdnost, až nakonec po dlouhém boji podlehl, a ona mohla přivést svoji kořist tam, kde ji chtěla mít, tedy na dosah klacku. Následující fázi operace už nic nenarušilo.

	Tentokrát se na svoji oběť, která ležela na zemi v bezvědomí, dívala rozněžněle. Krásný mladík, opravdu moc krásný. Povzdechla si:

	„Tohohle bych byla před tím ráda trochu potěšila.“

	Poklekla, lehce ho políbila na netečné rty a zvedla se. Dodala:

	„Myslím, že tohle bude stačit. Je to dost hnusné, co děláme, láme mi to srdce. A kromě toho by si mě za chvíli všimli. Tím spíš, že jsem viděla dvě skutečné coury, asi tady mají své obvyklé působiště, a ty by sem mohly přitáhnout… Já zůstanu jako ženská. Docela se mi to zamlouvá.“

	Otto se právě oblékl, kroutí si kníry. Konečky prstů se dotýká Gwendoliny a otáčí ji před sebou, jako kdyby kupoval otroka. Prohlásí:

	„Ani mně to vůbec nevadí.“

	* * *

	Konečně převlečeni a dokonce ozbrojeni – jeden z těch oloupených měl na opasku kromě nezbytného scramasaxu i pěkný lovecký nůž, k čemuž se musí přidat dva pořádné klacky –, vybaveni i peněžitou hotovostí – ten muž s nožem měl pěkně naditý váček –, se spuštěnými kapucemi a tvářemi pozměněnými desetidenním vousem se uprchlíci rychle vzdalují z míst, kde by jim jejich nedávné činy ve spojení s těmi, jichž se dopustili dříve, vynesly zcela určitě provaz bez soudu. Gwendolina zůstala oblečená tak, jak je běžné pro její pohlaví, jen se trochu upravila, aby byla míň nápadná.

	Nepokusili se přejít přes mosty, protože usoudili, že to zatím není nutné. Kráčejí tedy po levém břehu Seiny, vzdalují se od přístavu a od pobřeží směrem proti proudu, tedy na východ. Pobřeží brzy přejde v bažinu a potom v les, jakmile minou pahorky pokryté na tomto slunečném břehu vinicemi, okamžitě zmizí obdělaná půda a stavení.

	Když mají dojem, že se už dostatečně vzdálili od obydlené oblasti, zastaví se uprostřed hustého křoví lísek, které je dokonale skryje.

	Válečná porada. Loup mluví první, jak je zvykem.

	„Takže známe tajemství. Dokonce státní tajemství.“

	Otto mluví jako druhý, další dávný zvyk:

	„Státních tajemství už známe tolik, že nevíme, kam s nimi. O jedno víc nebo míň…“

	„To je pravda. Ale znát tohle není jenom nebezpečné. My se přece ještě navíc chceme postavit proti zločinnému plánu na tom tajemství založeném.“

	„No jo. Už jsme zkrátka takoví.“

	„Dobře. A teď mi prosím vás řekněte, jak se proti tomu Thierryho nebo lépe řečeno Ragnacharovu plánu postavíme?“

	„Počkej, musím tě přerušit. Zapřaháš pluh před voly. Předřazuješ otázku prostředků před otázku principu.“

	Gwendolina zatleská.

	„To jsi ale pověděl krásně! Tomu se říká logika. Nebo možná rétorika. Každopádně je to pěkná věc.“

	Loup se obrní trpělivostí.

	„Dobrá. Takže mluvme o principech.“

	Otto počítá na prstech.

	„Zaprvé. Chlodvík je náš nepřítel, náš smrtelný nepřítel. Z jeho strany jde o čistě osobní pohnutky, protože nás nenávidí. Z naší strany je to otázka ryze morální, protože je ohavný tyran, falešník, zabiják, zhoubce.

	Zadruhé. Jeho syn Thierry a jeho strýc Ragnachar chtějí Chlodvíka odstranit z příčin možná málo chvályhodných, ale to nám nepřísluší soudit.

	Zatřetí. Nepřátelé našich nepřátel jsou naši přátelé. Theoderich a Ragnachar, z nichž se stali nepřátelé našeho nepřítele Chlodvíka, se tím stávají našimi přáteli. Oprav mě, jestli se pletu. A my půjdeme bojovat s našimi přáteli?“

	Gwendolina se vrhne na Ottu a zasype ho polibky.

	„Ty jsi úžasný! Ty jsi lev! Můžeš to ještě zopakovat, úplně přesně?“

	Otto přijímá pochvalná slova s vybranou skromností. Loup si odkašle, je řada na něm, aby promluvil:

	„Tento princip je sice velmi přitažlivý svou skoro hudební harmonií spočívající v symetrii, ale podle mého soudu je trochu příliš suše matematický. Proti němu bych postavil jiný princip, založený na nejtriviálnějším empirismu, který se dá vyjádřit takto: Ze dvou zel si vyberme to menší.“

	Gwendolina se ušklíbne:

	„Tomu vystoupení chybí vzletnost.“

	Otto nedovede prohrávat:

	„A menší zlo by jako měl být Chlodvík?“

	„Ragnachar, to je Chlodvík ještě obohacený hrůzou občanské války. Jestli je válka to nejhorší zlo, pak je občanská válka tím nejhorším z nejhoršího.“

	„Připusťme. Ale porazit Ragnachara, to znamená pomoci Chlodvíkovi… Říkej si co chceš, mám z toho nějak divný pocit.“

	„Chlodvík se nic nedozví.“

	„Chlodvík se dozví vždycky všechno.“

	Gwendolina usoudí, že diskuse má tendenci ztrácet se v labyrintu filozofických spekulací. Také to nesmící:

	„Drahoušci, myslím, že úvodní fáze zkoušky z principů už je za námi a další řeči by byly plané tlachání. Přišel čas přejít k činům samotným, tedy k prostředkům, jakými je provedeme.“

	Loup si nepřeje nic jiného.

	„Tak do toho! Já začnu. Jak zabráníme Thierryho a Ragnacharovým náhončím, aby prováděli podvratnou činnost ve franském vojsku?“

	„Nezapomínejme, že biskupové zase velmi aktivně zpracovávají velitele, aby se smířili s tím, že se jejich král nechá pokřtít. A při té příležitosti je přesvědčují, že by i oni měli přijmout křest.“

	„To si teda vjedou do vlasů!“

	„A tomu je právě třeba zabránit. Tahle jiskřička by mohla rozpoutat občanskou válku, jak si přeje Ragnachar.“

	„Počkej chvilku… Jestli jsem tě dobře sledoval, tak my tedy nakonec budeme Chlodvíkovi pomáhat, aby se stal křesťanem?“

	„To je pořád to nejmenší zlo.“

	„Hm… Na to, že jsi bezvěrec, mluvíš o věci výsostné se dotýkající citů!“

	Gwendolina jim zahrozí:

	„Už jste zase zpátky u těch vašich paradoxů a jalovostí! Když jsme dospěli k tomuto bodu, musíme si klást jen jedinou otázku: ‚Jak to uděláme?‘“

	Otto, který vlastně vznáší námitky jen pro tu radost z kontroverzní debaty, zavrhne nepřátelský postoj:

	„Souhlasím. Taky se ptám: ‚Jak to uděláme?‘, a čekám tvoji odpověď.“

	Gwendolina se rozzáří, usmívá se jako učitelka, která konečně slyší dobrou otázku. Odpoví prostě:

	„To je jednoduché, já ji mám.“

	Samozřejmě čekají nějaké vychloubání. Znají svoji Gwendolinu. Vědí dobře, jak miluje divadelní efekty. Ale také vědí, že se nevychloubá jen tak do větru. Že to, co řekne, je pravda. Když tvrdí, že má řešení, pak ho tedy má. Tváří se na oko lhostejně, ale unisono pronesou:

	„Tak povídej.“

	Není čas na koketerie. Jde přímo k věci:

	„Bagaudi.“

	Podívají se na sebe a potom na ni s obočím vysoko zdviženým a pořád unisono:

	„Bagaudi?“

	„No ano, bagaudi! Vy už nevíte, kdo to je? Člověk by málem nabyl dojmu, že jste na ně zapomněli.“14

	„Řekněme, že jsme s nimi trochu ztratili kontakt. Čas plyne příliš rychle, je tu služba, děti… Vždyť víš, jak to je.“

	„Byli to vaši přátelé.“

	„A už nejsou?“

	„Když jsou něčí přátelé, pak jsou jimi navždy, víte to dobře. Oni na vás nezapomněli. Vidí ve vás hrdiny. Cosi jako živou legendu.“

	„Jak to víš?“

	„Já jsem s nimi kontakt nikdy nepřerušila. Chodím na tajná setkání. Na obřady. Poskytuju služby. Když se něco připravuje, vždycky mi to řeknou. Mají mě rádi, myslím. Hlavně Vulpus.“

	„Vulpus!“

	„Vulpus, ano.“

	„On je u nich pořád?“

	„Víc než kdy dřív.“

	„Musí už být pěkně starý.“

	„Když byl mladý, vypadal staře, teď vypadá spíš mladě.“

	„Pořád mu slouží nohy, oči?“

	„I všechno ostatní!“

	„Ten starý darebák!“

	„Ten drahý starý darebák bys měl říct.“

	„Člověk by myslel, že ho obdivuješ.“

	„To je pravda, obdivuju ho. A vím proč.“

	„Navrhuješ tedy vyhledat bagaudy?“

	„Už se stalo.“

	„A kdy?“

	„Před chvílí.“

	„Neříkej! Vždyť jsme pořád spolu. Nic jsem neviděl.“

	„Když jste byli v té chajdě pod mostem a čekali, až vám pošlu nějakou příhodnou kořist.“

	„Chceš říct, když jsi dělala kurvu?“

	„Falešnou kurvu, jestli ti to nevadí.“

	„Dobře, tak teda falešnou kurvu. No a?“

	„No a zmerčila jsem bratra. Bagauda.“

	„A to se pozná jak?“

	„Vy jste opravdu oba všechno zapomněli? Nevděčníci… Pozná se to podle tajných znamení.“

	„Máš pravdu. Zapomněl jsem. Otto taky. Že jo, Otto?“

	„No, no… Počkej. Myslím, že si na jednu věc vzpomínám… Jo, už to mám. Musíš mít na sobě něco naruby. Je to tak?“

	„Bravo! To je jedno znamení, ano.“

	„A ten chlap to měl?“

	„Měl čapku. Vlněnou čapku…“

	„Tu nosí všichni!“

	„Necháš mě to doříct? V té své čapce, po straně, měl vetknutý krásný žitný klas. A ten klas byl obrácený vzhůru nohama.“

	„Teda byl naruby.“

	„No právě. Rozhlédla jsem se kolem sebe, co bych mohla použít. Byl tam rozbitý džbánek, jen tak ležel v písku. Ten chlap na mě koukal…“

	„Teda dlužno podotknout, že bylo na co se koukat, vypadala jsi náramně!“

	„…tak jsem sebrala džbánek a držela jsem ho obráceně ve vzduchu, dnem nahoru, a dívala jsem se mu přímo do očí.“

	„Takže jsi měla džbánek naruby!“

	„Přesně tak.“

	„Pochopil to?“

	„Usmál se a provedl ověřovací znamení.“

	„Jaké znamení?“

	„Neměla bych vám ta znamení ukazovat, měli jste si je pamatovat!“

	„Jsme bagaudi srdcem, víš to dobře, a pak, čeho by ses prosím tě od nás obávala?“

	Pokrčí rameny:

	„Ta vaše pitomost, lehkomyslnost, zapomnětlivost… Jste jako děti. No jo, připomenu vám to. Chlapec přejel pomalu, jakoby roztržitě, nehtem levého palce po dolním rtu zprava doleva. Udělala jsem totéž. To nás ujistilo, že jsme se nezmýlili, že jsme se skutečně poznali, že jsme bratr a sestra, děti velkého společenství bagaudů, přátelé plynoucích oblaků.“

	„Škoda že jsme ho tam nechali. A vracet se pro něj by bylo příliš riskantní.“

	„To není třeba. Přijde za námi. Čekám ho.“

	„Jak je to možné? Dala jsi mu znamení…“

	„Dala jsem mu znamení, které říká: ‚Diskrétně nás sleduj a připoj se k nám.‘ Odpověděl mi znamením souhlasu. A tady je.“

	* * *

	Tady je. Žádný hluk neoznámil jeho příchod, ani lísteček nezašustil. Stojí za nimi, vynořil se z křovin, jako by vyšel ze samotné země. Je to chlapík střední postavy, ramenatý, s kaštanovým porostem a očima břidlicové barvy, což prozrazuje keltský původ. Na uchu má čapku plavců, ozdobenou – teď si toho všimnou, když už o tom ví – žitným klasem zapíchnutým obráceně. Vřele se usměje na Gwendolinu, postupně si prohlédne Loupa a Ottu, kteří se domnívají, že by bylo vhodné nakreslit to znamení nehtem na dolní ret, aby rozehnali všechny pochyby. Mladík se zasměje:

	„To nebylo třeba. Vím, kdo jste. Ale stejně to udělá radost.“

	Plavně se usadí na mechu a čeká, až se mu řekne, co se od něj chce. Přes záda má zavěšený tenký řemen, na němž visí kožená čutora. Napije se první, jak to žádá mrav, aby dal na vědomí, že v nápoji není jed, drží čutoru nahoře, nakloní ji, až z ní začne vytékat tenký pramínek, který si vlije přímo do chřtánu. Čutora koluje. Když se napili všichni, může se začít mluvit.

	Hoch se představuje:

	„Ingmar, Rathaulfův syn.“

	Gwendolina na to:

	„Gwendolina, dcera kohokoli.“

	Ukáže na ty dva:

	„Tyhle jsi poznal.“

	Přitaká kývnutím hlavy. Gwendolina jde rovnou k věci: „Musíme se setkat s Vulpem. A hned.“

	Ingmar nedá najevo žádný údiv. Jen lhostejně prohodí:

	„Každé dítě bagaudského hnutí se může setkat s Vulpem, kdykoli chce.“

	„Ještě by bylo dobré vědět, kde je.“

	Ingmar se dívá z jednoho na druhého, jako by zvažoval pro a proti, než se rozhodne. Nakonec kývne hlavou:

	„Zavedu vás k němu.“

	* * *

	Krátce před tím, než se Seina rozdělí do dvou ramen, aby obklopila ostrov Lutetii, staré a ctihodné srdce hrdého města Parisiů, přijme do svého toku vody Marny, vznešené a hojně proudy oplývající řeky, která dříve, než přistoupí na spojení s veletokem, koketuje, váhá, zdržuje se na planině a vytváří ledabylé meandry. Jeden z těch meandrů, ten nejprotáhlejší, tvoří jakýsi skoro celistvý kruhový zákrut, jen nepatrné zvlnění terénu brání tomu uzavření. Julius Caesar chtěl tuto překážku odstranit, aby se jeho lodě naložené vojskem a zásobami potravin vyhnuly dlouhé objížďce, která je vedla vlastně k výchozímu bodu. Přikázal tedy vyhloubit mezi dvěma nejbližšími body na březích splavný kanál, který učinil z tohoto téměř ostrova ostrov skutečný.15

	Dobré dvě hodiny pochodu po pěšinách starého divokého lesa, uprostřed něhož se skrývá maličká osada Vincennes, potom přejezd Marny na loďce, která se tu vyskytla v pravý čas, neviditelná pod neprostupnými kaskádami pichlavých křovisek, a čtyři druzi se octli v samém srdci říčního zákrutu. Tam našli ztracené v bujném porostu vegetace, kde se stěží dalo rozpoznat dřívější rozvržení ovocných sadů a obdělané půdy, která už dlouho ležela úhorem, zříceniny čehosi, co dříve patrně bývalo klášterem. Z něj teď zbyly jen rozpadlé zdi a změť spálených trámů. Jejich průvodce odkryl hned u země dobře skrytý otvor. Tam jsou schody porostlé mechem a kapradím nořící se do podzemí až k něčemu, co bylo kryptou nebo možná vinným sklepem.

	Sestoupili dolů za Ingmarem. Loup a Otto jsou obezřelost sama, dávají si pozor na možné nástrahy, Gwendolina je ztělesněná bezstarostnost, skáče po jedné noze ze schodu na schod a pozpěvuje si jakousi keltskou, pěkně pochmurnou ukolébavku.

	Mohutná, místy popraskaná klenba a rozložité sloupy se noří z kamenných sutin… Zřícenina je opuštěná. V černých cárech visí všude těžké husté pavučiny, netopýři vyrušení ze spánku neslyšně opouštějí sametovým letem své skrýše, všude jsou krysy a ropuchy… Veškeré zvířecí osazenstvo žijící v sutinách, temnotě a vlhkosti.

	„No ano, to je všechno, co zůstalo z tajemné kvetoucí komunity, kterou horda dokonale zmasakrovala, než zapálila domy.“

	Ten hlas se ozval někde za nimi. Otočí se, možná trochu příliš rychle na lidi, kteří chtěli zapůsobit chladnokrevností a nenuceností. A už je tady muž, drobný stařík s oholenou lebkou, nemá ani vous ani knír, oblečený je do režné krátké vlněné tuniky, která by mohla být čistší, několika trhlinami prosvítá hnědá kůže se šlachovitými svaly. Ten muž obejme kolem ramen Gwendolinu, něžně ji k sobě přitiskne a, na mou duši, ona nevypadá, že by jí to vadilo.

	Klidně jde blíž, a přitom pokračuje ve výkladu:

	„Říkám ‚horda‘, jak je zvykem. Ve skutečnosti tudy chán chánů Attila ani jeho horda nikdy neprošli. Trasa jejich pochodu na Orléans vedla mnohem jižněji. Nikdy neznamenali pro Lutetii žádnou hrozbu, navzdory tomu, co hlásali Jenovéfini pochlebovači. Myslím, že daleko pravděpodobnější je, že zdejší mniši byli zmasakrováni jinými křesťany lehce odlišnějšího vyznání. No a co, uděláme z nich mučedníky, jednoho dne dokonce svaté, dav přece potřebuje krásné oběti.“

	Odmlčí se, spokojený sám se sebou. Vyslechli ho, ani se nesnažili ho přerušit, velmi dobře toho ptáčka znají. Pustí Gwendolinu, udělá ještě krok a doširoka rozevře náruč. Oba se do ní vrhnou.

	* * *

	Sedí kolem ohně, kde se dopéká nějaká zvěřina. Jsou sytí, odpočinutí. To si přál Vulpus, než přistoupí k tomu ostatnímu. Teprve teď si mohou povídat. Vulpus přebíhá od jednoho k druhému pohledem plným něhy.

	„Tak co, děti, potřebujete Vulpa, co. To je dobře. Alespoň mám to štěstí, že vás vidím. Nehledejte v tom výčitku. Já sám jsem se taky příliš neukazoval. Vím o vás všechno. Tahleta“ – ukáže na Gwendolinu, která na něj vyplázne jazyk – „mi říká, co je třeba. Takže neztrácejme čas omluvami, lítostí a zdvořilůstkami. Nemusíme si opakovat, že se máme rádi, víme to, prožíváme to až do morku kostí. Nelitujme zmeškaných příležitostí a radujme se z téhle, která nás znovu svedla dohromady. Takže, protože jste tady, určitě máte nějaký úkol, je jedno jaký, a potřebujete mě. Ať žijí bagaudi, patřím vám tělem i duší, každým coulem jsem váš! Vykládejte. Začni ty, Loupe.“

	Loup se teď cítí naprosto spokojeně. Tne rovnou do živého:

	„Především musíme vědět jednu věc, Vulpe.“

	„Myslím, že vím, oč jde. Ale zeptej se.“

	„Jsi pořád ve službách krále Chlodvíka?“

	Vulpus se usměje svým lišáckým úsměvem. To už je takový jeho tik. Dopřeje si přestávku, aby si přihnul ze džbánu.

	„Přijde na to.“

	„Ale ne, Vulpe! Žádné vytáčky. Mluv na rovinu. Jsi nebo nejsi? Ať bude tvá odpověď jakákoli, mezi námi se nic nezmění. Ale musíme to vědět, abychom věděli, s čím máme počítat.“

	„Když říkám ‚přijde na to‘, znamená to ‚záleží na tom, jak se na to kdo dívá‘.“

	„Vysvětli nám to trochu.“

	„To je jednoduché. V Chlodvíkových očích jsem bez omezení v jeho službách, jsem jeho zvěd, jeho provokatér, jeho mistr popravčí i zabiják, jeho tajný vyslanec, oddaná duše, jeho věc… Ve svých vlastních očích nepatřím nikomu, pracuju pro toho, kdo mě platí nebo kdo se mi líbí, zrazuju toho, kdo mě znechutí, měním názory a přebíhám z tábora do tábora podle toho, jak se mi zachce. Jednoho dne jsem si přísahal: Ať učiním cokoli, ať se mi stane cokoli, nikdy sebou v hloubi duše nebudu pohrdat, nikdy se nebudu za nic stydět, nikdy se nebudu nenávidět.

	A co si teď o mně myslíš ty? Je řada na tobě.“

	Odpovídá Gwendolina. Učiní to plamenně:

	„Jsi otcem bagaudů. Otcem nás všech. To mi stačí.“

	Loup a Otto se na sebe dívají, váhají, nakonec společně souhlasí: „Jestli to stačí jí, nám to také stačí.“

	„Takže mi povězte, oč vám jde.“

	„Chlodvík se připravuje ke křtu.“

	„To je mi novinka! Vždyť je to veřejné tajemství!“

	„Možná, ale všem se to nelíbí.“

	„To také není žádný objev. Brblají, ale šlapou dál. Chlodvíkovi ani o nic jiného nejde.“

	„Ale v běhu je spiknutí. A vážné.“

	„Myslíte mladého Thierryho se strýčínkem Ragnacharem? Nenechte se vysmát!“

	„Ach, ty o tom víš?“

	„Jsem Vulpus.“

	„Dobrá. Ty jsi Vulpus, víš o věcech dřív, než se stanou. Dobrá, dobrá… A my jsme jen usmrkanci.“

	„No tak, nerozčiluj se. Vládnu prostředky, které vy nemáte, to je vše… Pojďte se mnou, chci vám něco ukázat.“

	Vulpus se zvedne, je pohyblivý jako muž v nejlepších letech. Následují ho. Ne moc daleko. Otvor v plném, polokruhovém oblouku ústí do rozestouplých kamenných schodů, které vedou do ještě hlubšího a stísněnějšího podzemí, ale méně poničeného zubem času. V jednom rohu je lůžko ze slámy, místo polštáře balvan, na podlaze stojí džbán a miska na jídlo, podél zdi je úzká dlouhá truhla z hrubého dřeva bez víka, odkud vykukují jeden přes druhý spousty papyrových svitků. Nic jiného tu není, jen dřevěná skříňka s psacími potřebami.

	„Tady jste u mne.“

	Otto se diví:

	„Znal jsem tě jako člověka, který má rád pohodlí, dokonce ses obklopoval jistým přepychem. A tady žiješ ještě skromněji než asketičtí křesťanští poustevníci, kteří trápí své tělo, aby se zalíbili svému bohu.“

	„Člověk se mění. Víš, pro mne to není žádné umrtvování těla nebo očistná askeze, je to jen způsob života, který mi vyhovuje, osvobozuje mě od všech starostí o domácnost, a já jsem tak naprosto spokojený.“

	Zanoří paži do trhliny ve zdi, kterou vůbec nemusel hledat, a vytáhne odtamtud něco, co není hned k poznání. Po jeho paži přeběhne pavouk křižák vyrušený ze svých meditací. Jemně ho uchopí a opatrně položí na výčnělek ve zdi, pozdraví ho a natáhne k Loupovi zavřenou pěst.

	„Víš, co je uvnitř?“

	Loupovi i Ottovi se na tváři zračí současně nevědomost i živá zvědavost. Vulpus otevře ruku. Na jeho natažené dlani leží maličký, zvláštně opracovaný křišťál, v jehož ploškách září malá sluníčka.

	„Co je to?“

	„Fióla. Nic než obyčejná fióla, jedna z těch hračiček, v nichž si bohatí Římané uchovávali parfémy a oleje mládí, kterých nadužívali.“

	Otto se nakloní:

	„Uvnitř něco je. Asi nějaký olej.“

	„Dětičky, prosím, abyste tuto fiólu uctivě nazývali posvátným jménem ‚nádobka se svěceným olejem‘ a to, co obsahuje, pak ‚svatým křižmem‘.“

	„To je krámů! Tahle věcička má mít něco společného s těmi hloupými rekvizitami křesťanů?“

	Vulpus je najednou skoro slavnostní.

	„V této fióle je osud Chlodvíka, který čeká jen na příležitost, aby mohl vzlétnout. Možná i osud celého světa… Vím, že nejeden člověk by dal všechno, co má, za to, kdyby věděl, kde se ten předmět v tuto chvíli nachází.“

	„A hrome! No a? Jak se ta… ampule dostala do tvých rukou?“

	„Jak? To je moje věc. Nevykládám na potkání, jakým způsobem věci provádím. Lepší otázka je: proč? Neboť toto ‚proč‘ se velmi kuriózním způsobem váže k záležitosti, která vás tolik souží.“

	„Chceš říct k té konspiraci Thierryho a Ragnachara?“

	„Přesně tak. Mladý Thierry se, čert ví jak, dověděl, že ten křesťanský bůh…“

	Otto si potrpí především na přesnost:

	„Ten, kterého nazývají Ježíš Kristus?“

	„Ten, nebo spíš ten Otec, který je na nebesích, ale to je vlastně jedno, nechtěj tomu rozumět a hlavně mě nepřerušuj, jestli nežádám příliš. Pokoušel jsem se tedy říct, že ten bůh křesťanů doručil speciálně biskupu Remigiovi prostřednictvím jednoho z těch nebeských poslů, jež nazývají ‚anděly‘, tuhle nádobku, která obsahuje svaté křižma, jedinečný balzám, jejž vyrobili přímo v nebeských oficínách. Magický olej dá tomu, koho jím pomažou podle správného rituálu, něco, co jiní lidé nemají, něco, co z něj učiní milované dítě boží, jeho vyslance na zemi nadaného mocí nad ostatními lidmi.“

	Vulpus si odpočine a napije se. Otto toho využije, teď ho přece nepřerušuje, aby ukázal, jak dobrým žákem je:

	„Jen to shrnu, jestli jsem to dobře pochopil, tohle pomazání z něj učiní dítě milované biskupy a knězi, jáhny a diakonkami, mnichy, jeptiškami a mníšky po celém křesťanstvu, ti budou učit prostý katolický lid, aby ho uctívali jako samotnou emanaci jejich boha, podpoří ho ve všem jeho rozhodování a činění a pomohou mu jeho rozhodnutí uskutečnit. Je to tak?“

	Vulpovi nezbývá než přitakat. Což milerád učiní.

	„Je to tak. Jedině papež by se mohl postavit proti pomazanému od Pána a zrušit tak kouzelnou moc svatého křižma, ale on to určitě neudělá, protože ten král bude jeho nejpevnější oporou, jeho světskou paží. Pomazaný král bude nad dědičnými králi, dokonce i nad císařem, který ze své Konstantinopole na konci světa šíří své záměry postavit se proti papežovi.“

	„A tu nádobku máš ty.“

	„Jak vidíš.“

	„A co s ní hodláš udělat? Snad nevěříš v tu její údajnou moc?“

	„Synku, její moc je skutečná. Jen nespočívá v tom, co se jí připisuje, a nemá v sobě nic kouzelného. Víte, proč jsem ji vyfoukl? Nebo spíš: víte, kdo si myslí, že jsem ji vyfoukl pro něj?“

	Loup nezaváhá ani vteřinu:

	„To je jasné, Thierry.“

	„Uhodl jsi. A co si myslíš, že s ní Thierry hodlá udělat?“

	„Nechat Remigia, aby ho po křtu pomazal.“

	„Usuzuješ správně. A kdo je tak mazaný, že se domnívá, že ve skutečnosti to bude on, kdo se bude těšit z kouzla křižma?“

	„Ragnachar, který odstraní svého synovce Thierryho stejně tak, jako Thierry odstraní svého otce Chlodvíka.“

	„Děláš pokroky. Je to tak. To všechno je obsaženo v téhle hračičce.“

	Vulpus si tou hračičkou pohazuje.

	„A pánem téhle hračičky jsem já. Osud světa leží v této dlani.“

	Všichni ztichnou a zvažují závažnost toho, co jim bylo právě sděleno. Loup je zamyšlený, vezme si slovo jakoby nerad:

	„Vulpe?“

	„Ano?“

	„Nechceš snad, abychom ti spolkli tu báchorku o andělovi, který snesl z nebe na zem tuhle lahvičku, že ne?“

	„Tak to vykládal biskup Remigius.“

	„Remigius je zapálený prozelyta, politická hlava a vyhlášený manipulátor. Dnes už bude pěkně starý. Kdyby mohl před smrtí zažít tu obrovskou radost z toho, že pokřtí Chlodvíka a poštve toho vzteklého vlka, z nějž se stal křesťan, aby zlomil moc barbarských ariánských králů a všude na Západě nastolil vítěznou katolickou sektu, kdyby tedy u tohohle mohl být, zemřel by šťastný. Je to utkvělá myšlenka starce, to ano, ale starce urputného a prohnaného. A v tom jeho šíleném zápalu ho ještě navíc podporuje Jenovéfa, která zase drží pod svým vlivem královnu Klotildu.“

	„To všechno vím. Kam tím míříš, Loupe?“

	„Chci říct, že všechno tady páchne machinacemi a podvodem. Každý tady klame každého, nikdo není naivní, důvěřivá oběť. Biskup Remigius a jeho kouzelná ampule, Chlodvík, který předstírá, že tomu věří, Thierry a Ragnachar, kteří se tu objeví v pravou chvíli… Já v tom nevidím nic jiného než hrátky mocných, komedie určené jen k oblbnutí a ukonejšení malých dětiček, tedy v tomto případě obyčejných lidí, aby jim poslušně zobali z ruky a nechali si ochotně rozpárat břicho, protože je to pro dobrou věc, tedy pro jejich krále a jejich boha.

	Víš, my jsme se vydali na cestu s úmyslem zabránit občanské válce, kterou připravují Thierry a Ragnachar, protože už nechceme, aby lidičky prolévali krev kvůli ambicím mocných. Ale mám obavy, že se naše plány nějak neslučují s tvými. Jestli můžeš, pověz nám jasně, oč ti vlastně jde.“

	Vulpus neodpoví hned. Přejíždí všechno kolem sebe pohledem, jako by tím odhaloval existenci věcí, aby do nich lépe pronikl. Na hrudi má zavřenou pěst, v níž svírá posvátnou nádobku. Zvedne druhou paži, opíše s ní široký oblouk, jako by chtěl, aby návštěvníci ocenili stav těchto míst, a praví:

	„To, co tady vidíte, jsou patrně zbytky kláštera, který zničili Hunové, ale ve skutečnosti, jak už jsem pravil, ho zničili křesťané, kteří neuvažovali tak úplně stejně v otázce rovnosti Otce a Syna uvnitř Trojice. Ovšem neměl bych opomenout to, že i tento klášter byl postaven zase na jiných troskách.“

	Vulpus se odmlčí. Posluchačstvo je pozorné. Gwendolina si strčí palec do pusy a položí tvář na starcovo stehno.

	„Jakých troskách? Troskách rustikální svatyně zasvěcené nějakému neznámému bohu, bohu, který je za všemi ostatními bohy, bohu, který tvoří bohy a rovněž je ruší, bohu, jejž v sobě nosí každá lidská bytost, bohu, jehož dokázali objevit myslitelé starého Řecka, bohu, který se jmenuje rozum, neklid, neuspokojení, potřeba vědět, potřeba chápat, potřeba žasnout… Kdo ctil tohoto boha? Ti nejlepší z bagaudů. Nemodlili se k němu, nezpívali chvalozpěvy, neodváděli mu oběti, nesloužili obřady, nechovali se podle žádného rituálu. Jen se scházeli v těchto místech, aby porovnávali ovoce své práce, neboť každý byl znalcem v určité oblasti vědění, někteří pak vynikali téměř ve všech. Jeden z nich pak předsedal shromáždění a ze všech těch znalostí dělal závěry.

	Avšak bagaudské tlupy zasévaly mezi ty, kteří udržovali utlačovatelský řád, zmatek a hrůzu, ať šlo o armády úředníků římského císaře v dobách pohanských stejně jako v dobách triumfu ukřižovaného nebo o zarostlé barbary, kteří se vynořili z obrovitých vyprahlých končin a utlačují nás dnes. Okradení sedláci, otroci na útěku, dezertéři z legií, žoldáci, znásilněné dívky, opuštěné děti, všichni ti vyvrženci a zoufalci se přidávali k bagaudskému hnutí. Z těch tlup se staly armády. Armády ničitelské, nikoli dobyvatelské. Ale neničily pro radost, jako to činili Hunové, ale aby nastolily císařství bez císaře, řád věcí bez těch, kteří ze všeho jen těží, a s despotou nad tím vším.

	Bagaudi zaznamenali velká vítězství. Patřily jim celé provincie, kde zrušili peníze, rozdělili půdu a nastolili jediný zákon: svobodu. Nakonec byli poraženi, alespoň co se vojenského aspektu týče. Tady se nacházíte v samém srdci toho, co bývalo jejich hlavním městem a stalo se jejich posledním útočištěm. Tady, v tomto ohybu Marny,16 byly zmasakrovány Aetiovými legiemi desítky tisíc našich bratří, kteří se tu opevnili. Kdekoli na tomto místě kopneš nohou do země, objevíš lebku.“

	„Chceš pomstít bagaudy?“

	„Chci vidět, jak se vlci požírají mezi sebou. Barbarské divošství proti římské zchytralosti, křesťanské násilí proti násilí barbarskému, katolický fanatismus proti fanatismu ariánskému… Chci vidět, jak se ty krvavé bestie navzájem rvou na kusy, všichni ti Chlodvíci, Ragnacharové, Klotildy, Jenovéfy, Remigiové… Ať jsou cynicky chtiví nebo plní dobrých úmyslů, všem jde nakonec jen o jednu věc: o moc. Vnutit všem ostatním své zákony, svoji víru, svého boha, svůj způsob jeho uctívání… Jen si vymýšlejí zbožné záminky! Ve skutečnosti jsou všichni puzeni jen jedinou silou: divokou potřebou vítězit, ovládat, přesvědčovat ohněm a mečem, každý podle svého temperamentu.

	Když mi Ragnachar a Thierry odhalili existenci té nádobky, dali mi moc nad Chlodvíkem a sebou samými.“

	Tolik prudkosti Vulpus obvykle neprojevuje. Vyslechli ho beze slova. Ticho, které nastalo poté, přerušil Loup:

	„Jak jí chceš použít?“

	„Jisté je, že ji nevydám ani Thierrymu ani Ragnacharovi, kteří na ni netrpělivě čekají. Na druhé straně už teď Remigius ví, že tu nádobku nemá. Ještě se neodvážil oznámit to Chlodvíkovi. Nechává ji hledat, ale ví dobře, že byla ukradena. A klade si otázku, za jakým účelem.

	Oznámím Ragnacharovi – to on je skutečnou hlavou toho spolku –, že Chlodvík nebude pomazán od Ježíše Krista. Ten tlustý pohan je pověrčivý jako všichni pohani. Věří, že existují i jiní bohové než ti jeho, že s těmi jeho soupeří, že spolu bohové navzájem bojují. Věří v kouzlo, které bohové dokáží vtisknout obyčejným věcem…“

	„Křesťané jsou také pověrčiví, vždyť věří v moc svěcené vody, ve znamení kříže, v ostatky a v křižmo.“

	„No ano. Příklon k magii značí úpadek víry, jemuž se žádné náboženství nevyhne. Ale vrátím se k Ragnacharovi. Jakmile se dozví, že Chlodvík už nebude chráněn křižmem z nádobky, bez otálení rozpoutá v armádě velké vzbouření ve jménu bohů Valhaly. Dokud budu tu nádobku mít já, můžu mu hrozit, že ji vrátím Remigiovi. Ten tlustý imbecil uvěří, že jestli to udělám, obrátí se kouzlo obsažené v ampuli proti němu a bude znovu sloužit Chlodvíkovi.“

	„Zkrátka a dobře, ty si přeješ občanskou válku.“

	„Pojmenuj to, jak chceš. Možná je to jediná šance pro bagaudy.“

	„S tebou jako velitelem.“

	„Bagaudi nemají velitele.“

	„Tak tomu říkej vůdce, mentor, inspirátor… Synonym ti najdu, kolik chceš. Prokletá touho po moci! Manipuluješ s těmi nejlepšími z nás, ani si to neuvědomují.“

	Loup cítí, jak ho opouští ta skoro synovská úcta vůči Vulpovi. Postaví se před starce, jejž nyní oživuje jakési znepokojivé zanícení, vezme ho za ramena, nejdříve prosí, potom přikazuje:

	„Vulpe, já nevěřím v nic a vůbec ne v bohy, ať jsou jacíkoli. Jsem jen unavený ze všeho toho zabíjení a z těch katastrof, které dopadají na spoustu lidí jen kvůli ctižádosti několika nenasytných dravců. Nemám v úmyslu měnit vlky na beránky. Vím, že musíme brát lidí takové, jací jsou, nevyžadovat od nich nic, co by převyšovalo jejich možnosti, a spokojit se s tím, že ze dvou zel se stane to menší.

	Ty chceš vydat Galii, už takhle vykrvácenou a nemocnou, na pospas ohni a krvi. Víš moc dobře, že ten požár zachvátí celý Západ a možná se rozšíří i dál, neboť Vizigóti, Ostrogóti, Burgundi, Alamani, Durynkové, Sasové a ostatní se vrhnou na dosud pulzující mrtvolu, aby ji rozkouskovali, a pak se zničili navzájem. Nakonec ten masakr zasáhne i vzdálené barbarské národy. Znovu nastane ta hnusná doba, kdy se budou mezi sebou vybíjet celé národy, jen zmar, nic víc… A tohle já nechci. A myslím, že mohu tvrdit, že to nechtějí ani Otto ani Gwendolina.

	Ať jsou lidi pohané či křesťané, ať věří v Trojici nebo nevěří, co na tom záleží? Jsou to chudáci jako my sami, kteří bloudí ztracení v temnotě, mají strach, nechápou smrt, utrpení ani hrůzu svého vlastního života, odmítají všechno neznámé a hledají nějaké všemocné otce, k nimž by se mohli modlit nebo jim spílat.

	Zajistit si chleba na každý den, už to je skoro nad lidské síly… Všechno, všechno raději než válku!“

	Natáhne ruku s doširoka otevřenou dlaní:

	„Dej mi to.“

	Vulpus beze slova zavrtí hlavou. Zvedne se, couvne, svírá tu fiólu v dlani ze všech sil. Jak se pohne, ztratí Gwendolinina hlava, až dosud opřená o Vulpův klín, oporu a narazí na zem. Zvolá: „Au!“, vyskočí na nohy, praští přitom rukou Vulpa do předloktí, teď zase zařve on „Au!“, otevře pěst, z níž vyklouzne ta svítivá věcička, a tu Gwendolina obratně chytí jako kočka lapající po ptáku v letu. Jedním skokem je venku z krypty, druhým se dostane daleko od hromady trosek a v mžiku zmizí v houštinách.

	Zpitomělý Vulpus se dívá na svoji prázdnou ruku. Otřese se, zanoří ruku do výkroje své tuniky a vytáhne odtamtud pořádnou dýku s čerstvě naostřeným břitem. Podává ji rukojetí napřed Loupovi:

	„Zabij mě, Loupe.“

	„Co tě to zas bere?“

	„Tentokrát je bagaudské hnutí opravdu mrtvé. Tohle byla jeho poslední šance. Nechci ho přežít.“

	Loup zalapá po dechu. Vybuchne smíchy:

	„Vulpe, věděl jsem, že jsi hrdý. Nevěděl jsem ale, že se z té své pýchy pomineš. Zemřít ověnčen aureolou posledního bagauda! To je řecká tragédie, ale ne zrovna nejlepší! Tak nebuď směšný a schovej si to.“
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	Z výše strmého skaliska vybíhajícího daleko do moře, které je na tomto místě stále neklidné, pozoruje král Grallon vlnící se hladinu. Dočasně se usadil v této zátoce široce otevřené do volného moře, aby tu čekal na návrat lodi velitele Raëla, jeho vzácných pasažérů a ještě vzácnějšího nákladu ostatků blahoslavené Uršuly a jejích roztomilých družek. Pro svůj královský palác si zabral několik cel v klášteře založeném tady svatým Briomac’hem,17 bez okolků přivykl této strohé prostotě, která je běžná pro život mnichů. Každý den protahuje král Grallon, někdy ho doprovází královna Galia, svoji procházku až k tomuto skalisku bičovanému vlnami a zůstává tam, pozoruje obzor.

	Král začíná ztrácet trpělivost. Dokonce přemítá o ztroskotání, vzpouře, požáru na palubě, saských pirátech – ti špinaví psi ctí zákony pirátského bratrství, jen když to skutečně nejde jinak –, léčkách sirén a jiných mořských příšer… Konečně se jednoho rána na obzoru objeví plachta, je stále větší, míří přímo k pobřeží. Grallon brzy rozpozná loď, tím spíš, že má na stěžni vlajku smluvené barvy. Pro jeho královský majestát se nehodí, aby vítal příchozí hned poté, co vystoupí na břeh, jako vytouženou snoubenku. Král se tedy vrátí do svých komnat v klášteře, zatímco loď přirazí na hluboké vodě k dřevěnému molu a vylodí se posádka i pasažéři.

	Pro krále a královnu přinesli dvě křesla s vysokými opěradly, které slouží otci opatovi, když přijímá monseigneura biskupa či nějakého papežského vyslance. Stráž u dveří ustoupí, aby mohl vejít mnich. Ten oznamuje:

	„Velitel Raël.“

	Skutečně je to on, ale ta tam je jeho dobyvačná chůze mořského vlka šlapajícího po té pohrdané pevné zemi. Určitě poprvé v životě nerozezní velitel Raël dlažbu dupotem svých bot. Velitel Raël klopí nos k zemi. A co je ještě horší: velitel Raël je sám.

	Král Grallon se zamračeným čelem se napůl zvedne a pronese slova, která se nabízejí:

	„Co to má znamenat?“

	Mořský vlk umí čelit kalamitám osudu stejně jako nepříznivému větru. Velitel Raël nechodí kolem horké kaše, nehodlá popírat nevyvratitelné. Oznamuje:

	„Můj králi, jsem sám.“

	Obdivuhodná upřímnost krále však jen popudí.

	„To vidím dobře, že jsi sám! Jen bych chtěl vědět proč! Kde jsou velitelé mé osobní gardy? Co jsi s nimi udělal? To jsi je ztratil jako čepici? Utopili se snad? Nebo dezertovali a vrátili se k Chlodvíkovu vojsku? Nebo je obloudily tím svým omračujícím zpěvem sirény? Sežrala je snad nějaká mořská potvora? Zabili jeden druhého v souboji? Umřeli na střevní potíže? Neodvažují se přede mnou ukázat, protože ta svatá mise, jíž jsem je pověřil, vybouchla? A co mé ostatky? Kde jsou mé ostatky? Nemáš žádnou schránku, která by obsahovala alespoň nějaký ostatek… Tak budeš už konečně mluvit?“

	Velmi bledá královna Galia, tisknouc si své bílé ruce křečovitě na srdce, se třásla při vyslovení každé té děsivé eventuality, které vypočítával její královský choť. Velitel Raël využije toho, že se král nadechuje, a odpoví jednou větou na všechny otázky:

	„Můj králi, někdo je prozradil a oni byli na zpáteční cestě uneseni vojáky krále Chlodvíka, když vystoupili na pevninu, aby si trochu protáhli nohy.“

	A rozpaživ ruce, dodá hluboce sklíčeně:

	„Nemohli jsme nic dělat.“

	* * *

	Nositel špatných zpráv však ještě není u konce svých strastí. Oznámit tu smutnou věc králi Grallonovi byla jistě těžká zkouška. Ale znamenalo to jen drobnou nesnáz ve srovnání s tím, co přijde potom: oznámit to rodině.

	Tak. Už je to hotovo. Bylo méně slz a vzlyků, než se obával.

	Tahle rodina nepatří k těm, kde se pláče a vzlyká nahlas. Smutky tu prožívají vnitřně, každý si ten svůj nechává pro sebe, sousedi nic neslyší. Tím lépe pro Raëla, který odvyprávěl, co se stalo, tedy alespoň, co o tom věděl, a pak, domnívaje se, že když bude prodlužovat svůj pobyt tady, těm ztraceným to stejně nepomůže, a tak se pozpátku sune ke dveřím, dokonce ani nevypil pohár cidru, jak káže slušnost.

	Loupův prvorozený syn Emerich zdědil po matce barvu černou jako noc a po svém dědečku, Hunovi Bouzilovi, prvním manželu babičky Waldrudy, široké mongolské lícní kosti a šikmé oči. Teď marně utěšuje matku, svírá ji v náručí a objímá svými mladými pažemi. Sassa pláče bez hlesu. Tři sestry, Helmintha, Ingwintha a Galswintha, dcery Waldrudy a Gunthera, které jsou teď ve věku od sedmnácti do dvaadvaceti let, stojí se svěšenými pažemi, rozpačité, nevědí, co dělat. Starý Gunther, už mu bylo pětašedesát, by rád něco řekl, ale neví co. Emerich přeruší ticho:

	„Víme, že byli zajati v ústí řeky Seiny. Ti, co je jali – podle velitele Raëla válečníci propuštění po bitvě u Tolbiaku –, to určitě udělali pro peníze. Chtěli je vydat králi Chlodvíkovi a nechat si za to zaplatit. Odvezli je tedy do Paříže, kde král sídlí. Ale od královny Gally vím, že její sestra Klotilda, manželka krále Chlodvíka, jak je všeobecně známo, jí sdělila, že ten králův tolik kýžený křest se připravuje v Remeši pod katechumenátem biskupa Remigia. Jestli je tedy král v Remeši, není v Paříži. Můžeme se tedy zcela rozumně domnívat, že dosud nebylo v nepřítomnosti krále učiněno žádné rozhodnutí týkající se mého otce a strýčka Otty. Známe krále. Ten by si určitě neodpustil to potěšení nechat Huna a jeho přítele před svýma vlastníma očima mučit a nakonec jim sám vlastní rukou rozetnout lebku, to je lahůdka, na niž si dost potrpí.“

	Sassa se navzdory slzám udiví:

	„Ty máš tak důvěrné styky s královnou Gallou?“

	Zčervená:

	„Řekněme, že znám poměrně dost otroků v paláci.“

	„Zdá se mi, že jednu obzvlášť.“

	„A kdyby? Nechme toho, máti, o to teď přece nejde. Je tu šance zachránit otce a strýce Ottu. Chci se jí chopit. Odjedu tedy do Paříže.“

	„Co tam budeš dělat, ty hlupáčku?“

	„Budu se rozhlížet kolem sebe.“

	„Zabijou tě stejně, jako zabijou tvého otce, jako zabili tvého dědečka Bouzila. Ti Parisiové jsou zbabělá a divoká zvěř. Chlodvík je z nich nejhorší.“

	„To všechno vím. Ale mám na výběr? Nesnaž se mě zadržet. Odjíždím.“

	Babička Waldruda, jíž blížící se šedesátka nijak neponičila její pyšnou krásu, se postaví Emerichovi po bok a obejme ho kolem ramen.

	„Musíš udělat to, co by udělal tvůj otec, kdyby šlo o tebe, co udělal tvůj dědeček, když šlo o mne. Jeď.“

	* * *

	Na most spojující severní břeh Seiny s ostrovem, kde se tísní staré jádro města Parisiů, vjíždí hlavní cestou vedoucí z Armoriky hrdý jezdec s čedičově temnýma očima zářícíma v tváři černé jako černý mor. Hlídka stojící u vjezdu na dřevěný most ho zastaví, zeptá se ho, odkud přijíždí, kam jede a co hodlá na těchto místech dělat. Ochotně odpovídá, že je žoldnéř a chtěl by bojovat v Chlodvíkově vojsku, nejlépe v elitním sboru jeho antrustionů. Nechají ho jít a jen dají znamení chlapům na druhé straně mostu, že je všechno v pořádku.

	Ten tmavý jezdec se vyhýbá uličkám, kde se to hemží hrdlořezy, a projíždí ostrov po přímé cestě spojující oba mosty a vlastně tak vážící oba břehy řeky, tedy severní Evropu a jižní Evropu, svět mlhy a svět slunce.18

	Jezdec bez potíží prošel i hlídkami na druhém mostě a stane na levém břehu.

	Loupův syn Emerich navzdory únavě po cestě hoří netrpělivostí, nejraději by začal pátrat hned. Nechá svého koně u jednoho handlíře, který se uvolí, že se o něj bude starat, obleče se do hrubých starých hadrů, jako zbraň si ponechá jen nůž plavců a přístavních nosičů. Nedbale se prochází po levém břehu po pěšinách roubených vinicemi a vinnými sklady, kterých je plno kolem kolosální budovy Julianových lázní povýšené nyní na královský palác.

	Zrovna vyšel z příčné pěšiny, když potkal smutné procesí pomalu stoupající po dost příkrém svahu šplhajícím se k vrcholku Mons Cetardus.19 Těžce vyzbrojení franští válečníci obklopují a svírají těsně mezi sebou jakéhosi ubožáka, kterého vedou k šibenici. Konopný provaz, který má ten chudák kolem krku, drží na druhém konci chlap s mohutnými nahými pažemi vykukujícími z kožešinové tuniky bez rukávů. Po boku odsouzeného cupitá mnich se staženou kapucí, strká mu pod nos krucifix a monotónně odříkává jakési věty, které, jak se zdá, nemají na morálku jeho svěřence žádný vliv.

	Těsně vedle Emericha se někdo, jakási žena, polohlasně slituje:

	„Chudák!“

	Zeptá se jí týmž tónem:

	„Co udělal?“

	Obrátí se k té ženě. Je to hezká dívka oblečená jako služka z dobrého domu, svěží a přívětivá. Nejdřív sebou trhne, když spatří ebenový obličej, ale svůj úlek hned ovládne: v hlavním městě mocného krále je možno vidět tváře všeho druhu. Ani černochů tu není málo, otroci dovezení sem Římany z Afriky si tu založili rodiny, nebo jsou tu tací, které poslali jako dárky vznešení Vandalové, páni zemí Maurů… Dívka se usměje. Ten neznámý je krásný hoch ve srovnání s jinými černými. A tak mladý… Ráda by se ho dotkla, jen aby okusila. Ochotně vysvětluje:

	„To je žalářník z ergastula v paláci. Nechal uniknout velmi důležité vězně. Takže ho král Chlodvík nechá pověsit, to je celé.“20

	Nesměle položí ruku na jeho paži.

	„Víš, to byla taková zvláštní historka. Mohla bych ti o tom vypravovat, byla jsem tam. Dokonce jsem měla i strach, věříš? Představ si, že za námi přišli, za mnou a mými dvěma družkami, abychom prý dělaly společnost třem ubohým vězňům, kteří se takříkajíc nudí. Mám dobré srdce, tak jsem řekla ano. Ale pozor, já nejsem žádná coura, to si o mně nesmíš myslet! Jo. Hned mi bylo jasné, že tam něco nehraje. Představ si, že jeden z těch tří chlapů byla holka. Jo, jo, můžeš mi věřit. Mohla být klidně převlečená za mužského, na to já mám nos. Tak zaprvé byla menší než ti druzí dva… Jeden z nich byl takové vysoké bidlo s rukama jako plácačky na prádlo, a druhý taková vazba, pořízek s šikmýma očima, vidíš, takhle…“

	Konečky prstů si natáhne kůži u víček až ke spánkům.

	„…no a ta holka sice měla prsíčka jako nic, ale měla je, a pěkná… Ale jestli chceš, pojď se mnou ke mně, budu ti vypravovat přesně, jak to bylo.“

	Emerich natáhl uši při zmínce o holce převlečené za chlapa, a co teprve při popisu těch dvou zbývajících vězňů! Jestli o tom chce vědět víc? No zdali! Navrch je to děvče skutečně roztomilé, celé se tím povídáním rozpálilo, tváře jí zrůžověly a oči září… A Emerichovi je dvaadvacet! Takže…

	* * *

	Kumbálek je sice maličký, ale je tam čisto. Gutruda – ano, jmenuje se Gutruda – je nahá a tiskne se k Emerichovi, který je také nahý. Bílá na černé. S trochou růžové, ale té je opravdu jen trošička. Kdyby se viděli, určitě by se jim to líbilo… Všude kolem je světlá sláma.

	Hodiny uběhly, jak už tak ubíhají. Emerich si vzpomene, že sem přišel kvůli něčemu jinému. Gutruda netrvá na tom, aby se rozpomněl. Cítí, že to dobrodružství, jehož se částečně zúčastnila a za které dnes platí životem žalářník, má nějakou souvislost s přítomností toho nádherného černého milence v jejím příbytku. Bojí se, že jakmile ukojí jeho potřebu něco se o tom dovědět, opustí ji ten černý milenec spadlý z nebe a poběží někam vstříc osudu, podle její předtuchy neblahému.

	Ale on se ptá. Poslušně tedy povídá:

	„Nejdřív to bylo velmi příjemné, velmi něžné. Patřili k mužům, kteří nás milují, chci tím říct, kteří se starají o nás, o to, aby nám bylo dobře, kteří myslí na naši rozkoš spíše než na svoji, k mužům, kterým pouhá naše přítomnost přináší radost… Špatně se vyjadřuju. Lvi, kteří dokáží být také malými kluky, jestli chápeš.“

	Vezme ho za ruku, stiskne ji oběma rukama a zaníceně políbí.

	„Jako ty.“

	Emerich si říká se slzami v očích, že ona ho srovnává s jeho otcem, staví ho na roveň s ním. Najednou pocítí vzplanutí něhy k tomu tělu, s jehož mladou krásou se těšil otec, k těm rtům, jejichž svěžest ochutnal, k tomu břichu, co tiskl k svému břichu, k těm vůním, jež vdechoval tak, jako je vdechuje teď on, k těm šťávám, které pil stejně, jako je pije teď on, dlouhými doušky, s láskou.

	Povídání se přeruší a uvolní místo vzdechům a výkřikům rozkoše, poté se rozhostí dlouhé, ukojené ticho. Ale Emerich je muž činu. Přijde okamžik, kdy se opět vyptává. Gutruda s povzdechem navazuje na své povídání:

	„Nebylo to jen příjemné, bylo to nádherné. A najednou ten můj, tedy ten podsaditý s očima, jako máš ty, zvedne ruku a říká: ‚Teď!‘ a hned nato nás svážou, ale nebyli při tom hrubí, svými vlastními svršky, které roztrhali na cáry, dají nám roubík a poručí nám, abychom byly rozumné. Oblečou se do našich ženských hadrů – pochopila jsem, proč s námi byla dlouhá Ermelinda, která nepatří zrovna mezi krasavice: ten hubený dlouhán mohl odejít jen v jejích šatech!

	Potom zaklepali na dveře, otevřeli jim a přitom oplzle žertovali, a oni vyklouzli ven podél zdi, zabalení do kapucí jako ženy, které se stydí za to, co učinily, a teď prchají z místa svého činu.

	Když ta věc vyšla najevo, měly jsme veliký strach, že nás potrestají, zbičují, pověsí, co já vím. Ale nic se nestalo. Spokojili se s tím, že nám nakázali, abychom mlčely. Ale k žalářníkovi tak velkorysí nebyli, jak je vidět.“

	„Kdo jsou to ‚oni‘?“

	„To nemůžu říct.“

	Zbledla jako smrt. V očích se jí zračí strach. Emerich tedy nenaléhá.

	* * *

	Uprchli. Dobrá. Nejsou tedy mrtví. Skvělá zpráva. Kam ale šli?

	Emerich sejde na písčitý říční břeh. Dívá se, jak se tu činí všichni ti lidé, kteří se živí dopravou po vodě. Nemůže ze sebe setřást dojem, že jeho otec utíkal tudy. Proč by se opatrně nezeptal – za to přece nic nedá – někoho, kdo v těchto místech žije, třeba služky z hospody? Chvíli váhá, rozhoduje se, když tu ho za rukáv vezme jakási ruka. Je to žena, už ne moc mladá, přehnaně nalíčená, s vyčesanými vlasy odbarvenými potašem, jak to dělají Frankové, s velikými ochablými ňadry přitisknutými k sobě a přetékajícími z výstřihu tuniky, nohy má odhalené rozparkem v šatech až do poloviny stehna. V zemi krále Grallona takové ženy nejsou, přesto Emerich okamžitě ví, o koho jde: je to prostitutka, coura. Žena zašeptá:

	„Ty nejsi otrok. Ani propuštěnec. Ty jsi svobodný muž, válečník, i navzdory těm hadrům. Hledáš ženu. Našel jsi ji. Pojď ke mně, budeš spokojený. Pojď, pane ze žhavé Afriky.“

	Emerich odtáhne paži. Blizoučko uslyší výkřik bolesti, potom další a současně hluk rozdávaných ran. Ten křik patří ženě. Před dřevěnou chatrčí, postavenou u pilíře mostu, uvidí mohutného chlápka vybraně oblečeného do hedvábné tuniky a kalhot z jemné vlny, kolem krku má náhrdelníky, na prstech prsteny, zlaté trety skoro všude, jak zasypává ranami pěstí ženu, která zjevně vykonává stejné řemeslo jako ta, co ho před chvilkou oslovila. Ječí, krvácí, obličej už má rozbitý, nakonec se zhroutí na písčitou zem plnou špíny a odpadků. Muž ji nepřestává bít, teď do ní kope, sebere kus dubového dřeva ze sudu, který se tu válí, a mlátí do ní jako šílenec. Určitě je to šílenec, jeho zuřivost je tichá a soustředěná. Z očí mu jde strach.

	Emerich chce zasáhnout. Žena se oběma rukama pověsí na jeho paži a šeptne mu do ucha:

	„Nemíchej se do toho! Všichni pasáci z přístavu se na tebe sesypou a zabijou tě. Prohřešila se vůči svému chlapovi, tak za to musí zaplatit. To je spravedlivé.“

	„Prohřešila?“

	„Zaplať mi skleničku a řeknu ti, oč tam šlo. Potom se můžeme pomilovat nebo ne. Záleží jen na tobě.“

	Emerich víno moc rád nemá. Dává přednost cidru, je na něj zvyklý od dětství. V Paříži se pije víno, nic jiného než víno, mírně nakyslé víno z vinic na levém břehu. No dobře, když v Paříži, tak tedy po pařížsku!

	Žena ocení obsah džbánu. Postaví svůj pohár, mlaskne jazykem, udělá „Ách!“, nakloní se, aby uplatnila zboží, které jí přetéká z živůtku, zatváří se podle svého soudu šibalsky, jako by chtěla říci: Opravdu nechceš? Na což Emerichův výraz tváře odvětí: Opravdu ne. Ústa pak praví:

	„Povídej.“

	Povzdechne si:

	„Když na tom trváš… Včera byl ten chlap hanebně ošizen. Na břehu se najednou objevila taková děvka, kdoví jak a odkud přišla, přihrne se sem jen tak a vyfoukne nám zákazníky. Přímo před nosem! Jen si to představ!“

	„Jak vypadala?“

	„Pcha! Taková vyskákaná kobylka, plochá jako prkno, černé vlasy, nikde žádné maso jenom kosti, znáš to… A tahle kdenictunic nám klidně přebere amanty, chápeš to? Byla zkrátka neokoukaná, to je tím. Chlapi jsou prostě blbouni… Viděla jsem, jak to dělá. Zatáhla je do chatrče úředníka, co má na starosti přístav, ten tady tak brzy po ránu nikdy nebývá. Marcus – to je ten chlap, o kterém se bavíme, Marcus je vlastně burgundský dezertér, to latinské jméno si přisvojil, aby vypadal vznešeněji, víš, tak teda ten Marcus, co pase Lucindu, vidí tu lumpárnu, přilepí se na tu mrchu, vydává se za zákazníka, aby zjistil, jestli má ta holka svého pasáka, v tom případě by se s ním nějak srovnal, jinak by si tu madam přibral do své stáje. Sleduje ji teda až do té barabizny a tam, to je překvapení – dověděli jsme se to až potom, na něj skočí dva tvrdí chlapi, pomačkají mu fasádu, a zatímco on reje nosem v sedmikráskách, ti dva mu šlohnou jeho hábky a ztratí se s nimi. To by člověka namíchlo, no ne? Co si o tom myslíš ty?“

	„Ale to přece není důvod k tomu, aby tu chudinku holku tak mlátil.“

	„Měla se dobře koukat a svého pasáka upozornit. To já jsem si hned všimla, že tam něco neklape. Ta coura sice dělala děvku, ale její povolání to nebylo, to přímo tlouklo do očí. A pak, když má chlap vztek, na kom se má vybít, aby si uklidnil nervy, co? Na ženské přece, k tomu tady je.“

	„A ty dva chlapy jsi viděla?“

	„Jen letmo. Jeden byl dlouhý, druhý podsaditý.“

	Emerich přemítá v duchu: Otto, Loup, Gwendolina. Takže je nějaká naděje!

	Holka se zvedne a praví:

	„Takže co, nechceš? Co se dá dělat. S tebou by to muselo být něco extra. Udělala bych ti cenu. No jo, tak já už musím jít, můj pasák už by se po mně mohl shánět. Děkuju ti za pití.“

	Odejde. Emerich vyprázdní svůj pohár do dna a šklebí se přitom. I když nemá rád víno, musí dopít, když už ho zaplatil, vychovali ho v dobrých zásadách. A navíc, když víno dopije do poslední kapky, obrátí pohár z pálené hlíny na stole dnem vzhůru, podle starého zvyku to znamená, že už má dost.

	Mladý chlap, který sedí na druhém konci dlouhé lavice na opačné straně jediného dlouhého stolu z hrubého jedlového dřeva, to gesto zaznamenal. Na uchu má čapku ozdobenou obráceným žitným klasem. Zvedne se, obkročí lavici, dojde takhle až k Emerichovi, potom ji zase obkročí v obráceném směru, usedne, vyprázdní pohár, který si s sebou přinesl, a obrátí ho bojovným gestem na stole dnem vzhůru a přitom se dívá Emerichovi přímo do očí. Emerich se usměje. Krajan? Zeptá se ho v armorické keltštině:

	„Ty jsi od nás, kamaráde?“

	Ten druhý nevypadá, že by rozuměl. Lehce si přejede nehtem palce po rtu, čímž pádem Emericha začne na tom místě svědět. Emerich se tedy nehtem na rtu poškrábe. Chlap naproti se rozzáří. A zeptá se kostrbatou latinou promíšenou s kasárenskou franštinou:

	„Hledáš něco, bratře?“

	Emericha, zvyklého na prosté mravy armorických zemí, tahle otázka nijak neudiví. Odpoví jednoduše, ale aby se neodhalil zase příliš.

	„Něco by tu bylo, kamaráde.“

	Ten druhý se usměje jako člověk, který chápe věci, ani mu nikdo nemusí nic povídat.

	„A kdybych ti řekl, že vím, co hledáš, a že dokonce vím, kde to je?“

	„Usoudil bych, že mi čteš myšlenky, kamaráde.“

	Chlapec se zvedne a překročí lavici:

	„Pojď se mnou. Odvedu tě tam.“

	Emerich je ještě pod vlivem důvěrného svěřování té prostitutky a zdá se mu, že ve městě se to jen hemží podvodníky, hrdlořezy a zabijáky… Trochu tedy toho hocha vyzkouší:

	„Připusťme, že něco hledám. Z kolika věcí by se to něco mohlo skládat?“

	Mladík nezaváhá:

	„Ze tří. Dlouhý, zavalitý, se škvírkou.“

	„Se škvírkou!“ To Emericha rozesměje. Každopádně zkouška dopadla přesvědčivě. A pak, je v takové situaci, kdy je tahle stopa stejně dobrá jako každá jiná. Praví:

	„Platí, kamaráde. Jdu s tebou.“

	* * *

	Po dvou hodinách pochodu přes les dorazili do velkého záhybu Marny, k tajné svatyni bagaudů. Ten mladík s žitným klasem – jmenuje se Ingmar, Emerich se to právě dozvěděl –, který až dosud kráčel radostně a bezstarostně, bez váhání se ubíral neviditelnými pěšinkami, je najednou nějaký podezíravý a nakonec se zastaví. Něco tady nehraje. Udělá z obou dlaní kolem úst jakousi lasturu a vydá tlumený pokřik puštíka. Takový puštík lovící ve dne, toho si člověk všimne! Žádný jiný pokřik mu však neodpoví. Obrátí se k Emerichovi s prstem na rtech a dá mu znamení, aby se neslyšně přemístil. Emerich to umí. Otec a Otto ho naučili všem válečným lstem, jak lovit i vyhýbat se nástrahám. Přikrčeni k zemi se připlíží až na pokraj mýtiny, kde se zvedají trosky kláštera. Ingmar najednou ukáže rukou k zemi. Emerich strne, dívá se k nohám. Mrtvola. Propíchaná šípy.

	Ingmar se přilepí k zemi. Emerich udělá totéž. Dlouho naslouchají. Neozývá se žádný zvuk jen hvízdání kosů a hučení větru ve větvích. Plíží se kupředu, se všemi smysly v pohotovosti, mezi ostružiním a pelyňkem až k otvoru do krypty. Tam leží několik těl v trávě či na schodech do sklepení, těl, která neměla čas se bránit, byla zabita jednou ranou, nečekaně. Vrahů musel být značný počet a velmi dobře se tu vyznali. Země kolem je podupána, trní kolem olámané. Krev stříkala vysoko a hojně. Svítí na starých kamenech jako šarlatová slunce, stéká v potůčcích až na zem, která ji chtivě vpíjí.

	V nejhlubší kryptě, kterou označoval za svoji „celu“, najdou Vulpa. Ten musel vidět, jak k němu vrazi přicházejí. Ani se nepokusil o odpor. Leží na zádech se zavřenýma očima, smířený. Mistrovská rána sekerou mu rozpoltila hrudník, rozdrtila žebra, odhalila srdce.

	Ingmar ani nevykřikl, neřekl ani slovo. Pěsti mu zbělely, jak silně je zatíná. Na tváři mu zuřivost vystřídala smutek. Děsivá zuřivost, která mu křečovitě svírá sanice, div si je nerozdrtí, bezmocná zuřivost, která nemá proti komu se obrátit.

	Emerich se otáže:

	„Kdo to byl?“

	„Říkali mu Vulpus.“

	„Otec mi o něm vyprávěl.“

	„Když je Vulpus mrtvý, bagaudské hnutí je také mrtvé.“

	„Bagaudské hnutí?“

	„Tvůj otec ti neřekl všechno. A přitom znáš znamení.“

	„Znamení?“

	„Už o tom nemluvme. Musím vědět, kdo to udělal. A potom Vulpa pomstím.“

	„Otec je jeden z těch tří, kterým jsi pomohl. Ten ‚zavalitý‘.“

	„Myslel jsem si to. Jsi mu podobný, až na tu barvu. Hledej, jestli ho tady nenajdeš. Ale dávej pozor, některý z těch vrahounů se může ještě schovávat v rozvalinách.“

	Hledají. Emerich dosud neviděl lidskou mrtvolu. Pomalu ho zaplavuje hrůza a potom se vyděsí ještě víc, když si uvědomí, že mezi těmi mrtvými pátrá po otci a jeho přátelích. Pokaždé, když najde mrtvé tělo, mu úzkost sevře srdce, neodvažuje se pohlédnout mu do tváře. Ale přesto to musí udělat.

	Už prohledali všechny kouty a musí připustit, že ani Loup, ani Otto ani Gwendolina se nestali oběťmi na těchto jatkách. Což ovšem nijak nedokazuje, že žijí. Mohli se nechat zabít kousek dál odtud… Emerich takové myšlenky zapudí. Byli tady, to je jisté, protože Ingmar je sem doprovodil. Nepochybně odtud odešli ještě před masakrem. Ano, to si musí říkat, toho se musí držet. Obejme paží Ingmara kolem ramen.

	„Kamaráde, já tě teď musím opustit. Musím najít otce.“

	Mladík, který jako by se právě probudil z těžkého snu, se na něj dívá, nejdřív nechápe, potom se konečně vzpamatuje a odpoví:

	„Musím ti něco říct. Víš, že jsem sem přivedl otce a jeho přátele. Chtěli se setkat s Vulpem. Nechal jsem je s ním o samotě. Nebál jsem se: přijal je všechny tři jako své drahé přátele, skoro jako vlastní děti. Přesto jsem zůstal na doslech. Vulpus přede mnou nikdy nic neskrýval. Takže jsem vyslechl jejich rozhovor. Šlo o jistý předmět, jakýsi amulet, flakon, který obsahoval kouzelnou tekutinu, bez níž by se Chlodvíkův křest nemohl konat, nebo by to byl křest obyčejný, který by Chlodvíka nepovýšil nade všechny jiné krále jako milovaného syna křesťanského boha a jeho vyslance na zemi, nevím, jestli jsem to dobře pochopil. Všechno jsou to jen politické triky, víš… Vulpus ten předmět měl, vyfoukl ho biskupu Remigiovi v Remeši a měl ho předat seigneuru Ragnacharovi, Chlodvíkovu strýci. Tvému otci se podařilo přesvědčit ho, aby s ním nic nepodnikal, ale naopak, aby mu ho svěřil. On sám ho chtěl vrátit Remigiovi, aby tak předešel občanské válce a velkému neštěstí, které by zasáhlo obyčejné lidi ve franském království. Vulpus se nakonec nechal přesvědčit. Víc už o tom nevím. Předpokládám jen, že tvůj otec a jeho přátelé se hned vydali na cestu do Remeše. Já jsem se vrátil do přístavu, kde si vydělávám na chleba nakládáním a vykládáním obchodních lodí.“

	„Konečně pořádná stopa! Hned si vyzvednu svého koně a pocválám k Remeši. To je dobře, když člověk ví, co má dělat.“

	„To je moc dobře! Nemůže být nic lepšího!“

	Emerich sebou trhne. Tohle neřekl Ingmar!

	Opravdu ne. To není Ingmar. Je to mohutný ničemný chlap se zpupně vystrčeným břichem, bohatě vystrojený, všude na něm cinkají zlaté ozdůbky a zářivé drahé kameny. Nikdo neví, odkud se vynořil i se svou třicítkou zle vypadajících pochopů. Všichni jsou po zuby ozbrojení různými zbraněmi, na nichž už začíná krev zasychat do černých sedlin. Stejnou krví jsou nasáklé jejich tuniky i kalhoty, postříkané jejich ksichty, stejná krev jim barví ruce až k loktům, takže vypadají jako rukavice, už je nahnědlá a olupuje se.

	Emerich se jedním skokem octne zády u zdi, v ruce svírá nůž. Třicatero zakrvácených ostří se okamžitě zaměří na jeho hrudník a citlivé, tolik zranitelné břicho. Ten tlustý darebák se rozchechtá.

	„Raději buď v klidu, drobečku. Nikdo ti neublíží, pokud k tomu nedám svolení. A já nemám chuť ho dát. Víš, právě jste tu vedli s tvým přítelem velmi zajímavý rozhovor. Už jsem si zoufal, že tu posvátnou nádobku snad nikdy nedostanu, a ejhle, vy jste mi vrátili radost ze života!

	Takže tvůj vlastní tatínek, tedy ten plavovlasý Hun, který byl ve své době slavný, ale potom hnusně zradil svého krále, kousl ruku, která ho živila, tedy tvůj milovaný tatínek teď tu posvátnou nádobku má. To je skvělá zpráva!

	Teď mě poslouchej. Tvůj otec má nádobku a já mám tebe. Vím, jak vaše rodina drží pohromadě. Takže se nebojím, že by tvůj otec váhal, co si vybrat, jestli tebe nebo tu ampuli. A na výběr mít bude: buď mi vrátí tu fiólu, nebo tě podřežu před jeho očima. Když o tom vlastně tak přemýšlím, mohl bych tě také kouskovat, to by bylo hodně zábavné. Nejdřív uříznout jeden prstík, potom druhý, pak nos, potom vyloupnout oko… Až do té doby, než by se tatíček rozhodl, že to, co z tebe zbývá, mu ještě stojí za výměnu. A když se nerozhodne, půjdu až do konce. Co chceš, myšlenky a činy na sebe musí navazovat, jinak to v životě nikam nedotáhneš.“

	Jak to vypadá, karty jsou jasně vyložené, Emerich neví, co by k tomu mohl dodat. Přesto soudí, že by měl tomu naparáděnému pupkáči zatnout tipec.

	„Znám svého otce. Neustoupí. Takže mě zabij hned, nebo mě klidně rozřež na kusy, vypadáš na to, že máš takové věci rád, ty tlustá opuchlino.“

	Jeden z těch chlapisek ho záludně uhodí plochým mečem do tváře.

	„Říká se ‚můj králi‘, když se mluví se seigneurem králem Ragnacharem.“

	„Děkuju za upozornění. Takže ber na vědomí, ty pupkatý pane Ragnachare, že na tebe seru. Skončeme to. Zab mě nebo ne, ale věz, že i když mi tím třeba jenom vyhrožuješ, můj otec Hun ti bude pořád v patách, jeho pomstě neujdeš.“

	Když takhle chvástavě zakončil svoji řeč, chce Emerich vychutnat efekt svých mužných slov na obdivné tváři Ingmarově. Dívá se napravo, nalevo. Ale Ingmar nikde. Zmizel.

	
XVI

	Dva jezdci cválají po staré římské silnici, která vychází z Paříže a přes Remeš, Mety, Štrasburk až za Limes – opevněné hranice Římské říše na Rýně – vede až do staré Germánie. Objeli Senlis, vyhnuli se Soissons, opevněným městům, kde by se museli prokazovat. Projeli městysy a vesnicemi zaplavenými prasaty, drůbeží a řvoucími dětmi… Vlastně koně jsou jen dva, ale jedou na nich tři jezdci, pečlivě zahalení do kápí, i když je teplé počasí. Jeden z nich jede na zadku koně. A právě ten sděluje svým druhům čerstvé zážitky z cesty:

	„Když chybí jeden kůň, musí jeden z nás jet na zadku, a ten zadek je určený vždycky pro mne, ať se děje, co se děje! Tak vám tedy musím říct, v případě, že byste to nevěděli, že na zadku se jede hodně špatně. Hlavně děvčeti. A jestli jste si všimli, tak já jsem děvče. Mačkáme si hýždě, roztahujeme si stehna – kůň má pěkný zadek, hodně široký zadek, to mi můžete věřit –, a dřeme si jemné partie, které v těch místech my dívky máme. Víte, že taková jízda na zadku koně může způsobit, že se pak nemůžeme milovat? Kdybyste někdy museli unášet nějakou krásnou princeznu, posaďte si ji před sebe, mezi sedlo a hřívu, ale jenom ne na zadek.“

	„Ty nejsi princezna, Gwendolino.“

	„A taky nás nepronásleduje tvůj otec král, ale Ragnacharovi pochopové.“

	„Jací Ragnacharovi pochopové? Proč by se za námi hnali? Kdo by mohl vědět, že převážíme… to, co převážíme?“

	„Jestli to nejsou Ragnacharovi lidé, pak na to Chlodvíkovi chlapi stačí. Nezapomeň, že na celém franském území jsme psanci, zrádci… Boule na hlavě mi připomíná při každém otřesu, kdo se strefil do mé přilbice.“

	* * *

	„Což ovšem nijak nevylučuje, že byste mě mohli nechat jet občas v sedle. Třeba ty tvé dlouhatánské nohy, Otto, by se bez obtíží přizpůsobily širokému zadku.“

	„No jo, ale bez třmenů táhnu nohy po zemi. A to brzdí.“

	„Ty tvoje rozkošné citlivé partie už nebudou trpět dlouho, Gwendolino. Remeš už je blízko.“

	„To mám teda štěstí! Ale něco je ještě blíž. Podívejte se před sebe.“

	Gwendolina má oči jako divoká kočka. Když Loup a Otto zaostří, uvidí nakonec jakousi neurčitou masu zahrazující jim cestu daleko vpředu. Přitáhnou uzdu koním a přejdou do chůze. Ta beztvará masa jako by se dala do pohybu a přibližovala se k nim. Gwendolina oznamuje:

	„Za námi je totéž, ale blíž.“

	Otočí se. Další neprostupná masa jim zahrazuje cestu vzadu, v té už se dokonale dají rozeznat prvky, z nichž se skládá. Jsou to válečníci na koních, po zuby ozbrojení, jedou těsně vedle sebe na mohutných ořích, jejichž kopyta jsou obalena hadry a slámou. Všichni mlčí. Mají ponuré ohavné tváře. Tahle veselá tlupa patrně vyjela ze stínu blízkého hájku dřínů, jejichž lehké listoví se dosud chvěje.

	Loup to komentuje:

	„A máš to tady, Gwendolino.“

	„No počkat… Ty hned myslíš na nejhorší. Kdo ti řekl, že jsou tu kvůli nám?“

	Obě skupiny jezdců jsou už blizoučko. Někteří z nich vyjíždějí z jedné i z druhé strany, aby se spojili s druhým oddílem, teď už je jasné, že oba tvoří jednu past. Koně první řady se rozestoupí, aby mohl projet tělnatý jezdec hojně ozdobený po celém rozsochatém těle zlatem a šperky, což značí Franka vysokého rodu. Loup zamumlá:

	„Ragnachar.“

	No ano. Ragnachar osobně. A poopraví Loupa:

	„Seigneur král z Cambrai Ragnachar, jestli ti to nevadí. Cváláš dobře, Loupe, ale s holkou na zadku musíš jet přece pomaleji než já. Mně totiž nevadí, jestli ztrhám koně tak, že chcípnou v přípřežních královských stanicích, taky se nemusím vyhýbat městům a skrývat se před hlídkami. Takže jsem sem dorazil dřív než ty, měl jsem spoustu času, a najal jsem tyhle chlapíky, kteří tě udrží pěkně na uzdě, Hune, špinavý odrodilče! (Odplivne si.) Prý vydáš za čtyři. Otto také. Podle mého soudu už jste trochu zrezavělí, no ale dejme tomu. To je osm, jestli dobře počítám. A těchhle je dvacet. Co ty na to?“

	Je to jen řečnická otázka. Loupa také ani nenapadne odpovědět. Gwendolina počítá na prstech. Nesouhlasí tak úplné s Ragnacharovými počty a také to hned vyjádří nahlas:

	„Na mne jsi zapomněl, ty tlusťochu. Přidej šest navíc, takže to je čtrnáct.“

	Rachnachar dokáže ocenit vtip. Směje se na celé kolo, dvacítka strašlivých chlapů se chechtá s ním. Gwendolina nehne brvou, jen podotkne:

	„A znásob si to dvěma, když máme vztek.“

	Teď už ten úspěch není takový. Obecenstvo se začíná nudit. Ragnachar se jen ze zdvořilosti ušklíbne a přejde hned k věci.

	„Hune s plavou hřívou, ty máš jednu věc, kterou bych měl mít já. A aby to bylo vyrovnané, já mám zase jednu, která patří tobě.“

	Loup usoudí, že se jen tak chvástá. Zná toho tlustého nafoukance, ten se nedokáže spokojit s tím, že zabíjí lidi a podrobuje si je. Musí to ještě komentovat, natřásá ten svůj tlustý zadek a vypouští z úst to, co považuje za duchaplné výplody. Loup se tedy obrní trpělivostí a hodlá využít ten čas ztracený posloucháním pitomostí ke studování pozic, kombinování taktiky, člověk nikdy neví, kdy to může být užitečné… Ale dnes Ragnachar nehraje svoji obvyklou hru. Beze slova zatáhne za uzdu, jejíž jeden konec svírá v dlani. Na druhém konci je kůň, ten kůň poslušně popojde kupředu a na tom koni…

	Na tom koni sedí nádherný vzorek povedeného křížení africké a asijské rasy, svázaný jako salám,21 s rovnými zády, vypnutým hrudníkem a vztyčenou hlavou, ale s žalostným výrazem ve tváři, třebaže se pokouší o úsměv.

	Loup nezakřičí, nezasténá, ani se nezachvěje. Otto sténá, třese se a křičí za dva. Tak, že Gwendolina, která se dokáže ovládat, ho pořádně šťouchne svým špičatým loktem do žeber v místech, kde se dá vyrazit dech. Ragnachar je trochu zklamaný. To Loup měl zblednout a dát najevo známky prudkého pohnutí. Ani Emerich nezvolal „Tatínku!“. Nic. Jen ten ubohý úsměv, ale přesto dost důstojný. Tihle lidi člověku dokážou zkazit radost. To musí být ten mongolský atavismus. Ragnachar tedy přejde k druhé fázi, a tou je vyjednávání.

	„Teď víš, jakou věc mám ve své moci. Takže ti něco navrhnu. Ty mi vrátíš to, co mi patří…“

	„Co ti nikdy nepatřilo.“

	„Tak řekněme, co mi má patřit. A já ti vrátím tohle krásné dítě. Jestli to neuděláš, podříznu ho před tvýma očima.“

	Loup se podívá na Ottu, který pokrčí rameny, potom na Gwendolinu, která učiní totéž, ale vypadá to efektněji, protože má špičatější ramena. Podívá se na Emericha, který se už neusmívá. Jen se tváří zaraženě, ale jak zaraženě… Dokonce nedokáže ani hrát tu komedii s hrdinskou obětí typu „Neustupuj, tati! S radostí zemřu pro věc!“, protože ví velmi dobře, že by to nikomu neposloužilo, že Ragnachar stejně zabije všechny, jakmile dostane, co chce… Takže proč s tím vlastně dotyčný nezačal? Proč ta machinace s výměnou? Trpělivost, Ragnachar to právě vysvětluje:

	„Říkáš si, proč jsem tak hodný? Pravdou je, že bych tě mohl zabít a vzít si, co chci, bylo by to rychlé a prosté, jen bych musel otřít trochu krve z toho předmětu. Ale… Můj drahý synovec Chlodvíček trvá na tom, že vám rozpoltí lebku vlastní rukou a svou vlastní sekerou. Předtím si ale s vámi trochu pohraje, tedy alespoň si myslím. Kdyby se dověděl, že jsem ho zbavil toho potěšení, měl by chuť mě zabít. A když má Chlodvík chuť někoho zabít, je ten dotyčný už vlastně mrtev.“

	Ragnachar se zasní.

	„Přijde den, kdy Chlodvíkovo nepřátelství už nebude kroužit nad našimi hlavami jako jestřáb, ale dosud je to tak, tak se toho držme… A co se týče té naší záležitosti, představuju si to takhle. Každý z nás, ty, já a všichni tihle odvážní muži couvneme, aby se mezi námi vytvořila vzdálenost tak tři nebo čtyři sáhy. Vytáhneš ten předmět ze záhybu látky, kde ho máš schovaný, podržíš ho ve vzduchu, pěkně, abych ho viděl a přesvědčil se tak, že mě nechceš obelstít. V tu chvíli nechám tvého syna jít – toho koně ti dám navíc jako dárek, já už jsem takový dobrák, když začnu konat dobré skutky, nevím, kdy přestat. Jakmile bude v polovině vzdálenosti, hodíš mi tu fiólu, a hezky jemně, je to křehká věcička, a já ji, hop, chytím. A je to. Pak už se ty a tví lidé můžete dosyta oddávat radosti ze shledání a jít vstříc vlastnímu osudu… Na tvém místě bych tomu svému velkému děťátku vlepil hezkých pár pohlavků za to, že se nechal tak hloupě chytit.“

	„Ale nejdřív ho rozvaž.“

	„Prosím?“

	„Rozvaž ho, ať může ovládat koně.“

	„Ale on to dokáže i nohama.“

	„Rozvaž ho.“

	Ragnachar dá znamení jednomu ze svých chlapů, který se hned pustí do rozplétání Emerichova salámového spoutání. Loup sklopí hlavu a obrátí se k Ottovi a Gwendolině.

	„Musím přiznat, že když si mám vybrat, jestli zachráním svět nebo svého syna, zbaběle si vyberu syna.“

	Ani jeden ani druhý neodpoví, příliš pozorně sledují tajné znamení, které jim Loup současně dává.

	Loup ponoří ruku do výkroje své tuniky. Vytáhne odtamtud nevzhledný balíček hadrů. Opatrně hadry rozvine a vyndá na světlo boží nádobku zářící jako sluníčko, kterou drží mezi palcem a ukazovákem přímo proti slunci, tedy tomu na obloze. Předmět zrozený z ruky anděla vrhá duhové odlesky. Na široké Ragnacharově tlamě se objeví úsměv čirého vytržení. Zapomene na plán. Loup ho povolá zpátky ke skutečnosti:

	„No?“

	Ragnachar pustí uzdu, plácne koně do zadku, ten se pomalu vydá kupředu. Když je na půli cesty, zakřičí Ragnachar: „Stůj!“ Emerich zatáhne za uzdu. Kůň se zastaví. Ragnachar vysvětluje:

	„Počítám do tří. Na tři mi hodíš tu věcičku – miř dobře, dávej si pozor! – a současně tvůj synáček dojede až k tobě.“

	„A ti tví zbrojnoši nás napadnou.“

	„Tak zaprvé to nejsou mí zbrojnoši. Najal jsem ty udatné muže jen na tuhle práci. Zaplatil jsem jim předem, odvedli své dílo, jsme si kvit. Jak jsem slíbil, také udělám: jakmile budu mít tu věcičku, obrátím koně a pryč. Ty vaše příliš čilé osoby už mě nezajímají. Co ale udělají tihle chlapi, se mě netýká. To je vaše věc. Jestli je mezi nimi někdo, kdo bude chtít získat odměnu za to, že vás vydá Chlodvíkovi, a jestli to vábidlo dalších získaných peněz přiměje tyhle počestné muže k práci navíc, za to už neručím, s tím se musíte vyrovnat sami. Uznejte, že to nemohu ovlivnit.

	Tak a teď dost mluvení. Počítám. Jedna… dva… tři!“

	Emerich pobídne kolenem svého oře, ten skočí a přistane po boku Loupova koně. Ve stejný okamžik opíše Loupova paže široký oblouk v opačném směru, jeho dlaň se otevře a blýskavý předmět letí, vykreslí dokonalou parabolu, jejíž cíl je široce rozevřená Ragnacharova dlaň.

	Nic není rozmarnějšího než osud, a to dokonce i ve chvíli, kdy je hra prakticky u konce, všechno je hotovo, i geometricky přesná dráha narýsovaná na pozadí modrého nebe. Tehdy se osudu zlíbí zahrát zúčastněným pěkný kousek, vmísit se do dokonale zřetězených věcí, zamíchat uspořádaným pořádkem a dát tak myslivému filozofovi příležitost zformovat hořké aforismy.

	Z pravé strany cesty, pro toho, kdo se dívá směrem k Remeši, vyletí jakýsi bílý meteor, bílý meteor dost slušné hmotnosti, prosviští prostorem mezi Loupem a Ragnacharem jako blesk – nebyl to snad skutečný blesk? – ječí přitom – že by ječivý blesk? „To je on, grál!“, zatímco z toho bělostného víru vykoukne cosi v podobě drobné ručky, také bílé, ta chňapne po té zázračné fióle a zachytí ji v plném letu.

	Ragnachar jen vyhrkne:

	„Teufel!“

	Loup naznačí:

	„Myslím, že jsem poznal…“

	Otto přitaká:

	„Já si to myslím také, ale bylo to moc rychlé…“

	Gwendolina zasadí ránu z milosti:

	„Já jsem ho poznala.“

	To už bílý meteor mizí za obzorem, Ragnachar, pobízeje koně, vyrazil za ním, najatí žoldáci se okamžitě přestanou zajímat o tu záležitost, která se jich vůbec netýká, jak ostatně potvrdil jejich zaměstnavatel, a semknou se kolem těch tří… Ti tři jsou teď čtyři.

	Čtyři proti dvaceti. Podle Gwendolininých výpočtů jsou tedy šance vyrovnané.

	Ve středu hrozivého kruhu jsou tři koně rozmístění do hvězdy, aby čelili všem směrům. Gwendolina reptá:

	„Kdybych seděla na šíji a ne tak blbě na zadku, mohla bych alespoň mávat rukama rovně a nemusela bych se naklánět do strany.“

	Na což Otto opáčí dobromyslně:

	„Kdybych tě měl před sebou na šíji, nemohl bych rozdávat rány já. A přestaň už runcat, teď na to není vhodná doba!“

	„Možná se to pro vás odehrálo příliš rychle, ale já jsem to moc dobře viděla: ona seděla na šíji, teda před rytířem.“

	„To je možné. Ale nezapomínej, že ona je pravá princezna.“

	Do debaty se vmísí Loup:

	„Ostatně zadek jeho koně je obsazený. Já jsem si zase všiml toho modrého světélka tančícího nad ním.“

	Gwendolina ještě něco brblá, ale pak se odmlčí. Nastává jí práce: ti lovci odměny už mají dost pozorování a rozvažování, rozhodli se přejít do útoku.

	Otto ještě stačí prohodit přes rameno:

	„Ten tlustý strejc se teda naběhá!“

	„No aby ne! Jen si chyť takového očarovaného oře s vílou!“

	A už je tu střet. Meče zvoní jako kovadlina, sekery létají a dopadají, poltí přilbice a štíty, otvírají lebky i hrudníky, z nichž tryská jejich obsah. Gwendolina vystrkuje špičku růžového jazyka mezi zuby, pracuje horizontálně, přichycená všemi prsty u nohou za rozložité koňské břicho, jednu ránu zasadí napravo, jednu nalevo, dává si pozor, aby nezranila Ottu, svírá čelisti, občas vypouští ta svá „Tumáš! A ty taky!“, po čemž následuje rána.

	Emerich se bije jako lev. Jeho otec rozdává rány a vyhýbá se jim, a přitom pozoruje svého syna koutkem oka. Není nespokojený, ten malý se drží dobře, napoprvé. Loup se bojí jen toho, aby se mu to nezalíbilo. Tenhle první boj, který jim byl vnucen, musí být také poslední.

	Čtyři jako oni proti dvacítce obyčejných mužů, to je vyrovnaný boj, jak to Gwendolina spočítala. Kromě toho vzteku, který násobí síly na jedné straně. A ten vztek tady je. Stoupá z hloubi jejich nitra, vře v jejich krvi, buší jim ve spáncích, násobí sílu jejich paží, ti čtyři už jsou jen vír blesků, oslňující koncert oceli, apokalyptická vřava, která děsí ptáky v širokém okolí.

	Rovnováha sil byla tak porušena a věci postupují velmi rychle. Brzy leží víceméně mrtví útočníci tu a tam na nádherném římském dláždění. Ti, co nejsou schopni se zvednout, jen otupěle zírají, jak jejich rudá krev pomalu zatéká do spár mezi dlaždice v opus incertum, kde ji chtivě vsakuje půda. Dva zbědovaní ubožáci, kteří včas pochopili, utíkají k modravým dálavám, trousíce za sebou krvavé cáry svých rozedraných tunik. Nezranění koně poražených chroupají jemnou trávu, jako by se vůbec nic nedělo. Loup a jeho blízcí vždycky dávají pozor, aby nezranili koně, nevinná stvoření, která nemohou za temné lidské záměry.

	Bilancuje se. Na straně morálky a práva nejsou žádné velké škody. Pár škrábanců, pohmožděnin, několik boulí. Ti vyvrhelové, které ve spěchu sehnal Ragnachar, rozhodně nebyli vážným soupeřem. Otto z toho vyvozuje ponaučení:

	„Pche… Vítězství bez skutečného nebezpečí znamená triumf bez slávy.“

	Gwendolina, která je právě zaměstnána obvazováním šrámu na podbřišku, což může udělat, jen když si vysoko vykasá šaty, čímž odhalí na světlo boží jisté intimní partie – citlivého Emericha tím silně vyvede z míry –, tak tedy Gwendolina obdivně hvízdne:

	„To jsi teda řekl krásně! Měl bys požádat Loupa, aby to zapsal.“

	„Já už jsem takový. Ze mne to prostě padá.“

	Žertují. Měli veliký strach, tak se teď uvolňují.

	A v tu chvíli se z levé strany, tentokrát pro toho, kdo je obrácen k Remeši, vynoří bílá létavice, patrně tatáž, která se tu mihla před chvílí, přefrčí po cestě v celé její šíři a křičí: „To ne grál!“ a zase zmizí na druhé straně. Je to opravdu rychlost blesku, ač tohle srovnání vlastně vyjde v neprospěch blesku.

	Létavice cestou cosi nešetrně upustí. To něco vypadá na první pohled dost beztvaře. Musí to být ale poměrně životaschopné, protože to vyskočí na nohy, má to tedy nohy, spíš nožky, dokonce i paže ukončené rukama křečovitě sevřenýma v pěst, což je výrazem svrchované zlosti, a dokonce obličej, naštvaný, ale rozkošný, v němž se otvírají lající ústa.

	Emerich na něco takového není zvyklý. Úžasem mu spadne čelist. Ostatní se tváří lhostejně. Otto objasňuje nováčkovi:

	„To je Matilina. Pak ti to vysvětlíme. Ta druhá mrcha ji vystrnadila. Dobře jsem viděl modré světlo.“

	Loup dodá:

	„Posměvačné světlo.“

	Gwendolina s očima divoké kočky to ještě upřesní: „Posměvačné a zlomyslné světlo.“

	Matilina se otřepe a uzavře to:

	„Potvora jedna!“

	* * *

	Otto se lhostejně zeptá:

	„Bylo to pěkné?“

	Matilina je pořád ještě v ráži.

	„Pěkné? Natloukla jsem si zadek! Mohla jsem si pěkně ublížit. A přitom jsem vepředu nikomu nepřekážela. Ta jeho legitimní měla pro sebe celý koňský zadek, neměla si na co stěžovat! Ale ne, ona nikdy není spokojená!“

	„To je žárlivost, Matilino. I víly ji cítí. Skoro bych řekl, že je to u nich ještě horší. A protože mají prostředky… Ty nejsi žárlivá?“

	„No, víš, když je člověk ženou jedenácti tisíc mužských… A navíc Hunů! Netuším, jestli je ti to známo, ale ti jsou opravdu hodně chtiví.“

	Loup se sevřenými ústy přitaká:

	„Vím.“

	Otto naléhá, trápí ho neklid:

	„Když jsem se tě ptal, jestli to bylo pěkné, myslel jsem na to, když jste spolu byli, ty a on, on a ty, jeden na druhém, jeden v druhém… Chápeš už, oč mi jde…“

	„Jo ty myslíš milování? No tak to řeknu rovnou.“

	„Tak to říkám. A ptám se tě: bylo to pěkné?“

	Oči té malé plavou v extatickém vytržení. Vzdychne. Sepne ruce, jako by se chtěla modlit. Její dívčí prsa se chvějí. Zbledne, zrudne, koktá. Konečně ze sebe vypraví:

	„Krásnější než cokoli na světě! Apoteóza. Ráj. Otec, Syn i Duch svatý najednou a naplno. Archanděl Gabriel se všemi svými druhy. Neuvěřitelné. Nepředstavitelné. Nádhera všech nádher. Skvost všech skvostů. Neslýchané. Celé modré nebe v mém břiše i se všemi mráčky a duhami. Prostě…“

	„Lepší než se mnou?“

	Matilině se protiví někoho zraňovat. Shovívavě se pousměje, přikryje pohled řasami a mluví o něčem jiném.

	„Byl to sir Lancelot od Jezera. Poznali jste ho?“

	„Neměli jsme moc času, ale řekněme, že jsme si to domysleli. A nakonec jsi tady ty. Ani jste nám nestačili říct dobrý den.“

	„Museli jsme jednat rychle! Když viděl, jak ti ta věcička září v ruce, Loupe, myslel si, že je to grál, ta věc, co ji musí hledat po celém světě i s tou svou vílou Vivianou, která ho neopouští – je jako klíště, ta mrcha! A ještě si o sobě myslí, že je neviditelná, jako by všichni neviděli to její směšné modré světlo… A víte co? Má odporně veliký zadek. Opravdu. Víla nevila. Když sedí na koňském zadku, ten kůň neprojde branou do města. A celé je to měkké, rozteklé…“

	„Mluvila jsi o grálu, Matilino.“

	„Ano. Chudák Lancelot, myslel si, že vidí grál, protože se to tak blýskalo, chápete, tak mi řekl: Chytej! A já, když se mi řekne ‚chytej‘, tak to chytím. Ta jeho Viviana by se na to s tou svou tlustou zadnicí nezmohla, ať má kouzelný prsten nebo ne. Ten tlustoprd, co se hnal za námi, chtěl přeskočit řeku, jako jsme to udělali my, ale spadl do ní.“

	„Ragnachar?“

	„No jestli ho nazýváš takhle, nejsem proti. A pak sir Lancelot, celý nadšený, že skončil své putování a může si jít zase sednout na své místo ke Kulatému stolu, jak řekl, začal zkoumat tu věc a víla Viviana – ta herka stará! – vyprskla smíchy a prohlásila, že to není svatý grál, ale jenom nádobka s jakýmsi olejem, kterým se mají pomazávat králové, nějaká novinka, co právě vynalezli, je to užitečné, to jistě, ale grál to není ani náhodou.“

	„No a to tu nádobku vyhodil?“

	„Ale ne. Řekl: ‚Když to není grál, vrátím to tam, kde jsem to vzal.‘ Sir Lancelot je poctivost sama.“

	„No aby ne.“

	„Poslyš, nejsi ty náhodou trochu žárlivý?“

	„Já? A na koho?“

	„No na sira Lancelota od Jezera.“

	„To je nápad!“

	„Děláš narážky.“

	„Člověk nemůže za to, že dělá narážky. To máš jako s větry.“

	„Ale větry má člověk zadržet v přítomnosti dam.“

	„Pokusím se.“

	„To jsem ráda. Protože, víš, když mě sir Lancelot takhle odhodil jako starý škrpál, je mi strašně smutno a potřebuju, aby mě měl někdo rád, a ne aby dělal narážky.“

	„Já tě budu mít rád.“

	„A ti ostatní taky?“

	Loup praví:

	„Já jsem tě nikdy nepřestal mít rád, Matilino.“

	„To není žádná zásluha, ty nežárlíš. A co ten krásný hoch, černý jako černý anděl, ten ještě nepromluvil.“

	Emerich je trochu v rozpacích. Gwendolina mu přijde na pomoc:

	„Všichni tě máme rádi, Matilino. Ale je tu teď něco důležitějšího. Musíme vědět, co sír Lancelot udělal s tou ampulí.“

	„Říkáš tomu ampule? No proč ne? Co s ní sir Lancelot udělal? Ale to jsem vám právě řekla. Vrátil vám ji.“

	„Ano?“

	„No jistě. Je poctivost sama. Potíž je, že ji poslal v obalu, a ten obal jsem já.“

	Rozeštká se. Zůstanou jako přibití, nikdo ani nehlesne, respektují ten hluboký žal. Škytá:

	„Tvrdíte, že mě máte rádi? Tak mě utěšujte! Na co čekáte?“

	Vrhnou se k ní. Ale ona se běží schovat do náruče Emericha, který se ani nepohnul. Dost nešikovně ji konejší. Vzlyky utichnou. Teď přede blahem.

	Gwendolina ji zase vrátí k jejím povinnostem:

	„Říkáš, že jsi obal. Tak tedy ta ampule…“

	„No ano. Obal je kolem, ampule je uprostřed. Okamžik, prosím.“

	Usmívajíc se na všechny okolo, zanoří ruku mezi svá malá ňadra, noří ji hluboko, až k opasku z provazu, kterým má v pase ovázanou hrubou látku. Ruka jí zmizí až po loket, až po rameno, pod látkou je vidět, jak se tam hýbou její prsty, hledají, ohmatávají, pátrají, loví nějaké roztroušené kousíčky, nakonec se objeví na světle a svírají cosi ubohého. Podívá se na své druhy lítostivě.

	„Muselo se to stát, když mě shodil z toho koně. Ani jsem si toho nevšimla.“

	Všichni se bojí to vyslovit. Loup promluví:

	„Ona… Ta nádobka se rozbila?“

	Místo odpovědi otevře ta malá dlaň. Smutně na ní leží pár kousíčků ulepeného skla.

	Matilina nakrčí nos, rty se jí zachvějí, bude plakat. Gwendolina ji vezme do náruče, možná trochu nešetrně.

	„Nebreč! Jenom nebreč! To bych nesnesla.“

	Loup je zachmuřený, ale rezignovaný, shrnuje situaci:

	„Takže nám nezbývá nic jiného než dopravit tyhle kousíčky biskupovi. Ať alespoň vidí, že se nikdo jiný nemůže chlubit tím, že by byl pomazán od boha. Tak, Matilino, vzpamatuj se, není proč plakat.“

	„Co si myslíte? Nebrečím pro tu vaši pitomou ampuli. Na té mi houby záleží. Brečím proto, že už nikdy nezažiju to blaho v náruči sira Lancelota od Jezera.“

	A už je to tu zase! Otto by rád věděl, jestli se někdy bude mluvit o něčem jiném. Začne vyřvávat jako vyvolávač na trhu:

	„Navštivte sira Lancelota od Jezera, jeho ráj, jeho duhu, jeho kopance do zadku, až se vás bude chtít zbavit!“

	„Vidíš, už zase děláš narážky!“

	* * *

	Seigneur Remigius, remešský biskup, přijal laskavě skupinku chrabrých válečníků, když se dověděl, s čím přicházejí. Takže teď tu před ním všech pět klečí, jak káže rituál. Remigius se opatrně vyptává:

	„Byl jsem informován, že mi nesete nějakou zprávu o jistém předmětu, který se nám ztratil a na němž nám dosti záleží.“

	„Seigneure biskupe, přinášíme ti ten předmět. Žel, je rozbitý.“

	Při těch slovech rozloží Loup čtverec látky, uprostřed nějž jsou zaolejované kousky toho, co bývalo nádobkou seslanou z nebes. Line se z toho líbezná vůně – možná trochu příliš hutná – a šíří se po místnosti. Biskup se dívá na tu spoušť, pokýve hlavou a praví:

	„Ano ano, je to škoda.“

	Loup a Otto si vymění užaslý pohled. Čekali výbuch beznaděje, projevy citu úměrné výši té ztráty. Copak nejde o dar boží, o novou archu úmluvy, kterou seslal sám Bůh jako své poselství na zem, o něco, co bude schopno činit nadlidské zázraky, a teď je to ztraceno navždy?

	Loup se snaží vyjádřit lítost svou a svých přátel nad tou nenapravitelnou ztrátou.

	„Seigneure biskupe, i když neneseme vinu na tomto neštěstí, jsme připraveni podrobit se všemu, co uznáš za vhodné, abychom…“

	Biskup ho gestem ruky zastaví. Zvedne se a pokyne jim, aby ho následovali. Míří k truhlici ze vzácného dřeva,22 otevře ji a vytáhne z ní okovanou skříňku pobitou hřebíčky, otevře i tu a vezme mezi dva prsty miniaturní flakon z křišťálového skla, nádherně zpracovaný – přesto ne úplně stejný, jako byl ten první –, zvedne ho na světlo a praví s dobráckým úsměvem:

	„Nevyčítejte si, že je ta nádobka rozbitá, dítka. Božská prozřetelnost něco takového předvídala. Anděl mi dal jednu navíc pro případ, že by k něčemu takovému došlo.“

	Otto praví zamyšleně:

	„Když je pro anděly tak snadné vyrobit ten zázračný olej, proč ho tedy původně vyrobili jednou provždy s tím, že jeho zásoba je nevyčerpatelná? Vždyť by bylo jednoduché přinést z nebe na zem vždy novou dávku při každém nástupu nového krále na trůn. A ještě navíc by to mělo výhodu, že by se udržoval kontakt mezi těmi shůry a těmi odsud. Dobré vztahy, dobré sousedství a tak. No ale záměry bohů…“

	„…Jsou nevyzpytatelné. Tak nechme bohy a jejich věrné stoupence, ať se s tím nějak vyrovnají.“

	Gwendolina má na otázku svůj názor:

	„Když biskup otevřel víko té své truhlice, koutkem oka jsem zahlédla, nechtěla jsem slídit, bylo to náhodou, kousek vzácné látky, jejíž cípek se na chvilku trochu zvedl, jak o něj zavadil široký rukáv dalmatiky, a já mám dojem, že jsem v té tmě zahlédla vypouklé břicho malého demižonu z glazované keramiky, v němž lidé na Jihu ukládají olivový olej. Zdejší venkované jsou po něm přímo posedlí. Tím ale nechci nic naznačit.“

	Matilina ji pozorně vyslechla a vyslovila k tomu své:

	„Musíš se mýlit. Já jsem nic takového neviděla. Ale zase na druhou stranu připouštím, že mé oči nebyly tak úplně bdělé, protože jsem se zaměřila na svůj nos. Proč? Protože mě najednou přitáhla jistá vůně, která mě okouzlila úplně nedávno, a tak jsem se tou vůní nechala vést, a ta dovedla mne i můj nos do koutku v alkovně, kde byly na poličce pod zrcadlem vystaveny spousty rozkošných malých nádobek s oleji a různými krémy, a miniaturní fióly z křišťálu, broušené nebo různě podivně pokroucené. To všechno vydechovalo líbezné a velmi mocné vůně, které se ve vzduchu mísily do přímo nebeské harmonie.“

	„Chceš tím říct…“

	„Ne, to bych si nedovolila! Jestli jsou záměry bohů, jak vy říkáte, nevyzpytatelné, pak záměry jejich kněží rovněž.“

	„Tak se raději půjdeme napít,“ praví Otto.

	* * *

	Loup si kroutí knír a zamyšleně poznamená:

	„Armorika je daleko.“

	„Hlavně když člověk jede na zadku,“ podotkne Matilina a mne si kost v místě, kde mají zvířata ocas.

	Gwendolina mlčky uvažuje. Potom opatrně navrhne:

	„Předpokládejme… Říkám: předpokládejme…“

	„Dobrá, tak předpokládejme.“

	„Nepřerušujte mě! Předpokládejme, že Raël na nás pořád čeká tam, kde nás ztratil.“

	„Celý ten čas? No teda…“

	„Neříkám, že kotví na místě, nakonec pirát si musí nějak vydělávat na živobytí. Ale jak ho znám, to, že nás ztratil, mu nejde z hlavy. Vsadila bych zelené jablko proti slanečkovi, že v těch končinách pořád patroluje a čas od času se tam zastaví a poptá.“

	„Tedy?“

	„Tedy se tam vydejme. Promluvme si s tamějšími lidmi. A počkej mě.“

	Podívají se na sebe. Loup pokrčí rameny.

	„Proč ne? Ty míváš na tyhle věci nos. Kdybys byla trochu čarodějnice, moc by mě to neudivilo. Uděláme to tak.“

	A tak to také udělali a učinili dobře.

	* * *

	Jednoho rána – opravdu! – se v mlhách vynoří čtvercová plachta velitele Raëla. Nedlouho poté pak přistanou u armorického pobřeží.

	A kdo byl spokojený? Král Grallon.

	
XVII

	25. prosince roku 49923 od narození Pána Ježíše Krista září biskupské město Remeš nezvykle okázalou nádherou. Toho dne se neslaví pouze narození Spasitele, ale také slavnostní křest krále Chlodvíka, pána obou Belgií a Severní Galie až k břehům Loiry, miláčka božího, ochránce křesťanů správného vyznání.

	Všechna okna domů ve městě jsou ozdobena stále zelenými listy zimostrázu, cesmíny, vavřínu a jedlovými větvemi, jen jmelí tu chybí, neboť to bylo zasvěceno ohavným božstvům druidů. Tím zastírali nepřítomnost čerstvých květů v této zimní době. Na fasádách bohatých domů visí malované barevné koberce a látky. Náměstí, fóra a volná prostranství stíní strakaté plachty. Kostely jsou pokryty panenskou bílou, ta barva se líbí Ježíši Kristu stejně jako jeho svaté Matce.

	Strašlivá zranění, která toto mučednické město utrpělo při velkém germánském nájezdu v roce 406, potom v roce 451 od Attilových Hunů a konečně i od Chlodvíka samotného, který se lstí zmocnil římského Syagriova království a zpustošil ho v roce 486 – v té době se ho milost boží dosud nedotkla –, tedy ta zranění a stále zející prázdná místa jsou zakryta umně naaranžovanými závěsy a listím.

	Průvod se shromáždil za zdmi města, aby do něj mohl vstoupit ve vší nádheře a vznešenosti, kterou zaručí průchod branou ve tvaru vítězného oblouku. Nejprve kráčí s vážnými tvářemi děti, prodchnuté slavnostností okamžiku, houpají kadidelnicemi, z nichž stoupají voňavé spirály, potom odměření klerikové nesoucí vysoko labarum, zástavu císaře Constantina a také na různých praporcích symbolická zobrazení Ježíše Krista: ryba, beránek, alfa a omega…, potom jdou páni opati a biskupové, kteří sem přišli z celé Galie podrobené králi Chlodvíkovi a rovněž tak z diecézí, v nichž vládnou ariánští králové. Tito biskupové na útěku jsou poznáni a oslavováni jako mučedníci davem, jejž jen stěží udržují kopími drženými napříč křesťanští legionáři zdědění po Syagriovi.

	A už je tu král Chlodvík, bosý, v košili z hrubé vlny, přes ramena má přehozený plášť, neboť je pořádná zima. Kráčí se zkroušeným výrazem ve tváři, ruce sepjaté, oči sklopené, předstírá pokoru, jako by to byla nová hra, naštěstí jen krátká. Je tu také mladá králova sestra Albofleda, rovněž jen v košili, jektá zuby pod širokým pláštěm s kapucí, i druhá Chlodvíkova sestra Lantechilda, která již byla pokřtěná, ale podle kacířského ariánského rituálu, takže bude jen biřmována, tentokrát ve správném vyznání.

	Královna Klotilda září. Nedaří se jí tvářit se vážně nebo pokorně, stěží zastírá uspokojení, které jí přináší její vítězství. Tento křest je dílem jejího života, koruna těch let trpělivosti, houževnatosti, intrik, laskavosti. Kráčí tu, povýšená, obklopená svými dětmi, které nesou kojné s bujným poprsím.

	Konečně přichází divocí válečníci antrustioni, vychovávaní stranou ostatních, znají jenom krále a své velitele, je to úžasná falanga, proudy plavých kštic a obrovitých knírů, jsou také bosí pod svými plášti od stejnokroje, neboť i oni byli vzděláni ve svatých pravdách a chtěli být pokřtěni ve stejný čas jako jejich pán.

	Čelo průvodu už došlo na prostranství před bazilikou zasvěcenou svaté Matce boží. Tam se tísní dav, který legionáři udržují tak, aby byl volný prostor pro průvod.

	Z toho davu se najednou vynoří muž, zuřivec v hadrech, neuvěřitelně vyzáblý, s planoucím okem a prudkými pohyby, vypadá jako jeden z těch biblických proroků věštících katastrofy. Svým mocným hlasem začíná pronášet strašlivé kletby, které unáší vítr.

	„Řítí se na tebe zkáza, Babylone! Řítí se na tebe neštěstí, lide boží! Tvé dny jsou sečteny. Konec je blízko, velmi blízko. A jaký konec? Konec všech věcí i bytostí, konec tohoto zvrhlého světa, přichází den Posledního soudu. Blížící se rok nám přinese zkázu. Církevní otcové to řekli. Svatá evangelia to praví všem, kdo v nich umějí číst. A co říkají? Toto: ‚Před Posledním soudem přijde Antikrist a bude vládnout na zemi.‘ A Antikrist už je tady! Je tady, pokrytec! Blíží se s očima cudně sklopenýma, se sepjatýma rukama. Vlk v rouše beránčím. Jeho ruce ho však zrazují. Jeho ruce jsou rudé! Jsou rudé od krve! Od krve ze zločinů, jež spáchal. Od krve ze zločinů, které teprve spáchá. Pohlédněte na něj! Odmítl si nechat ostříhat vlasy. Jeho vlasy, důkaz jeho spjatosti s Votanem a Thorem, kteří jsou knížaty mezi démony! Nechtěl, aby mu je ostříhali, protože v nich je jeho síla, jeho kouzlo, jeho ďábelská moc!

	Otevři oči, lide jeruzalémský! Čas se blíží! Očisti se, aby ses mohl objevit před svým Stvořitelem! Vyrvi ze sebe zlo a odhoď ho daleko! Odhal Satana! Zab Chlodvíka! Zab! Zab!“

	Muže okamžitě obklopili legionáři, omráčili ho a někam odtáhli. Jeho řeč však přesto zapůsobila. V davu se o ní debatuje. Ten názor, že Chlodvík je Antikrist, není nový, ten už všichni slyšeli. A o blížícím se konci světa kážou velmi přesvědčivě pravověrní církevní hodnostáři. Vyvolených bude jen nepatrný počet. Zřídily se kláštery, aby se tam připravovali ti hodní, které čeká osud vyvolených. Představy katastrofy vrhly na slavnost temný stín.

	Chlodvík dobře slyšel „proroka“. Teď si všímá jakéhosi vlnění, zakolísání nálady mezi prostými dušemi věřících. Klotilda k němu přistoupí.

	„Říkala jsem ti, že ponechat si vlasy je pošetilost. Ale ty jsi jako mezek…“

	„No tak, pomalu… Remigius s tím souhlasil, ne? To on měl na to lidi připravit. A pak, kdyby nebylo tohle, našli by si něco jiného… Dobrá. Nechci jen, aby mi rušili můj křest. Všichni ti žárlivci by to moc rádi přivítali! Je to jen politika. Chceš něco vědět? Vím moc dobře, odkud vítr vane. Ale trpělivost, všechno mi zaplatí.“

	Chlodvík dá tajné znamení někomu, kdo není vidět, ví o něm jen on. Avšak za chvilku se objeví další prorok, tenhle je ale dobře živený a dokonce má brunátnou tvář pijana, halí se do svého teplého mnišského hábitu a osloví dav mocným hlasem:

	„Bratři, mí bratři v Kristu, bylo něco pravdivého v tom, co jste právě vyslechli. Bylo v tom něco pravdy, ale něco lživého. Málo pravdy a mnoho lživého. To, čemu vy říkáte ‚lež‘, my říkáme ‚omyl‘. Errare humanum est. Tak nejdříve ta pravda. Ten čas se blíží. Kdo by to mohl popírat? Augustin to řekl, Origenés to řekl, Hilarius to řekl, Lactantius to řekl. Jsou to lidé, kteří nemluví do větru. Pokračujme. Před koncem světa má přijít vláda Antikrista. Pořád souhlasím. Ale tady začíná ten omyl. Kdo je ten pověstný Antikrist?“

	Odmlčí se, přelétne dav pohledem s rukama v bok, jako by čekal na odpověď. Ta nepřichází. S otevřenými ústy všichni čekají, až jim ji dá on.

	„Povím vám to.“

	Dav zahučí: „Ách…“

	„Řeknu vám to, ale musíte mi pomoci. Podívejme se na to trochu zblízka. Kdo se protiprávně zmocnil císařství? Kdo je ohavný kacíř? Kdo drží papeže v zajetí v Ravenně? Kdo pronásleduje věrné katolíky? Kdo si chce podrobit celý svět? Jedním slovem, kdo nese všechny znaky Antikrista? Odpovězte mi!“

	Drobný remešský lid není nijak zběhlý ve vysoké politice. Ale tuhle odpověď zná. Z davu jednohlasně zazní odpověď:

	„Theoderich!“

	Muž v kutně je spokojený. Pokračuje:

	„Velmi dobře. A kdo je smrtelným nepřítelem Theodericha, vůdce kacířských Ostrogótů a údajného krále Itálie?“

	Všichni:

	„Seigneur král Franků Chlodvík!“

	Stačí jen dodat závěr:

	„Nepřítelem Antikrista, tedy nepřítelem ztělesněného zla nemůže být nikdo jiný než ochránce dobra, tedy ochránce pravé víry. Seigneur král Chlodvík je tím mužem.“

	Dav okouzlený elegancí argumentace vyvolává řečníka. Jeho zápal se však nesmí nechat vychladnout:

	„A tak vám říkám. Konec světa nenastane bez Antikrista. V tom mluví Písmo jasně. Jestli tedy Antikrist bude poražen, nenastane konec světa. Mí bratři, říkám vám to po pravdě, můžete klidně orat a sít pro příští úrodu. Můžete prořezávat vinici, hroznům se bude dařit. Jen se modlete z celého svého srdce, aby náš král Chlodvík zvítězil a aby byl Antikrist Theoderich poražen.“24

	* * *

	Před bazilikou zve ke vstupu baptisterium. Vedou k němu schody, král Chlodvík po nich sestupuje a nedívá se pod nohy, uškodilo by to jeho královské důstojnosti – nacvičil si to. Ve křtitelnici, nádherném díle z bronzu zdobeném scénami z Kristova života, šplouchá průzračná voda. Chlodvíka napadne: Ta bude určitě pěkně ledová! Smočí si v ní palec u nohy. Je vlažná. Remigius zná své lidi.

	Jáhen sundá králi košili. Chlodvík překročí okraj křtitelnice a sedne si do vody. Sahá mu až po ramena. Remigius za obřadného mumlání přelije vodu do zlaté patery – každému, co mu patří – potom ji slavnostně nalije na vlasatou hlavu, pronášeje přitom posvátnou formuli, která činí z obyčejného člověka křesťana až na věčnost:

	„Křtím tě ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.“

	Biskup Remigius je dojat. I on tvrdě pracoval, aby toho dosáhl. Je to jeho apoteóza. Unesen dojetím té chvíle, trochu prodlužuje předepsanou řeč:

	„Skloň svou šíji, hrdý Sikambře! Odlož své amulety. Nič ohněm, co jsi ohněm ničil… Ech, co to pletu… Nič ohněm, co jsi měl v úctě, měj v úctě, co jsi ohněm ničil.“

	Trochu udivený Chlodvík vezme do ruky medailonek, který mu visí na náhrdelníku.

	„Mé amulety? Sikambr? Takhle nám neříkají už od dob Julia Caesara…“

	Podává náhrdelník. Remigius ho převezme a říká:

	„Ano, tvé amulety. Ty věci jsou zasvěcené Votanovi, to nepopřeš. A říkám ti ‚Sikambře‘, protože to podle mého soudu zní líp. ‚Frank‘ je příliš suché.“

	Poté nastane ten tolik kýžený okamžik, totiž chvíle pomazání svatým křižmem, zázračným křižmem seslaným nebesy, které učiní z krále Franků vyvolence Boha a jeho představitele na této zemi, rovného papeži, tedy samozřejmě ve světských záležitostech. Remigius postupuje velmi obezřele a pokorně, dává si pozor, aby zachovával všechny rituály, které sám stanovil, opíraje se přitom trochu o to, co říká Starý zákon o pomazání byvších izraelských králů. Když tak učiní, pronese Remigius, který si zakládá na tom, že tento král je jeho dílem, hlasitě a zřetelně slova, jež navždy zavazují:

	„Chlodvíku, slibuješ, že budeš bránit za všech okolností svatou církev Pána Ježíše Krista, syna božího a spasitele lidstva, bdít nad křesťanským lidem, bojovat s falešnými bohy a kacířstvím, chránit ze všech sil církev svatou a její pozemské statky, že jí nikdy nebudeš škodit a budeš dodržovat spravedlnost, na niž má každý právo?“

	„Slibuji.“

	„Prohlašuji tě tedy ve jménu Boha všemocného králem a legitimním pánem Franků a rovněž tak všech božích tvorů, kteří obývají a budou obývat území nacházející se pod současnou či budoucí vládou již řečeného franského lidu.“

	Vybrané publikum přihlížející obřadu v baptisteriu zvolá „Hosanna!“, což opakuje mohutným hlasem celý dav shromážděný na prostranství před kostelem.

	Král Chlodvík je poté oblečen do posvěcené bílé košile, jejíž dlouhé záhyby se vlní na kamenné dlažbě.

	Potom přijde na řadu Albofleda, která se směje, protože ji voda šimrá na krku, a pak Lantechilda, další sestra, která se nemusí ponořit do vody, ariánský křest je uznán jako platný, u ní stačí jen konfirmace.

	* * *

	Ve stejné době nedaleko odtud, na starém fóru zděděném po Římanech, pokřtili antrustiony. Tři tisíce mužů najednou je hodně. A to ještě někteří z nich mají ženy a děti, které nechtějí vypadat méně horlivě než tatínek a také se chtějí nechat pokřtít. Takže tu rozmístili sto velkých dřevěných kádí naplněných vlažnou vodou, kterou dolévají vodou ze sta měděných nádrží vyhřívaných stem ohřívadel rozmístěných kolem. Kněží i jáhni se činí, křtí ze všech sil, kropí pačesy a zkracují obřadná slova. Nebylo možné nashromáždit tisíce neposkvrněných bílých košil, jak vyžaduje rituál, tak se bez nich se zvláštním povolením biskupa obešli.

	* * *

	Když se objeví Chlodvík, přivítá ho hymnus. Zformuje se průvod, praporce a labarum v čele, aby doprovodil krále a jeho rodinu až k jejich dočasnému příbytku na biskupství. Ragnachar, král z Cambrai, se netváří tak potěšeně, jak by se dalo čekat. Chlodvík se zeptá:

	„Tak co, bratranče, nač myslíš? Nemáš chuť stát se také křesťanem?“

	„Kdybych měl takovou smůlu a něco takového se mi přihodilo, chtěl bych, aby mě při tom obřadu doprovodila celá armáda a nejenom moje osobní garda a odrodilí Syagriovi legionáři.“

	„Bratranče, to jen opatrnost mi velela, abych je nepřizval. Armáda je jako ty: lpí na starých pověrách. Dívá se na můj křest nelibě. Ničemu nerozumí. Nebo spíš její velitelé ničemu nerozumí. Moudrost tedy káže držet je stranou toho dění, daleko v jejich posádkách.“

	„Takže ty takhle pohrdáš armádou? Svými veliteli? Svými Franky? Dáváš před nimi přednost zdegenerovaným Galořímanům a té jejich mrtvole na kříži?“

	„Važ svá slova, bratranče. Od této chvíle jsem vyvoleným tohoto Boha, jejž jsem se zavázal bránit.“

	„Tak ať se mu daří, bratranče. A tobě také.“

	* * *

	Je to příznivý den pro krále Grallona. Jeho dva vyslanci se vrátili, živi a zdrávi, s výjimkou několika šrámů, boulí a různých ran, které však nejsou natolik patrné, aby ubraly na kráse nádherné královské gardě, jejíž jsou tou nejmužnější ozdobou. Král Grallon je dobrák a raduje se z toho. Přesto však nezapomíná na důvod jejich dlouhé nepřítomnosti, tedy na poslání, která jim svěřil. To první, totiž doprovodit mnicha Leona až na barbarské území, kde se to jen hemží pohanskými dušemi, jež tento svatý muž dychtí přivést k Pánu Ježíši Kristovi, bylo splněno s úspěchem, Loup a Otto mu o tom podali podrobnou zprávu. Považovali za rozumné přejít mlčením rozhodující podíl, který zcela mimovolně měli na vítězství franských zbraní u Tolbiaku, cítíce, že nárůst moci nenasytného Chlodvíka vládce malé Armoriky přece jen znepokojuje.

	Se zprávou o tom druhém, tajném poslání, které leží králi Grallonovi na srdci tak, že se celý chvěje nedočkavostí a nedokáže to ani zastírat, jeho dva poslové nějak nespěchají. Až musí začít král sám, aby jim to připomněl:

	„Přátelé, v té záležitosti s mnichem Leonem jste prokázali skvělé schopnosti, jako obvykle, a musím vám to přiznat. Jak vás znám, jistě jste uspěli i v té druhé věci, jinak byste neměli tu odvahu přede mne předstoupit. Tak mi o tom vypravujte! A nejdřív mi povězte, kde jste nechali ty vzácné ostatky. V podpalubí Raëlovy lodě? V mých královských skladištích? Jedenáct tisíc celých koster, i když jsou to kostry mladých dívek, to přece zabere spoustu místa. Je mi jasné, že jste nemohli naložit všechno, ale i polovina mě naplní velkou radostí. Tak mě k tomu pokladu doveďte! Všechno mi vypovíte po cestě.“

	Otto se podívá na Loupa, ten mu pohled oplatí. Někdo musí začít. Je to Loup:

	„Můj králi, po pravdě řečeno jsme skutečně našli po mnoha trampotách, které by bylo zbytečné ti líčit, ostatky princezny Uršuly a jedenácti tisíc panen, jejích cudných družek…“

	„Bylo jich jen deset tisíc devět set devadesát devět.“

	Tohle pronesl slabý hlásek, plaše, ale s jistotou, že počítá správně.

	Král Grallon zapátrá očima v polostínu, který ve vzdálenosti jednoho či dvou sáhů nedokážou louče osvítit. Rozezná jen dvě rozmazané siluety, patrně ženské. A jeden z těch stínů právě promluvil.

	Král není zrovna nejkovanější v aritmetice, sčítá jednoduchá čísla na prstech. Přesto se mu zdá, že ho chce někdo ošidit o jednu kostru. Zamračí své královské čelo.

	„Co to má znamenat? A kdo to mluví?“

	Loup přistrčí Matilinu do první řady a ujme se představování:

	„Můj králi, tahle dívka je Matilina, britská princezna, jedna z družek princezny Uršuly, přesně řečeno ta jedenáctitisící panna.“

	Král nemůže věřit svému štěstí:

	„Živá? Ty jsi přežila to utrpení? Ubohé dítě! Ale tak mě napadá, že ty jsi vlastně živá relikvie!“

	Matilina by mohla zneužít situace. Odrazují ji od toho její poctivost i skromnost a také perspektiva, že by mohla dožít své dny ve schránce na svaté ostatky. Proto přiznává se zardělými lícemi:

	„Živá, to ano, můj králi. Ale ne relikvie.“

	„Ne relikvie?“

	„Ne, protože nebylo žádné martyrium.“

	„Neodvažuji se tomu porozumět.“

	„Odvaž se, můj králi. Podlehla jsem.“

	„Jakže? Takže zatímco všechny ty svaté děvy a Uršula první…“

	„Běda, můj králi!“

	„Nešťastnice! Ty sis tedy vybrala…“

	„…hunský sňatek, můj králi.“

	„Ty sama.“

	„Já sama, můj králi. Ty ostatní zemřely za strašlivých muk, zpívajíce přitom chvalozpěvy.“

	„A ty, ty…“

	„Já jsem příliš změkčilá, můj králi.“

	„Ale to ti Hunové, všichni ti Hunové…“

	„Jedenáct tisíc přesně, můj králi. Náhodou to byl stejný počet.“

	„A ty sama!“

	„Úplně sama, můj králi.“

	„No to muselo…“

	„Vskutku, můj králi.“

	Nastane ticho plné různých pocitů.

	Matilina to uzavře, protože ta nikdy neztratí nit:

	„Což znamená, že jestliže jedenáctitisící panna, tedy já, nebyla umučena, zbývá deset tisíc devět set devadesát devět umučených panen, přesně, jak jsem řekla, můj pane.“

	Není dobré mít pravdu proti mocnějšímu, než je člověk sám. Král chvilku bručí, a pak najde prostředek, jak mít poslední slovo:

	„Mno… Jedna panna víc nebo míň, to se v celku nepozná. Takže pojďme na ty relikvie.“

	Teď se musí angažovat Otto. Jde do toho odvážně:

	„Můj králi…“

	„Co je? Tak mluv!“

	„Tak tedy. Našli jsme ostatky svaté Uršuly a těch ostatních, to je pravda.“

	„No a v čem je svízel?“

	„Tolik jsme ti chtěli přivézt celé krásné kostry, můj králi! Krásné lebky, krásné holenní kosti mladých dívek… Nebo i úplně maličké kousky! Kůstky prstů u nohy, které jsou tak rozkošné…“

	Král ztrácí trpělivost.

	„Tak budeš už konečně mluvit? Copak nevidíš, že tvůj král hoří netrpělivostí? Že tvůj král si zoufá? Že tvůj král bude plakat?“

	„Už tam budu, můj králi. Pravda je, že tam není žádná kost, ani ta nejmenší. Všechno bylo dokonale spáleno. Je z toho jen popel a ten popel je tak dobře smíchán s humusem a blátem, že už je to vlastně jen humus a bláto.“

	Loup to ještě upřesní:

	„Také prasečí kejda. Hunové jedí hodně vepřového. A prasata produkují spousty sraček.“

	Na krále Grallona je žalost pohledět.

	„Takže mi nic nenesete?“

	Matilina – dnes má prostě svůj den – zanoří malou špinavou ručku do nevyčerpatelného výstřihu své tuniky, dlouho tam hrabe, napravo, nalevo – její drobná ňadra přitom poskakují – a nakonec vytáhne na světlo boží malý kousek zuboviny, který uctivě podává králi v pokleku.

	„Můj králi, Nebesa chtěla, aby oheň, který stráví vše, ušetřil toto, jestli se uráčíš se podívat na to zblízka, uvidíš, že je to zub mladé zdravé dívky, která na sebe velmi dbala. Upřesňuju, že je to řezák, to jsou zuby, které dodávají jas úsměvu. Tento zub patřil, o tom není nejmenších pochyb, samotné Uršule a nikomu jinému, neboť proč by Nebesa učinila takový zázrak, kdyby šlo o obyčejnou, bezvýznamnou věc? A zase to byla Nebesa, která vedla moji ruku, ruku mne nehodné, k tomuto zázračnému zubu, jejž nikdo jiný neviděl. Dnes chápu dobře, že to byla opět Nebesa, která mi vnukla, že mám činit to, co jsem činila, a podstoupit to, co jsem podstoupila, abych mohla uniknout martyriu a vydat svědectví o neochvějné cudnosti těch vznešených dívek, mých družek. V tom se skrývá, o tom nepochybujme, symbol velkého významu, jejž já nepatrná nejsem schopna jasně vidět, ale ty, můj králi, osvícený světlem, které nebesa sesílají na své vyvolené, na krále, jsi to poselství již rozluštil, jsem si tím jista.“

	Král Grallon nábožně uchopí ten předmět, drží ho v natažené paži – i oči králů, když minula jejich mladá léta, podléhají záludným vadám dalekozrakosti –, potom přimhouří oči a zeptá se:

	„Můžete mě ujistit, že kromě tohoto svatého zubu nezůstal žádný identifikovatelný zlomek těl těch svatých dívek? Neuniklo vám nic?“

	Všichni odpoví jednohlasně:

	„Můžeš být klidný, můj králi.“

	„Takže se tedy žádný kostel, žádný klášter nebude moci chvástat tím, že vlastní sebemenší ostatek Uršuly nebo jejích družek. My budeme jediní. Staneme se významným poutním místem. Děkuji ti, Bože!“

	Má se k odchodu, pak si na něco vzpomene, a maličko pohne rukou:

	„A děkuji vám.“

	* * *

	Vracejí se domů. Matilina, která kráčí vpředu, svou malou špinavou ruku vloženou v Ottově dlani, pozpěvujíc si nějakou veselou keltskou rondu, kde se v rytmu pohřebního tance zpívá o malých dětech, které zaživa sežrali zlí skřeti koriganové, najednou vykřikne. To ji právě silně štípla Gwendolina na ono místo, které je přímo stvořené k tomu, aby to pěkně zabolelo, když do něj někdo štípne. Gwendolina nedělá nic bez příčiny a také je zvyklá hned jasně vysvětlit důvody svých činů.

	„Ty malá mrcho! Špinavá zlodějko! Tak ty jsi tedy měla ten zub, kterého jsem se tolik nahledala!“

	„Sama jsi mrcha! Měla sis ten svůj zub líp hlídat! Ztratila jsi ho, já za to nemůžu. A pak, nic jsem neukradla. Ten zub, co jsem dala králi, byl zub malého prasátka, které jsem měla moc ráda. Sežral ho vlk. Našla jsem z něj jenom tohle: jeden zub.“

	Popotáhne, má na krajíčku, škytne:

	„Mohla by ses omluvit, to se přece sluší.“

	Gwendolina pokrčí rameny, plivne na zem a uvidí malý hezký oblázek, který se třpytí na slunci.

	„Pchá…“
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	„Můj bratrský přítel Otto a já jsme sloužili co nejlépe králi, tvému vznešenému otci. Zformovali jsme pro něj osobní gardu, která nyní patří tobě a kterou ti závidí i král Chlodvík, i když má své slavné antrustiony. Na tvou žádost jsme vybudovali a vycvičili válečnou jízdu po způsobu Hunů, která činí z tvého vojska obávanou sílu. Vykonali jsme mnoho nebezpečných či choulostivých poslání, snad se mohu odvážit říci ke spokojenosti tvého otce i tvé. Přišel čas, kdy se chceme uchýlit na odpočinek. Mladí velitelé, které jsme vychovali, už netrpělivě přešlapují, aby nastoupili na naše místa. Takový je řád věcí, že starší postoupí svá místa mládí. A proto tě žádáme, abys nás zprostil služby, a my ti slibujeme, že budeme připraveni, kdykoli nás k sobě povoláš.“

	„Nemohu tomu uvěřit. Stojíte tu přede mnou, živí, čilí, plní síly, oči vám září, máte rovná záda, jste štíhlí, pořád stejně obratní a rychlí. Při výcviku jste silní, pružní a hbití jako nikdy jindy… To je přece k smíchu!“

	„Můj králi, a přesto už jsem ve věku, kdy se roky nepočítají na jara, ale na zimy. A těch zim nesu na zádech už pětapadesát. I když je nesu poměrně čile, jak jsi mi právě laskavě zalichotil, přesto jsou tady. Mám čím dál víc bílých vlasů. Brzy už nebudu plavovlasý Hun, ale šedovlasý Hun. Otto i já jsme se dohodli, že bychom rádi prožili dny, které nám ještě zbývají, podle své chuti a fantazie a využili toho zbytku síly, které sis u nás všiml. S tvým dovolením, to se rozumí.“

	„Neskrývám před vámi jisté zklamání. Nezformovali jste jen moji gardu a jízdní vojsko, vychovali jste i mne. Cítím k vám silnou náklonnost a vždy budu potřebovat vaše rady.“

	„Ty ti nebudou chybět.“

	„Byli jste natolik moudří, že jste pečlivě připravili své nástupce, schopné velitele, kteří již vám pomáhají na velitelských místech. Neznám důvod, z jakého bych vám mohl odmítnout propuštění na odpočinek, kromě vlastního pocitu smutku, že vás ztrácím. Považujte tedy tu záležitost za skončenou. Jen vás prosím, abyste zůstali na svých místech do doby, než předáte velení.“

	Oba se ukloní.

	„Díky tobě, králi.“

	„Tak se to podařilo… Víš co? Nechám si narůst vousy.“

	„Právě jsem ti chtěl říct totéž.“

	„Budeme se na sebe dívat, jak nám rostou, a to nás zaměstná.“

	„Ty už myslíš na to, čím se budeme zabývat?“

	„No, víš, už jsem měl služby plné zuby. Ale teď vidím, že mimo službu nebudu mít co dělat.“

	„Je to moc prudká změna. Nezapomeň, že jsme odnynějška sedláci. Král nám dal půdu, kterou musíme obdělat.“

	„A musíme začít klučením. Gunther nám vyrobí potřebné nářadí.“

	„Chybí nám pracovní síla. Službou ve vojsku jsme příliš nezbohatli. Král nám dal půdu, to ho nic nestojí, ale žádné otroky ani dobytčata, aby na ní pracovali.“

	„Emerich nám pomůže, když mu to služba v gardě dovolí…“

	„…a když ho nějakých pár koziček neodvede jinam.“

	„Co se našich žen dotýče…“

	„…nemůžeme s nimi moc počítat. Waldruda už je shrbená, Helmintha, Ingwintha a Galswintha rodí jedno skvrně za druhým a Sassa dělá babičku.“

	Nastane ticho, které Loup nakonec přeruší:

	„Vím, nač myslíš.“

	„Tedy chceš říct na koho.“

	„Dejme tomu. Mýlím se?“

	„Nemyslím tak často, ale když myslím, pak na ni.“

	„Vrátí se. Vždycky se vrací.“

	„Ano, ale kdy?“

	„To nikdy nevíš. Je už taková.“

	„Taková kobylka.“

	„Myslí na tebe.“

	„Ta její špičatá ramena!“

	„Ani se nenaděješ, a bude tady.“

	„Ta malá prsa, jako nezralá jablka!“

	„A tak živá.“

	„Můj kůň není pořádně postrojený, když ji nemám na zadku, jo, takhle jsem dopadl.“

	„A ty si myslíš, že mně nechybí?“

	„Její oči, poslyš, vlastně nevím, jakou barvu mají její oči!“

	„Myslíš, že mají nějakou barvu? Nikdy mě to nenapadlo.“

	„Myslíš, že teď sedí na koni toho frajírka, co hledá grál?“

	„A chroupe přitom syrový tuřín.“

	„Nebo cibuli.“

	„Nebo se miluje s králem tritonů na dně oceánu?“

	„Ona je schopná zůstat stát na jedné noze nahoře na sloupu sto sedm let, jako ten cvok, zapomněl jsem jeho jméno.“

	„Ale ona by tam byla proto, aby mohla čurat dolů na lidi.“

	„Tak se pojď napít, třeba ji tím přivoláme.“

	„Pche… Cidrem? Myslíš?“

	„Co nás to vlastně napadlo, že jsme opustili službu? Připomeň mi to.“

	„Řekl jsi to sám: věk.“

	„Tohle si nechej pro krále. Nikdy jsem nebyl v lepší formě. A ty taky ne, vím to dobře.“

	„Tak řekněme, že se už nějaký čas události ubírají takovým směrem, že se nám to moc nelíbí. Tak se od nich raději vzdálíme.“

	„To je ono. Připomeň mi detaily.“

	„No jen si vzpomeň. V roce 504 – tedy před čtyřmi lety – se něco přihodilo.“

	„To tedy bylo něco! Chlodvíkova vojska přišla válčit do Armoriky a naši je úplně rozdrtili.“

	„Zvlášť naše jízda.“

	„Ta jízda, z které jsme ty a já udělali skvělou zbraň.“

	„Ale my sami jsme se té bitvy nezúčastnili, odmítli jsme pozvednout zbraně proti Frankům, což král pochopil.“

	„Dvakrát byli poraženi na hlavu armorickou jízdou, Chlodvík k ní pojal značný respekt. Tím spíše, že jízdní vojsko není zrovna silnou stránkou Franků. Velitel na koni a ostatní pěšáci, to je všechno, co znají. No a potom Chlodvík podepsal mírovou smlouvu a alianci s králem Armoriky.“

	„Mír je dobrý. Ale ta aliance je léčka.“

	„Určitě. Chlodvík už teď má svou kavalerii: vlastně okopíroval tu naši. Mezi námi, nevím, jestli sis toho všiml, ale cokoli ty a já uděláme, se nakonec vždycky obrátí ve prospěch toho ničemy. Je jisté, že dříve nebo později rozpoutá Chlodvík válku proti Vizigótům za Loirou. Všechny zprávy vyzvědačů to potvrzují. Shromažďuje vojska kolem Tours, města svatého Martina, které mu prý bude patřit. Určitě to co nevidět propukne. Armorická kavalerie, naše kavalerie, prorazí čelo vizigótské armády a bez zastávky pocválá až k Pyrenejím a dokonce i dál… ale ty a já už máme dost války a zabíjení, souhlasíš se mnou, ne? Takže proto se hezky po špičkách stáhneme do ústraní, zaprvé proto, abychom nemuseli zabíjet, a potom proto, abychom pořád nepomáhali tomu bezectnému darebáku Chlodvíkovi. Je to tak?“

	„Naprosto. Jen bych dodal: ten lump Chlodvík někde v koutku své duše stále hýčká tu malou, leč vytrvalou zášť vůči nám, a ta ho nepřestává pudit k tomu, aby nám způsobil něco hodně nepříjemného.“

	* * *

	Král Chlodvík, královna Klotilda a svatá žena Jenovéfa se sešli na malou poradu v jednom z méně rozměrných sálů paláce. Překvapivá věc, v té místnosti je příjemné teplo v těchto prvních dnech dosud jankovitého jara, i když tu není žádný velký krb, ani žádné ohřívadlo na nohách nepožírá svůj příděl polen. Je to díky vynalézavému římskému systému topení vedením teplého vzduchu, který cirkuluje v tlustých zdech a ohřívá se v hypokaustu umístěném v podzemí. Stále je ještě v provozu. Smolnice zastrčené do kovových okruží přikovaných na zdi vydávají skrovné načervenalé světlo, tančící plameny začerňují klenbu. Chlodvík dává přednost tomuto primitivnímu způsobu osvětlení před civilizovanějším světlem olejových lamp.

	Z královy tváře vyzařuje nerozhodnost. Stojí na prahu uskutečnění velkého záměru. Jako vždy se předtím, než učiní rozhodující krok, radí s dvěma ženami, jimž, alespoň částečně, důvěřuje. Jenovéfa je mocností sama o sobě, Klotilda je mocná Chlodvíkovým prostřednictvím. Hovoří král:

	„Dosud nikdy nebyla tak skvělá příležitost. Že jsou Vizigóti silní? To jen díky moci svých bratranců Ostrogótů s tím jejich Theoderichem, protože ten drží Itálii a papeže, a proto se cítí jako nový císař Západu. Avšak ten pravý císař v Konstantinopoli se obává Theoderichovy vzrůstající moci a zpupnosti. A Theoderich se zase neodváží poslat část svých chrabrých bojovníků na pomoc Alarichovým Vizigótům ze strachu, že by toho císař využil. Mí vyzvědači mi donesli, že Theoderich vyslal posly ke králům Herulů, Durynků a jiných národů na severu Rýna, aby mě společně napadli v případě, že bych překročil Loiru. To by pro mne bylo hrubě nebezpečné, protože bych nemohl rozdělit svá vojska, a kdybych to udělal, stejně bych se nemohl hnout z Loiry k Rýnu, dokud by nenapadli celé franské území. Také vím, že Theoderich naléhavě přesvědčuje Gundobada a jeho Burgundy, kteří, a to je fakt, jsou strašlivou hrozbou po celé délce mého levého boku. Tak taková je situace v terénu.

	Ale za Loirou na mé čekají, doufají v můj příchod! Katolický lid a jeho biskupové pro mne připravují vítězné oblouky. V Tours se mluví o zázracích, které vyvolal můj blízký příchod. Získal jsem si sympatie všech díky tomu, že jsem přikázal armádě, aby se zdržela jakéhokoli plenění na úkor katolického křesťanstva, opakují si to od vesnice k vesnici. Ten podnik je riskantní, velmi riskantní. Jestli prohraju, ztratím všechno, i svůj život. Ale jestli vyhraji!! Jestli se to povede… Co si o tom myslíš, ctihodná matko?“

	Jenovéfa, ještě vychrtlejší než kdy jindy, pouhý bledý přelud zahalený jako do rubáše v širokém šatu, jehož cíp jí zakrývá hlavu (právě jí bylo osmdesát pět let), odpovídá trochu zlomeným hlasem, v němž však přesto zaznívají důrazné tóny, které tepaly prchající Parisie za krvavých dnů Attilových:

	„Gundobad se nepohne, o tom tě mohu ujistit. Spíš počká a poběží na pomoc vítězi. Ta ‚strašlivá‘ hrozba je jenom dým.

	I Durynkové a ostatní národy za Rýnem budou debatovat, žádat Odklady a záruky. Jestli budeš jednat rychle, všechno skončí dřív, než se k něčemu rozhodnou.

	Co se Theodericha týče, tak ten je zaprvé příliš daleko, než aby mohl jednat dost rychle, a pak ti mohu oznámit, že tvůj bratranec Trasamund, král Vandalů v Africe a na Sicílii, nenapadne Konstantinopol z moře, jak to slíbil. A Theoderich se zase neodváží vyklidit své čelo na Východě.“

	„Odkud to víš?“

	„Vím to.“

	„Ty máš skutečně úradky s anděly?“

	Jenovéfa neodpoví. Klotilda se pokřižuje. Chlodvík se zvedne. Rozhodl se. Už je jen ztělesněný klid a rozhodnost. Vysvětluje:

	„Alarich v tuto chvíli shromažďuje své Vizigóty u Poitiers. Už prakticky obětoval Tours. Ví tedy, že útok vyjde odtamtud. Pošlu proti jeho Alanům své armorické jízdní vojsko. Zaútočím s nimi. Musím ho rozdrtit při prvním střetu. Pěchotu svěřím svému synu Thierrymu. Bude to jeho první velení. Čekám od něj, že se ukáže. Nezklame mě, jsem si jist. Je to syn krále. Je to král.“

	Jestliže si Chlodvík v zajetí vizí věcí příštích ničeho nevšiml, Jenovéfě neuniklo prchavé křečovité stažení královniných rysů při posledních manželových slovech. Uloží si to do hlavy a slibuje si, že se tím bude zabývat později. Teď se zvedne a položí ruku na královo rameno:

	„Víš, že Nebesa na mne sesílají své světlo. Tak poslouchej. Jestli budeš jednat rychle, vítězství je tvoje. Nečekej. Ve jménu Pána Ježíše Krista a Nejsvětější Trojice, udeř jako blesk! Vyrvi kacířství z kořenů! Bůh je s tebou.“

	* * *

	„Přála sis se mnou mluvit o samotě, matko?“

	„Milá Klotildo, jsem neklidná. Doufám, že zbytečně. Je na tobě, abys mě uklidnila.“

	„Jestli je to v mé moci, drahá matko, víš, že se mnou můžeš počítat. Mluv.“

	„Promiň mi moji drsnou přímost. Nepotrpím si na dlouhé úvody. Tak tedy. Nemohla jsem si nevšimnout tvého nepřátelství vůči Thierrymu, staršímu synu tvého manžela Chlodvíka, dítěti, které má z prvního manželství.“

	„Nepřátelství, říkáš? To je to tak vidět?“

	„Možná to méně pozorní než já nevnímají.“

	Před Jenovéfiným zrakem se nepředstírá, nešvindluje. Hraje se otevřená, tvrdá hra. Jenovéfa, Klotilda. Střet dvou vůlí, které tajně staví a boří říše.

	„Budiž. Nedůvěřuju Thierrymu. Usiloval o život svého otce. Mám to ze spolehlivého pramene.“

	„To vím také. Možná ze stejného pramene. Ale už je to dávno. Tenkrát to byl mladíček, skoro ještě dítě. Byl pouhou hříčkou v rukou ničemy bez skrupulí. Od té doby ho křest změnil. Thierry je dnes muž odpovědný, cele oddaný Bohu a církvi, poslušný syn a skvělý válečník. Jeho otec k němu cítí hlubokou náklonnost.“

	Klotilda konstatuje ne bez hořkosti:

	„Není sám, jak se zdá. Vypadá to, že i ty jsi mu ve svém srdci vyhradila význačné místo. I ty, drahá matko.“

	„Zaslouží si ho. Viděla jsem ho přicházet na svět a vyrůstat. Mluvím o něčem, co znám. Bude to důstojný nástupce svého otce. Je inteligentní a umí riskovat, když je to zapotřebí. Dokončí dobývání Galie a spojí křesťanský lid, zbavený kacířských králů, a přivede ho pod svatou autoritu papeže.“

	„Mluvíš o něm, jako by byl jediným synem mého manžela. Zapomínáš na ty, které jsem nosila já, na ty narozené z legitimního křesťanského spojení, zatímco Thierry je jen bastard, jenž vyšel z břicha konkubíny!“

	„Nenávist ti kalí zdravý úsudek. Thierryho matka nebyla žádná konkubína – což by stejně nijak neumenšovalo jeho synovská práva –, ale legitimní Chlodvíkova manželka, s níž se oženil podle franského svatebního rituálu. Franský zákon hovoří jasně: ten hoch požívá plným právem všech výhod prvorozeného syna.“

	„Matko, když jsem se vdávala, odmítl Chlodvík přibrat další manželky. To já jsem to zařídila. Za cenu toho, že nad ním ani na chvilku nepřestanu bdít, neboť král je velmi vnímavý k ženským půvabům. Také jsem musela bojovat proti vlivu posměšků jeho mužského příbuzenstva, ti všichni, ať pokřtění nebo ne, sbírají manželky, až jich mají plné komnaty, a to nepočítám zjevně uznávané konkubíny, celá tahle přemíra vilnosti vede k tomu, že se to u nich jen hemží drobotinou, příštími dědici, kteří si ve chvíli rozdělování dědictví budou podřezávat krky. Také jsem z domácího služebnictva vyřadila mladé otrokyně s neposednými ňadry a plodným břichem, a já sama jsem se ujala manželských povinností, jejichž plnění mě často stojí mnoho úsilí, proč to nepřiznat, matko – může však tvá svatá cudnost takovým mukám porozumět? Král Chlodvík je totiž v tomto ohledu velmi chtivý a velmi náročný, často jsem se musela utéct k modlitbě, abych bez odporu vydržela hrubost a četnost jeho útoků – skutečně útoků, to je výstižné slovo –, z nichž já nemám žádné potěšení, věř mi, zvlášť když předtím pije víc, než je rozumné.

	Myslíš, že jsem to všechno snášela, abych nakonec viděla, jak mé děti, plody mého těla a mých obětí, vypudí tenhle chlapec, který mi není ničím a má jen tu zásluhu, že se narodil z ženy, jež tu byla přede mnou?“

	„Pomysli na to, dcero, že kdyby Chlodvík místo zatvrzelého trvání na starém barbarském zvyku Franků přistoupil na římský zákon primogenitury, jak ho k tomu vyzývá Remigius, nastoupil by po svém otci pouze sám Thierry a zdědil by po něm veškerý majetek. Jak to zatím vypadá, tví synové se s Thierrym budou dělit rovným dílem. A kdo ví, jestli to nebude právě Thierry, který jim zabrání, aby se mezi sebou neroztrhali?“

	„Thierry! Pořád Thierry! Ten moudrý, ctnostný Thierry…“

	Stará žena zkoumá nezkrotnou tvář.

	„Tady jsme u jádra problému… Dej si pozor, dcero, tohle se příliš podobá nenávisti a mohlo by se to v ni zvrhnout.“

	Klotilda neodpoví hned. Ovládne prudké city, které jí zmítají, poklekne, sepne ruce, pokřižuje se a praví skoro pokorně:

	„Matko, prosím, ber to jen jako slova, která říkám do větru. Vybrala jsem si úděl manželky. Snesu tedy hořkosti toho údělu stejně jako vítězství.“

	„Vím, co sis vybrala. Jdi, dcero, a kéž tvá duše najde mír u našeho Pána Ježíše Krista.“

	* * *

	Ve své cele v klášteře v Nanterre leží svatá žena Jenovéfa na zemi poseté kamínky s ostrými hranami, které jí slouží za matraci. Je pod svou dlouhou košilí nahá, jen ubohá kostra bez masa, starý oškubaný pták, jehož lehké kosti se špičatí pod plátnem z hrubě tkaného konopí. Je zima, okno je dokořán otevřené do smrákajícího se dne. Pod šíjí má poleno, ruce sepjaté, modlí se? Splétá nějakou umnou politickou kličku k ještě větší slávě pravého boha?

	Vchod nemá dveře. Je to jen prostý otvor pro všechny. Tak je Jenovéfa dostupná v každý okamžik, je k dispozici, nabízí se potřebám všech.

	Mladičká jeptiška se objeví v obdélníkovém otvoru, neodvažujíc se přerušit modlitbu či meditaci milované prorokyně boží. Jenovéfa ji zpozoruje.

	„Copak je, holčičko?“

	„Ctihodná matko, u fortny je muž, který tvrdí, že ho čekáš, že ti má něco sdělit, věci, které nemohou počkat. Přesně tak to řekl, ctihodná matko.“

	„Nic jiného?“

	„Ale ano, ctihodná matko. Dal toto sestře fortnýřce, která mi to předala, abych to donesla tobě.“

	Jenovéfa natáhne ruku. Děvče cosi vloží do pergamenové dlaně: drobnou mořskou mušli, na níž je nakresleno labarum, posvátné Kristovo znamení.

	„Dobře. Zaveď ho do konírny. Přijdu tam za ním.“

	Konírna vede přímo ven. Takže je vlastně umístěná vně klášterních zdí. Muž do ní může vstoupit, aniž by porušil klášterní zákon. Tenhle je oděn jako plavec, na uchu má rošťácky posazenou plaveckou čapku. Když se Jenovéfa objeví, ukloní se. Jenovéfa se hned zeptá:

	„Tak co?“

	Přistoupí k ní a hovoří zastřeným hlasem:

	„Měla jsi pravdu, matko, něco se chystá.“

	„Upřesni to.“

	„Je jich pět. Pět chlapů. Antrustionů. Všichni oddaní královně. Každý z nich dostal deset zlatých dukátů25. Dostanou ještě jednou přesně tolik, až to bude vykonáno.“

	„A kdy to mají vykonat?“

	„Žádné datum není stanoveno. Mají využít příležitosti.“

	„Takže to bude brzy.“

	„To bych neřekl. Válka je na spadnutí. Seigneur Thierry už neopouští armádu, je pořád mezi svými věrnými veliteli a vojáky. Teď by to bylo velmi nesnadné a riskantní. Vrazi by neunikli.“

	„Chápu. To je dobře. Nepřestávej bdít. A podávej mi zprávy. Běž.“

	* * *

	„Nechte to tady.“

	Dva mniši s rozložitými rameny vyjdou beze slova, jako sem vešli. „To“ je dlouhá dívka se špičatými rameny, neposednými ňadry dospívající holčičky pevnými jako zelená jablka, pod hadry skrývá k neuvěření štíhlé, pružné tělo. Přes oči jí padají rozcuchané pačesy, ty oči planou, přivírají se, číhají. Mladá žena se ani nepohne, ani nepromluví. Vyčkává jako divé zvíře chycené do pasti, čeká jen na příležitost, připravená ke skoku. Jenovéfa ji zkoumá. Nakonec praví:

	„Tak to jsi ty.“

	Žádná odpověď. Jen krátký záblesk pozornosti v očích, které ani nemrknou.

	„Jen ty se na to hodíš. Tobě jediné uvěří. Nezapomněla jsem. Ani ty ne, jsem si tím jistá.“

	Divoženka konečně promluví:

	„Už je to dvacet let.“

	„Už je to dvacet let, je to tak.“

	„Byla jsem ještě holčička.“

	„Ale už ses slibně vyvíjela!“

	„To jsi mě nechala unést jen proto, abys mi tu dělala kázání?“

	Jenovéfa se maličko usměje.

	„Pořád stejně drzá. Bavíš mě. Ne, žádné kázání nebude. Kázání po tobě kloužou jako voda po huse.“

	„Takže mě potřebuješ.“

	„Potřebuju tě.“

	„A můžu odmítnout?“

	„Ty neodmítneš, až ti povím, oč jde.“

	„Možná. Ale nejdřív mi řekni: jak jsi mě našla?“

	„Vždycky jsem věděla, kde právě všichni jste. Byla bych tě našla, kdykoli by to bylo třeba.“

	„Ale ty jsi mě nepotřebovala.“

	„Přesně tak.“

	„Zatímco dnes… Dobře. Poslouchám.“

	Následuje dost dlouhý tajný rozhovor.

	 


XIX

	Jsou vousatí, nahoře až k očím, dole až k hrudníku. S obnaženým trupem ve vlahém západním větru, přinášejícím sem vůně oceánu, se ohánějí krumpáčem a sekerou, aby vyrvali uzlovité kořeny vězící v tvrdé půdě jako chtivé ruce nějakého obřího lakomce. Otto odloží krumpáč, osuší si čelo předloktím, rukou rozkošnicky zajede do svého hedvábného světlého vousu a konstatuje:

	„Zpočátku ty vousy překvapují, potom si na ně zvykneš. Jak se tak na tebe dívám, už nemáš obličej, nic než porost plavých chlupů, bez jediného šedivého chloupku, mohl bys být kdokoli. Až na ty oči, to pardon! Všechno zmizelo, zůstaly jen oči. Takže se na ně člověk musí nevyhnutelně zaměřit. Ty tvoje jsou zelené jako… Jako něco hodně zeleného, nech mě přemýšlet, já na to přijdu.“

	„Hej, ty básníku! Tvoje jsou zase modré jako oči kdejakého barbarského lenocha, kterému je každá záminka dobrá, aby odložil krumpáč. Pojď mi pomoct s tímhle podělaným pařezem. Už ho skoro mám. Tak společně! Hej rup…“

	Ale ten barbarský lenoch s modrýma očima nejeví žádné nadšení pro svůj podíl ve společném činění. Rukou si stíní oči, pusu má otevřenou – černou propast v oceánu světlých chlupů! – a zkoumá dálavy, obzor, odkud se blíží dunění kopyt, ten zvuk nakonec zachytí i Loup. Teď už si stíní oči oba, dívají se na jeden zpočátku drobounký bod, který se zvětšuje, nakonec se z něj vyklubou čtyři nohy a dvě hlavy za sebou, jedna koňská, druhá jakéhosi lidského stvoření, alespoň jak se dá usuzovat.

	Jak se vzdálenost zkracuje, lze odhadnout, že jde zcela jistě o koně a o jezdce, kterýžto předpoklad se zvrátí v jistotu, jakmile řečený kůň zastaví těsně u vousisek obou strejců. Hned jak sedne prach, už není pochyb.

	„Gwen… Gwen… Gwendolino!“

	Otto z toho koktá. Ne tak ona.

	„A kdo by to měl jako být? To je stejně zvláštní: pokaždé, když se objevím, to vypadá, že tomu nemůžeš uvěřit.“

	„Je to deset let, Gwendolino.“

	„Tolik? Myslíš?“

	„A určitě…“

	„…jsi na mě myslel.“

	„Jak to víš?“

	„Jako kdybys mohl myslet na něco jiného!“

	„To je pravda. Právě před chvílí jsem říkal Loupovi…“

	„Vím, co jsi mu říkal. Povídal jsi mu o mně. A jsi to vlastně ty, ten vousáč, co mě tiskne jako medvěd a asi mě brzy shodí z koně, místo aby mě jemně postavil na zem?“

	„Jsem to stejně já, jako ty jsi ty.“

	„Říkám to jen proto, abych ti dala najevo, že jsem si všimla, že máš vousy. To víš, tebe bych poznala i uprostřed stohu slámy! A ten druhý tady je opravdu ten druhý?“

	„Ty o tom snad pochybuješ, Gwendolino?“

	„Blázne!“

	Směje se, vytrhne se z Ottova náručí, aby se vrhla na Loupovu hruď, a všichni tři jsou šťastní, že to až není možné, ona to bere samozřejmě, oni se také snaží chovat, jako by se nic zvláštního nestalo, ale nedaří se jim to, už je to tak, má je ráda.

	Neodvažují se položit otázku, jejíž pouhá nevyslovená existence dokáže zkalit čirou radost jejich štěstí. To ona to vysloví:

	„Tak jsme zase na čas spolu, drahoušci.“

	„Drahoušci…“ Jenom předou, ti vousáči! Chtějí ještě. Z výše svých kousavých osmadvaceti let, která by dala strčit do jedné kapsy, to s tímhle plemenem umí!

	„Zastavila jsem se doma. Našla jsem tam Sassu, jenom kvete, řekla mi, kde jste, no a jsem tady… Takže z vás se stali sedláci? Pěstujete zeleninu?“

	„No teď zatím klučíme, jak vidíš. Tím se musí začít.“

	Ottovi svítí oči.

	„Bez dlouhého vysvětlování? Hop! Jdeme do toho střemhlav! Jako za starých časů?“

	* * *

	Sedí u stolu před kupou klobás a džbánkem cidru. Sassa vyhání koštětem z janovce slepice a drobotinu, ale uši má nastražené, aby jí neuteklo ani slovo. Sassa je trochu žárlivá, ne moc – jak může člověk žárlit na Gwendolinu? – ale ví, že příchod téhle nevyzpytatelné kobylky znamená odchod jejích mužů, potom jejich návrat v žalostném stavu, a možná žádný návrat… Také ví, že za těmi vousisky začíná jejich duše pomaloučku hryzat potměšilá nuda. Jsou stvořeni k cestování, zvyklí hnát se na koni za přeludy. Nehodí se k obdělávání půdy. Sassa vychutnává hořkost rozloučení, protože je předehrou k opojnému znovushledání.

	Loup to jen zkusí:

	„Můžeme vědět…“

	Gwendolina ho s plnou pusou přeruší:

	„To ani náhodou. Dovíte se to, až bude třeba. A ne ode mne.“

	„Ajaj… Ty teď podnikáš ve státním tajemství?“

	„Něco na ten způsob.“

	„Kam pojedeme?“

	„Tak to vám říct můžu. Do Paříže. Přesněji řečeno do Nanterre.“

	„Ale podívejme se!“

	„Na víc se mě neptejte, neodpověděla bych vám. Spíš se mi dvořte.“

	* * *

	„Tak jsi tady, synu.“

	„K tvým službám, matko.“

	„Nikdy jsem nelíbala vousatého muže.“

	„Je to nepříjemné?“

	„Tak bych to neřekla. A ty jsi tu také, Otto.“

	„Udivuje tě to?“

	„Spíš uspokojuje. Potřebuju vás oba.“

	„Jsme tady.“

	„Především se musíte zbavit toho medvědího porostu. Potřebuju vaše tváře. Musím vědět, jak moc se změnily.“

	„Přibylo jim pár vrásek, matko. Ale jinak se dají poznat.“

	„Uvidíme. Nechte se oholit. A rychle se vraťte.“

	„Nepotřebujeme lazebníka. Můžeme se oholit sami a tady.“

	Otto vyprskne.

	„Teda v případě, že se v ženském klášteře najde břitva.“

	Jenovéfa se usměje.

	„I ženám se může stát, že potřebují břitvu.“

	„Mělo mě to napadnout: holíte si nohy.“

	„Takhle bych to zrovna neřekla. Nechám vám donést břitvu.“

	* * *

	„Vypadáte stejně jako… řekněme před dost dlouhou dobou. Tolik jste se zase nezměnili! To je pro moji věc moc dobře.“

	* * *

	„Chtěla jsi mě vidět, drahá matko? Stačilo přijít. Pro tebe mám vždycky čas a vidím tě ráda, ty to víš.“

	„Já ale nejsem sama, dcero.“

	„Tví přátelé jsou i mými přáteli. Jde snad o ty dva muže, co stojí za tebou a které sotva v tom přítmí vidím?“

	„Myslím, že je znáš. Vy dva, pojďte blíž ke světlu.“

	Dvě siluety postoupí tři kroky kupředu. Lampa se šesti hořáky jim osvětluje tváře. Královna Klotilda váhá, pátrá ve vzpomínkách, něco jí připomínají, potom najednou zbledne. Otočí se k Jenovéfě, už zaujímá obranné postavení.

	„Co to má znamenat?“

	„Tak jsi je poznala. A jsem si jistá, že si vzpomeneš, za jakých okolností jsi je potkala poprvé.“

	„Proč ten obviňující tón? Proč celá tahle komedie? Jistě, poznávám ty muže, ochotně to připouštím. Jsou to dva poslové, které vyslal do Ženevy král Chlodvík, aby se přesvědčili, že jsem hodna stát se jeho manželkou. Tehdy jsem žila u Burgundů u kláštera, jejž založila moje sestra Chrona… A když už jsme u těch vzpomínek, myslím, že tihle dva potom zradili důvěru svého krále, postavili se proti němu jako rebelové a věrolomníci a že je na jejich hlavu vypsána odměna. Takže zavolám stráže, aby vydaly tyhle odrodilce spravedlnosti mého královského manžela.“

	„Ne, nic takového neuděláš, to mi věř. Ti muži jsou pod mou ochranou a já dokážu v jediném okamžiku zburcovat celou Paříž… Spíš si teď vyslechneš, co ti chci říct.“

	Loup a Otto by byli raději jinde. Jenovéfa se střehla vysvětlit jim, jaká je jejich role v téhle záležitosti, dokonce i to, oč vlastně běží. Teď jsou svědkem věcí, které se jim moc nelíbí. Navíc ten zřejmý královnin zmatek je dojímá. A octnout se v situaci, kdy člověk cítí lítost ke královně, to je dost nepříjemné. Navíc poměrně nebezpečné… Jenovéfa mluví:

	„Už asi víš, co ti chci říct. Stačí se na tebe podívat… Budu stručná. Nejsi Klotilda. Jsi ta druhá. Jsi Chrona.26 Na celém světě jedině tito dva znají pravdu. A potom pravá Klotilda, to se rozumí. A já, která čtu ve tvářích a vidím do duší. Nikoho dosud ani nenapadlo tě nějak znepokojovat. Nebyl žádný důvod, proč by to takhle nemohlo být pořád.“

	Jenovéfa se na chvíli odmlčí. Královna čeká se zkříženými pažemi na pokračování. Protože stále nepřichází, chopí se slova sama:

	„Mluvíš z cesty, matko. Jen proto, že k tobě cítím úctu a lásku, tě odtud nedám vyhnat. Ale nebudu tě už poslouchat.“

	Udělá krok směrem ke dveřím. Jenovéfa ji zastaví jediným slovem:

	„Thierry.“

	Klotilda strne. Jenovéfa pokračuje:

	„Vidím, že jsi mě pochopila. Neztrácejme tedy čas zbytečnými slovy. Nenávidíš Thierryho. Chceš, aby celé dědictví po králi Chlodvíkovi přešlo jen na syny, kteří vyšli z tvého břicha. Najala jsi vrahy. Číhají na příhodný okamžik. Možná už ho v tuto chvíli našli. Možná je už z Thierryho mrtvola koupající se ve vlastní krvi. V tom případě věz, že jsi ztracena. Král Chlodvík se dozví a svědci to dosvědčí – bradou ukáže na Ottu a Loupa –, že byl obelstěn, že se neoženil s tou, kterou chtěl, že ho podvedli jako obyčejného zahnojence na trhu, že oplodnil jeptišku, nevěstu Pána Ježíše Krista…“

	Královna stojí jako vytesaná z kamene, ztělesněná zuřivost a pýcha, nepronese ani slovo. Jen oči mluví. Jenovéfa pokračuje:

	„Odvolej muže, co jsi najala. A rychle. Modli se, aby to bylo ještě včas.“

	Klotilda nic nezapírá. Jen utrousí:

	„Co pro tebe znamená Thierry?“

	„Mám ho ráda, to je prosté. Jako syna. Jako jediného z Chlodvíkových synů, který bude schopen udržet říši zděděnou po otci.“

	„Nepřikládáš příliš velký význam jeho dalším synům.“

	„Přikládám jim takový význam, jaký si zaslouží. Pozorovala jsem je. Jsou samá falešná poslušnost, přetvářka, násilí, potměšilost, vyhraněné sobectví. Dokáží jen ničit a vraždit.“

	„Mluvíš s jejich matkou.“

	„Neřekla bych to, kdybys mě k tomu nedonutila. Ale dost, už nebudeme ztrácet čas. Běž a zastav ty vrahy!“

	„Takže…“

	„Běž, říkám ti! Jestli to neučiníš, budu to já, kdo poběží ke králi. A ne sama.“

	„Nech mě přece mluvit! Thierry už tady není. Opustil Paříž před třemi dny, aby se připojil k vojsku v Toursu. Válka je na spadnutí, copak to nevíš?“

	„A ti vrazi se tam jistě vydali za ním.“

	Klotilda pokrčí rameny. Jako by bylo nutné klást takovou otázku!

	* * *

	„Loupe?“

	„Ano?“

	„Vysvětli mi to.“

	„Právě jsem tě chtěl požádat o totéž. Kradeš mi slova z úst. Tak říkej. Potom mi to budeš vysvětlovat ty.“

	„Dobrá. Co tedy právě teď děláme?“

	„To není těžké: cváláme.“

	„Přesně to se mi zdá. Cváláme. A kam, prosím pěkně?“

	„K Toursu, vznešenému a bohatému městu posvěcenému Martinem řečeným ‚svatým Martinem‘, který byl tak obětavý, že roztrhl napůl svůj plášť a polovinu dal chudákovi.“

	„To mu mohl dát rovnou celý. Co asi tak každý mohl dělat s půlkou pláště? Ale nechme toho… Ptám se dál: co budeme dělat v Toursu?“

	„Připojíme se k vojsku, které tam král Chlodvík shromažďuje, aby přešlo Loiru a vpadlo na území Vizigótů. Tam vyhledáme prince Thierryho, pakliže ho nepotkáme někde cestou.“

	„A proč to všechno děláme?“

	„Máme zabránit tomu, aby Thierryho zavraždili.“

	„Až posud to chápu. Pokračujme. Ta armáda, k níž se chceme připojit, je armáda Franků krále Chlodvíka, téhož Chlodvíka, který přísahal, že nám rozpoltí lebku vlastní rukou, tobě i mně. Je to tak?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Ten princ Thierry je tentýž, kterému jsme zahráli pěkně krutý kousek, když jsme vyklouzli z vězení jeho tatíčka převlečení za ženy, zklamali jsme jeho naivní důvěru, pročež nás on nemá v lásce, možná k nám dokonce cítí stejnou zášť jako jiní členové jeho rodiny. Nemýlím se?“

	„Ne, je to opravdu on.“

	„Takže my cváláme, jak nejrychleji můžeme, vstříc dvojímu skonu, protože jestli nám jeden z nich dá milost vzhledem k prokázaným službám, ten druhý nás jistě dostane. Zdá se mi, že naše současné chování odporuje principům zdravého rozumu a rovněž tak obyčejnému animálnímu principu zachránit si kůži, který Aristotelés nazývá tak krásně ‚pudem sebezáchovy‘.“

	„Platón.“

	„To je klidně možné. Oba dva toho řekli tolik… Teď je řada na tobě, ptej se.“

	„Nejdřív tě musím upozornit na to, že jsi měl položit otázku. Ale tvoje poslední věta nebyla skutečnou otázkou ani intonací – nezvedl jsi hlas v poslední slabice –, ani v psané formě by nevyžadovala otazník. Takže moje otázka bude přibližně stejná jako ta tvoje, ale já ji zformuluji podle syntaktických pravidel, a to jak v podobě mluvené tak psané: Co tu děláme?“

	„Ne. Na to už jsi sám odpověděl. Skutečná otázka zní: Proč?“

	Cválají těsně vedle sebe, a přesto odpověď zazní zepředu:

	„Protože jsem vás o to požádala. Nevzpomínáte si?“

	No jo, to je ona! Cválala vepředu, cítila, že ti vzadu trochu ochabují, tak zpomalila, aby ji dohnali. Teď odpovídají jednohlasně:

	„No jistě! Ještě že jsi nám to připomněla!“

	„Takže kupředu! Hr na ně!“

	„Dobrá, dobrá, Gwendolino, hr na ně! Ale ještě je tu jeden bod, který bychom si rádi upřesnili.“

	„Ale nezpomalovat přitom.“

	„To se rozumí. I když to škubavě narážení zadku na sedlo kouskuje řeč a výmluvnost je jaksi nejistá.“

	„Ty jsi výmluvný dostatečně.“

	„Vzpomínáš si, že Otto a já jsme si přísahali, že už neprolijeme krev, jenom v případě, že to bude bezpodmínečně nutné.“

	„Jste jak ženské!“

	„Možná, ale je to tak. Zachránit toho tvého Thierryho, prosím. Ale nebudeme zabíjet.“

	„A kdo mluví o zabíjení? Stačí, když ho budeme včas varovat. Příslušná opatření už udělá jistě sám. Takový velký kluk!“

	A tak cválají dál.

	* * *

	Tours se ochotně nechalo obsadit. Prostý tourský lid provolává slávu franské armádě, slávu králi Chlodvíkovi, líbá stopu jeho koně. Jen si to představte: zakázal všem svým válečníkům jakkoli sužovat křesťany z území zabavených Vizigótům, nebo těch, která zabavena budou, ovšem jen pokud nejsou nakažení tím ohavným Ariovým kacířstvím. Vyhlásil: „Můžete pouze brát pro své koně trávu z luk a vodu z řek.“ A aby ukázal, že to myslí vážně, nechal pověsit pěkně na oči všem jednoho opovážlivce, který se zmocnil kupy sena s tvrzením, že jde jen o suchou trávu, což je přece dovoleno. Něco naprosto nevídaného!

	Ženy a dívky se nesměle odvažují vystrčit nos ven, ty smělejší dokonce se zardělými líčky nabízejí slaninu vloženou mezi dva krajíce chleba žoldnéřům prudce strhávajícím své koně.

	Po svém příjezdu Chlodvík postupně rozmisťuje části své armády tak, aby byla připravena na přechod Loiry a generální útok, který bude následovat. Vizigótský král Alarich nepovažoval za nutné bránit Tours, a tak tu Chlodvík našel skvělý výchozí bod pro následující akci.

	V tourském okolí září ohně tábořišť franských tlup, vzorně seřazených římských legií a také, trochu opodál, jako by se chtěli odtáhnout, Ripuárů vedených Chloderichem, synem onoho krále Sigiberta. Nemohl odmítnout pomoc tomu, kdo mu tolik pomohl u Tolbiaku. Eskadry pověstné armorické kavalerie táboří hodně stranou, odmítají se míchat s Franky, kteří se příliš podobají Sasům, jejich smrtelným nepřátelům. Ti zase naopak považují tyhle Armoriky, lidi z konce světa, za divochy brebentící nedokonalou hatmatilkou.

	Král Chlodvík zakázal znásilňování. Nic ale neříkal o tom, že by se muži neměli dívkám dvořit. Jeho syn Thierry, na hony vzdálený táborovým hrubostem, projevuje romantismus svých dvaadvaceti let v náručí dívčiny s plavými copy, kterou táhne do stínu křovisek vonících jarem, a přitom jí do rozkošného ouška šeptá kouzelná slůvka. Hezky se posadí ruku v ruce na trávě, tak svěží pro nahá stehna. Klidná Loira blyskotá u jejich nohou.

	* * *

	Konečně se před nimi objeví ohně odpočívajícího vojska. Jsou na konci sil, celí pokrytí pěnou svých koní. Gwendolina bilancuje.

	„Prohráli jsme na celé čáře. Byl rychlejší než my.“

	„Měl tři dny náskok.“

	„A nemusel prohledávat křoví ani se vyptávat venkovanů.“

	„Jen se nevymlouvejte. Měli jsme ho dohonit.“

	„V každém případě ho ‚ti‘ nezabili. To bychom byli narazili na pořádný shon.“

	„To není tak jisté… Dobře. Teď musíme dojet do tábora a zeptat se, jestli už princ Thierry dorazil a kde bychom ho mohli najít.“

	„My tam nemůžeme, Gwendolino, víš to dobře.“

	„Tím spíš že jako velitel poloviny armády bude mít stan přímo vedle krále.“

	„To je pravda… Tamhle se žene nějaký chlap. Jdu se ho zeptat.“

	Sesedne z koně. Ten chlap, co se tam žene, se nenechá prosit a ochotně odpovídá, že prince Thierryho právě viděl jít kolem, odcházel tamtudy v objetí s nějakou dívkou k Loiře. Natáhne paži a obrátí hlavu k tomu „tamtudy“, čímž mu pohled najednou zabloudí k jistým anatomickým detailům, které mu odhalí, že nemá co do činění s příslušníkem mužského pohlaví.

	Král Chlodvík skutečně zakázal znásilňování, ale příroda je příroda a prostým vojákům to chybí. Následuje dvojí pád na zem, chlap úplně bez okolků svírá děvče, zatímco druhou rukou rozpíná fibuli, která mu drží kalhoty. Náhle osvobozené chtivé prodloužení jeho osoby se rozvine v celé své nádheře a už se dere k úzkému vchodu, který si otvírá kolenem zaklíněným mezi dvě jemná stehna.

	Gwendolina nekřičí. To není v jejím stylu. To ten milovník najednou začne výt na měsíc. Měl smůlu, zapomněl na to, že dívka má dvě ruce. Jedna z nich dokázala proniknout až k dobyvačnému orgánu, uchopit to, co visí pod ním, a pěkně s tím zakroutit. Jako když se ždímá vymáchané prádlo.

	Gwendolina vyskočí, už je na nohou, ještě rozedranější než předtím. Loup a Otto nakonec čujou, že se něco děje. Přibíhají a vidí toho dobráka, jak se kroutí na zemi a řve bolestí. Loup praví:

	„Ten udatný hoch nakonec přivolá stráž.“

	Otto neříká nic. Sebral spadlou větev. Dá tomu křiklounovi pěknou ránu do hlavy, přesně to si zaslouží. Možná je trochu větší, ale co. Otto nemá rád, když někdo znásilňuje Gwendolinu.

	Ano, ale… Ano, ale ta opatrnost přichází trochu pozdě. Ječení chlípníka, hořce zklamaného ve svých nadějích a pravděpodobně jednou provždy vymiškovaného – rozechvělo svými vibracemi vzduch kolem a rychlostí zvuku dolehlo až k uchu Thierryho, který se právě připravoval dovést ke zdárnému konci podobné spojení doplňujících se orgánů různého pohlaví, ovšem hodlal to učinit jemně, něžně a s citem a za souhlasu a účinného přispění ženské osůbky účastné tohoto podniku.

	Válečník, který je od dětství cvičen tak, aby dokázal čelit nečekaným nebezpečím, okamžitě jedná: jeho ucho zaznamená poplach a tělo reaguje rychlostí, o jaké se obyčejnému venkovanu ani nezdá. Při prvním zaječení je Thierry na nohou, zanechá dívčinu v pozici připravené k záměrům, k nimž ji jeho obluzující slova dokázala přesvědčit. V témž okamžiku mu jílec jeho pořádného meče sám skočí do ruky, ostří vyběhne z pochvy a září krutým svitem v dychtivém očekávání krve.

	Ale to není všechno. Ten křik neopatrného násilníka má ještě další následky. Pět postav osnovatelů násilného činu vraždy se najednou zvedne, každý je jinde, někteří za trsem rákosí, druzí za trnitým křoviskem. Ti muži jsou rozmístěni do oblouku luku, v němž Loira tvoří tětivu a Thierry střed. Thierry zvolá: „Zrada!“ a běží se zdviženým mečem k nejbližšímu otrapovi. Současně, aniž by se museli domlouvat, si Loup, Otto a Gwendolina rozdělí úlohy a každý utíká za svou kořistí. Z pokusu o napadení ze zálohy se má stát řádná bitka. Teď už nejde o vraždu provedenou chytře a potichu. Záměr se nepovedl. Což také konstatuje velitel najatých hrdlořezů a zavelí:

	„Tentokrát je to v háji! Prchejme!“

	Žádný rozkaz nebyl nikdy vykonán tak rychle. Nikdo ze zúčastněných nepovažuje za vhodné pronásledovat ty vrahouny, a tak se dají do hovoru. Otto začne:

	„Vypadá to, že jsme přišli právě včas.“

	„Ti chlapi se zrovna chystali provést svůj úkol. Chtěli toho mládence zabít.“

	Zmíněný mládenec se k nim blíží s mečem v ruce.

	„Patříte také k těm vrahům?“

	Gwendolina má schopnost vidět i to, co jiní nevidí. Pohotově teď odrazí:

	„A ty jsi tou kořistí vrahů?“

	„Nevěděl jsem to, ale zdá se, že ano. Ti chlapi mě chtěli zabít. Mám dojem, že vy k té bandě nepatříte. Proč jste křičeli? Abyste mě varovali?“

	Gwendolina také umí rozeznat příležitost a chopit se jí:

	„A z jakého jiného důvodu bychom to dělali, krásný jinochu?“

	„Jsem hrabě Thierry, syn krále Chlodvíka.“

	„Tak vidíš, protentokrát jsi z toho vyvázl živ a zdráv, hrabě. Ovšem to neznamená, že to tak bude i příště.“

	„Myslíte? Kdo by si mohl přát moji smrt?“

	Loup se chystá k odpovědi. Gwendolina mu však vrazí do citlivého místa svůj špičatý loket. Loup jen hekne: „Uf!“ a zlomí se vejpůl. Gwendolina z principu zásadně nezasévá do rodin nesváry. Pokrčí rameny a praví:

	„Kdo ví… Nějaký Alarichův vyzvědač, který se obává tvého válečnického umu v chystaném boji.“

	„Hm… V každém případě budu muset být opatrnější,“ praví Thierry. Vypadá velmi zamyšleně.

	Zeptá se:

	„Tvůj hlas mi není neznámý. Kde jsem ho už slyšel, kamaráde?“

	„Před několika lety. Přemýšlej!“

	Loup dodá:

	„A ten můj ti neříká nic? Pátrej v paměti!“

	Otto nemůže zůstat pozadu:

	„A co můj? Přemýšlej, princi a hrabě, přemýšlej!“

	Thierry vezme bradu do dlaně, zamračí se, vyplázne špičku jazyka, poškrábe se na kůži na hlavě. Tohle cvičení musí být účinné, protože zvolá:

	„Už to mám! Vězení! Ergastulum pod palácem! Ty jsi plavovlasý Hun. Tenkrát jste mě pěkně doběhli!“

	„Pořád nám to zazlíváš?“

	„Poslyšte, tehdy jste mě možná uchránili od velké hlouposti.“

	„Ragnachar?“

	„Pst! Žádná jména. Ale musím vám říct, že mi tahle příhoda otevřela oči.“

	„Už o tom nemluvme.“

	„Jste v armádě?“

	„My už nepatříme k franskému vojsku. Tvůj královský otec nás, jak jistě víš, postavil mimo zákon. Abych ti řekl pravdu, vydali jsme se do velkého nebezpečí, jen abychom mohli bdít nad tvým životem.“

	„Jakže? Vy tu nejste náhodou?“

	„Poslala nás sem Jenovéfa, která tě velmi miluje a chce tě chránit.“

	„Jenovéfa? Copak ona ví, že je můj život ohrožen? Jak je to možné? Je v tom nějaký komplot? Mluvte!“

	„Jenovéfa nám nepodala žádné vysvětlení. Ona dostává pokyny přímo z nebe. A když nás Jenovéfa potřebuje, jsme jí vždycky k dispozici. Věz, že ti vrazi to jen tak nevzdají. Možná jsme je raději měli pronásledovat a zabít na místě. Ale víš, čím víc ti přibývají roky, tím menší máš chuť prolévat krev.“

	„A také jsme dost unavení.“

	„Beru vás pod svoji ochranu. Pojďte se mnou do tábora.“

	„Nechci se tě dotknout, hrabě, ale tvoje ochranná ruka by nedokázala vyvážit touhu po pomstě, kterou v sobě hýčká tvůj otec. Nestarej se o nás. Připravuj se na válku. Cvič své muže pro boj. My budeme bdít. Jestli musíš zemřít, pak ať raději padneš v bitvě než ranou nějakého mordýře. Jdi.“

	Co na to namítnout? Thierry jim pokyne hlavou a odchází. Nejde ale daleko. Ne dál než do rozkvetlého hnízdečka, kde ho čeká, přesně v té pozici, jak ji opustil, dívčina s plavými copy a bílými stehny. Thierry se má hned k dílu, aby navázal na věci tam, kde je přerušil, a přitom se zeptá, jako skutečný královský syn:

	„Krásné dítě, nebyla ti moje nepřítomnost nesnesitelně dlouhá? Nestýskalo se ti po tom nádherném mazlení, které jsme museli přerušit?“

	Rozkošná trpělivá děva odpoví s nejlíbeznějším úsměvem na tváři:

	„O ne, můj pane! Měla jsem tu společnost. Tři vojáci po sobě šli tudy k vodě a našli mě tu tak pěkně připravenou na tu věc, využili příležitosti a já musím říct, že se opravdu snažili, bylo to krásné. Připravili ti cestu. Ale byli to jen pacholci od koní. Králův syn mi to udělá stokrát líp. Pojď, můj krásný princi!“

	* * *

	Loup praví:

	„Když o tom tak uvažuju, udělali jsme dobře, že jsme je nechali pláchnout. Stačilo by, aby jeden z nich ze strachu před smrtí a v touze po milosti odhalil Thierrymu, odkud vítr vane…“

	Gwendolina si dřívkem odstraňuje hlínu mezi prsty u nohou, kteréžto zaměstnání ji plní čirou radostí, vzhlédne a vážně přitaká:

	„Rodina je posvátná. Ale stejně je ta Klotilda pěkná mrcha!“
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	Zatímco v blízkosti Toursu čeká hrabě Thierry v čele části armády, k níž patří i pověstná armorická jízda, kterou mu právě přidělili, na signál, aby překročil Loiru, král Chlodvík a většina jeho vojska spějí pomalým pochodem – musí tam dorazit čerství a odpočinutí k bitvě – na pravý břeh řeky. Pochodují podél břehu po římské silnici až k Amboise, kde lze snadno řeku přejít.

	A to už jsou Frankové na vizigótském území. Jakmile se to Thierry dozví, i on přejde na druhý břeh. Dvě části vojska se spojí a společně táhnou na Poitiers. Překvapující věc: v barbarské armádě vládne železná disciplína, kterou zavedl Chlodvík. V obvyklém nesouladném shonu je najednou pořádek. Římské legie zděděné po Syagriovi pochodují v čele vojska, hudba před nimi, a dávají celé armádě jaksi římský vzhled, což uklidňuje lid nostalgicky vzpomínající na císařský pořádek. Po nich jde Chlodvík, před ním, vedle něj i za ním jsou jeho divocí antrustioni. Následují ripuárští Frankové, jimž velí Sigibertův syn Chloderich. Pochod uzavírají Chlodvíkovi sálští Frankové, a dohlížejí tak na spojence, jimž není tak úplně radno věřit. V jejich čele rajtuje Thierry.

	Nikdo nevystupuje z řad, aby plenil, nikdo si ani nedovolí natáhnout ruku, aby pohladil bradičku hezké dívky. A těch dívenek je hodně, a také jejich starších sester a také jejich matek, ty všechny přiběhly, aby provolaly slávu osvobozenecké armádě velkého krále Chlodvíka, katolického krále, který přišel, aby je zbavil nenáviděného jařma Vizigótů a jejich kacířských kněží.

	Armáda zpívá z plna hrdla staré teutonské písně, podle kterých se tak dobře pochoduje. Chlodvík by měl raději hymny, které by lépe odpovídaly jeho misionářským záměrům přinášení víry Ježíše Krista, ale musel uznat, že pro to, aby dodal vojsku kuráž, se hodí mnohem lépe divoké zpěvy předků než ukňourané melopy katechumenů.

	V armádě vládne bojový duch. Copak svatý Martin v Toursu, svém městě, osobně nepředpověděl, že Chlodvíkovým záměrům jsou příznivě nakloněna nebesa? A příznivá znamení se násobí. Vizigóti zničili všechny mosty, prámy a lodě, které by mohly umožnit přechod přes řeku Viennu, takže armáda je nucena pochodovat proti proudu bez valné naděje na přechod, přitom ztrácí síly a víra se vytrácí. Chlodvík se tedy modlí, prosí Klotildina Boha, aby mu ještě jednou přišel na pomoc. Tu před jeho očima vyrazí z křoví laň, vběhne do vody a třemi skoky se přenese přes řeku, přičemž se smočí jen ke kolenům. Zázrak! Armáda hned přejde touž cestou a s díky velebí nebesa za tuto pomoc.

	* * *

	Král Alarich rozbil tábor u Poitiers, na místě zvaném Vouillé. Je to dobré postavení, opírá se o řeku Auxances, která rozmarně bublá mezi dvěma liniemi výšin. Je vidět daleko k severu, odkud se vynoří nepřítel.

	Vizigótská armáda přešlapuje a hryže udidlo. Velitelé by rádi udeřili a na nic nečekali, šli by sami naproti tomu bídnému Chlodvíkovi a zničili ta hrubá hovada pocházející z lesů za Rýnem. Alarich však ví příliš dobře, co se za chvastounstvím jeho velitelů skrývá. Vojsko je bez elánu, odvyklé válečným útrapám za celé ty dlouhé roky strávené jen tučněním na úkor galořímských venkovanů. Nadutí, ješitní velitelé vyhledávají jen ojedinělé hrdinské kousky, které by jim přinesly slávu, jsou příliš hloupí na to, aby pochopili válku v celé její děsivé šíři.

	Alarichovi se nedaří udržet ty nevědomé fanfaróny na uzdě. Nejsou daleko od urážlivých slov, našeptávání, dokonce zrady… Ví, on ano, že udeřit v tuto chvíli by znamenalo vrhat se v ústrety jisté záhubě. Vkládá už naději – a ještě chabou! – jen do krále Ostrogótů Theodericha, pána nad Itálií, který jedná jako rovný s rovným s císařem Anastasiem. Ostrogóti jsou bratři Vizigótů, pocházejí ze stejného rodu, mluví stejným jazykem a vždycky se navzájem podporovali.

	Theoderich slíbil, že pošle armádu. Ale teď je sám Theoderich ohrožován z východu. Císař Anastasius, jejž bezpochyby získal pro Chlodvíkovu věc Remigius a ostatní katoličtí biskupové, znepokojený neuvěřitelným nárůstem moci Ostrogóta Theodericha, který veřejně vystupuje a jedná jako císař Západu, vypravil mohutné loďstvo na jadranské pobřeží Itálie a metodicky pustoší přístavy a příbřežní města. Theoderich je tak nucen improvizovat při obraně svého týla. Bude vůbec schopen zbavit se části vojsk a poslat je do Vouillé na pomoc Alarichovi? A jestli ano, učiní to včas? Přesto se o celé věci vědělo předem: afričtí Vandalové ovládající moře měli plout na Konstantinopol, a zabránit tak Anastasiově flotile opustit kotviště. Zjevně se tak nestalo.

	Z druhé strany Gundobad slíbil, že vtrhne se svými Burgundy na franské území, napadne Chlodvíka zezadu a donutí ho, aby odložil vpád do Akvitánie. Alarich si s hořkostí říká, že Gundobad asi slíbil totéž Chlodvíkovi a že se nepohne do té doby, než první srážka rozhodne o vítězi… Jediní, kdo se k němu připojili, jsou Arvernové, jimž velí Apollinaris, vlastní syn velkého Sidonia, a rovněž tak několik nevelkých kontingentů vzpurných Burgundů, kteří pochopili, jaké nebezpečí představuje olbřímí nenasytnost Chlodvíkova.

	Alarich čeká. Alarich číhá. Nepřijíždí ani Ostrogóti ani Burgundů Armáda se rozkládá. Naděje se vytrácí hodinu od hodiny.

	Konečně se objeví na obzoru válečné zástavy: Frankové.

	* * *

	Tři druzi, otroci slibu, který dali Jenovéfě, stojí před velkým problémem. Skvěle to vyjádřil Loup:

	„Jak máme bdít nad hrabětem Thierrym, a přitom se držet stranou bitvy, abychom nebyli poznáni a vydáni napospas Chlodvíkově stále planoucí touze po pomstě?“

	„První starostí zachránce je bdít nad vlastní bezpečností.“

	„Aristotelés?“

	„Ne. Můj dědeček. Řekl to těsně předtím, než spadl do rokle. Líp by byl udělal, kdyby mlčel a raději se koukal, kam šlape.“

	„Ale to by nás byl zase připravil o tu nádhernou moudrost.“

	Gwendolina nepřispěje svou troškou do mlýna z toho prostinkého důvodu, že tady totiž není. Vytratila se, ani nikomu nic neřekla. Dva mužské prvky toho tria už se začínají mírně znepokojovat, když se dotyčná najednou objeví. Sedí obkročmo na oslu a dva další táhne za uzdu. Seskočí na zem, ulehčí jednomu oslovi o balík hadrů, které hodí do trávy, řkouc:

	„Tak tady to máte, drahouškové. Vystrojte se. Jen do toho, spěcháme!“

	Ani není čas vyjádřit úlevu z toho, že ji zase vidí… Rozbalí ty hadry, jsou to tři mnišské kutny s kápí a provazem místo opasku. Otto se ušklíbne:

	„Ty zase chceš, abychom se znovu přestrojili za ty přežvykovače otčenášů? To jsi nenašla nic lepšího?“

	„Raději bych vás převlékla za jeptišky, ale měla jsem po ruce jen mužský klášter.“

	Ani Loup z toho není dvakrát nadšený, rezignovaně poznamená:

	„Musím uznat, že v tom válečnickém chaosu jsou jen dva stavy, které mohou vypadat nenápadně: voják nebo mnich. Vojáky být nechceme ani nemůžeme. Ale mnichem, to ano! No jo, tak do toho.“

	Otto zabrblá:

	„Kouše to, škrábe to. A v plném létě! Vždyť v tom chcípneme vedrem!“

	Ozve se Gwendolinin hlas přidušený hustou hrubou látkou, kterou si právě navléká na své hábky:

	„Věkem jste nějak zchoulostivěli, milánkové. Skočila jsem po tom, co jsem měla po ruce. Já jsem proběhala celé okolí, zatímco vy jste se tu klátili na místě a čekali, nevím na co. Možná na to, až vám ti rufiáni přijdou krotce zobat z ruky, co?“

	Ta poslední slova, ostatně dost kousavá, to je nutné přiznat, pronese už hlasem jasným a dokonce hlaholivým, neboť vršek její osůbky už se prodral z šatu, který je vlastně jen takový tubus, jakýsi pytel rozstřižený na obou koncích. Otto sebou trhne. Loup zbledne. Na světle božím se totiž objeví jakási neznámá tvář, tvář muže, kterou lemuje rozježený tříbarevný vous. Ta tvář právě vyprskne smíchem.

	„Jestli vám můžu radit, nechte si taky narůst vousy. Půjde to sice pomaleji než s tím mým, který jsem si vyrobila z chlupů, co mají oslové na konci ocasu.“

	„Mno… Jenomže ti tři tví oslíci mají tři odlišné barvy. Tvoje vousy taky. To je trochu podivné.“

	„Kdyby ses byla spokojila jen s jedním ocasem, měli bychom každý svůj vous.“

	„Z jednoho ocasu by to bylo opravdu moc ubohoučké. A dost nevěrohodné. Vy dva máte tu kliku, že vám oslí chlupy raší přímo na tvářích.“

	„Ale na to je třeba čas!“

	„Už týden jste se neholili, lenoši. Takže už se pomaloučku ztrácíte v těch svých strniscích. Ještě pár dní a nebude vás vůbec vidět. A když si ustřihnete knír, bude to dokonalé.“

	Dvě pohoršené odpovědi splynou v jedno zařvání:

	„Opovaž se dotknout našich knírů!“

	„Takže chcete radši skončit s rozseknutou lebkou, hlavně když bude ozdobená kníry? Ve vojsku na tažení se to zvědy jen hemží. A vy jste trochu moc nápadní, poznají vás dokonce i zelenáči, kteří vás ani koutkem oka nezahlédli, ale slyšeli, jak vás popisují. Dělejte si, co chcete. Jenže já nepracuju s amatéry. Jsem ráda, že jsem vás poznala. Buďte zdrávi!“

	A odjíždí, kolébajíc se napravo nalevo na oslím hřbetě. Odjíždí, no, a ani se neohlédne.

	„Viděl jsi to?“

	„Taková pochcanka, sebrali jsme ji se zadkem špinavým od hoven, na stehnech měla nános starých sraček!“

	„Tenkrát nenosila nos tak vysoko!“

	„Ale jo, nosila. Jen si vzpomeň. Špinavá, že by se z toho jeden pozvracel, sežraná od vší a všemožné havěti, páchnoucí, zakrvácená, slamník pro ty holomky, nádoba, do níž ulevovali svým kulkám, tažné dobytče, samé utrpení a bolest… Ale nafoukaná byla jako císařská dcera… A kolik jí bylo? Tak deset, víc ne.“27

	„A když jsme zlikvidovali ty násilníky, ani nám nepoděkovala. Po vděčnosti ani stopy. Dokonce nechtěla, abychom jí pomohli. Pořád ji vidím, jak zdrhá, sedí na tom svém oslíku, vzpřímená, jen v těch hadrech…“

	„Jako dneska.“

	Oba dlouze povzdechnou. A nenápadně si osuší oči.

	„Podej mi svůj nůž, máš ho líp naostřený.“

	„Ne. Nejdřív je uříznu já tobě a potom ty mně.“

	„Tak jo.“

	* * *

	Na obzoru se rozhořely jejich ohně. Čekají, shromažďují se, jednají s rozvahou, jsou si jistí svým úderem. Vědí, že Vizigóti jsou už odkázáni jen sami na sebe. Znají přesný stav jejich vojska. A cítí podporu obyvatelstva.

	Přijeli sem s posledními záblesky pohasínajícího dne. Stalo se totéž, co se na tomto místě děje každý večer. Dříve než slunce zmizí za obzor, vyšle poslední paprsek, který se odrazí od chrámového okna zvonice svatého Hilaria v Poitiers, rozhoří se intenzivním svitem a na krátký okamžik ozáří oblohu. Lidé z okolí tento jev důvěrně znají. Chlodvík ho však nezná a jeho Frankové rovněž ne. Ozývá se křik: „Zázrak!“ Chlodvík nechal rozhlásit ve vojsku, že tímto zázrakem jim svatý Hilarius osobně dává na vědomí, že bude bojovat po boku Franků proti kacířským Vizigótům. Následuje mohutný výbuch nadšení a obrovská chuť co nejrychleji se s nimi porvat. Což znamená nazítří.

	* * *

	Alarich v dobře chráněném polním opevnění chce ještě věřit tomu, že ho Theoderich neopustil, že mu ostrogótská armáda pochoduje na pomoc, že postupuje úsilným pochodem, že už je nedaleko a každou chvíli se objeví.

	Celou noc se v královském stanu střídali jeho velitelé, požadující, hrozící, připraveni k otevřené vzpouře. Jsou úplně nevědomí, hloupí, nečekají na pomoc Ostrogótů ani nikoho jiného. Nechtějí se dělit o vítězství, jsou si jistí, že rozdrtí Franky hned při prvním střetu. Chtějí mít všechnu slávu jen pro sebe. Ti prokletí Frankové jsou tady, na dosah jejich šípů, přišli se jim nabídnout jako na jatkách, musí na ně neprodleně udeřit, bude to jen jedno sousto a mají k Paříži otevřenou cestu, nejen k Paříži, ale až k Rýnu! Odmítají vidět pravdu. Šílí nadšením, nechávají se unášet starou gótskou zpupností.

	Za svítání Alarich ustoupí. Ostrogótské vojsko už nepřijde. S tušením blízké smrti vyšle ke Chlodvíkovi heralda, aby ho vyzval na souboj. Takový je zvyk. Vyzývá uchvatitele, aby se stáhl z vizigótského území, jinak je bude bránit se zbraní v ruce. Starodávný rituál osobního souboje se přenáší do bitvy v rozvinutém šiku a činí z ní skutečný boží soud: ať zvítězí spravedlnost!

	* * *

	Bitvu zahajuje předsunutý oddíl franských lučištníků. Chlodvík tak chce oťukat soupeře. Dopochodují na příznivou vzdálenost a zasypou řady nepřátel hustým deštěm smrtících šípů. Vizigótské pěší vojsko nejdříve klesne pod tím šípobitím, ale hned se vzpamatuje, sevře šiky, ucpe díry po mrtvých a nehýbe se. Velitelé na koni netrpělivě popojíždějí v čele svých oddílů, chtěli by se cvalem vrhnout kupředu na nepřítele a všechno rozdrtit. Alarichovi se jen stěží daří je zadržet. „Nechme je přijít k nám!“ křičí.

	Konečně jsou tady. Dokonale seřazené římsko-franské legie se rozestoupí, aby nechaly projet strašlivé armorické jezdce. Švarní vizigótští velitelé jim cválají vstříc a dojde ke srážce.

	Vznešení Vizigóti s nádhernými blyštivými ozdobami neměli ani možnost se s nepřítelem střetnout zblízka. Sekery francisky, vrhané v plném cvalu, tříští trupy i štíty, poltí přilbice i lebky se strašlivou přesností, klátí koně i jezdce, zatímco šípy nepřestávají pršet a nedovolí vojsku znovu se zformovat. Jen hrstce vizigótských jezdců se to podaří: střetnou se v osobním souboji s nepřátelským jezdcem tak, jak to vyžaduje válečnická čest barbarů, která pojímá bitvu jako součet jednotlivých klání muže proti muži. Tady o takových kláních nemůže být řeči. Odloučený bojovník je okamžitě zasažen vírem šípů, ze všech stran je napaden současně, brzy padá k zemi a hned je dobit.

	Jakmile je přemožena vizigótská jízda, obrátí se zuřivost Armoriků proti zdi, kterou tvoří Alarichova pěchota. Ta se nedá prolomit snadno. Je potřeba několika zuřivých ztečí, aby ta zeď začala selhávat. Tehdy nasadí Chlodvík svoji vlastní pěchotu, kterou vede do boje jeho syn Thierry, pro nějž je tato bitva křest ohněm.28 Vizigóti se vzpamatovali a už necouvají. Z bitvy se stane masakr. Frankové a Vizigóti jsou tak propleteni, že jezdci, uvízlí v této změti, nejsou schopni rozeznat, jestli bijí do nepřítele nebo do vlastních, takže nepřinášejí příliš velkou pomoc. Prorazí pouze linie a potom se vracejí zpět se sklopenými kopími, napadajíce nepřítele z boku a pronásledujíce osamocené uprchlíky.

	Z vrcholku vyvýšeniny král Chlodvík, zahalený v nádherném purpurovém plášti jako imperator, nejprve sledoval, jak se celá akce vyvíjí, ale potom už to nevydržel na místě. Protože bylo zřejmé, že vítězství je zaručeno, pobídl koně a vrhl se do té mely. On prostě musel zatnout ostří své sekery do nějakého smrtelníka, musel cítit, jak se pod jeho rukou obnažuje svalstvo, pukají lebky, vyhřezávají útroby. Král Chlodvík to prostě miluje. Cválá, obrací se, sklání se, zase se zvedá, purpurový plášť vlaje ve vzduchu za ním. Jeho paže se zdvihá a dopadá, uf! A znovu a znovu…

	Hrabě Thierry, i on má na sobě purpurový plášť, se velice snaží, touží po otcově uznání, nechce zklamat jeho důvěru. Obratně zorganizuje manévr obklíčení a zničení posledních bránících se pěších útvarů, sekera mu v ruce jen hraje. Sekera je nejmilovanější rodovou zbraní.

	Pro Vizigóty to znamená konec. Kdo neleží v krvi na zemi, ve zmatku prchá, snaží se proklouznout mezi přesně mířícími kopími Armoriků. Pěšáci nemají šanci uniknout těm kentaurům. Několik jezdců se úspěšně prodralo ze sevření. Ze všech sil cválají k jihu, přímo před sebe, jako by se tam někde nacházelo nějaké neznámé útočiště. Král Chlodvík na čerstvém koni si dopřeje tu radost, pronásleduje jednoho po druhém a vlastní rukou pobíjí uprchlíky na ztrhaných koních.

	Chloderich, syn Sigiberta Kulhavce, král ripuárských Franků na horním Rýně, přibíhá silně vzrušený ke Chlodvíkovi:

	„Můj králi! Tam vepředu, v té malé prchající skupince, je Alarich!“

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto jistě, můj králi! Mohl jsem ho dostat, ale myslel jsem si, že ten náleží tobě.“

	„Dobře jsi udělal, synu! Tak hr na ně! Kupředu!“

	* * *

	„Otto, já už ho nevidím!“

	„Já taky ne… Když jsem ho viděl naposledy, byl někde tamhle a mlátil kolem sebe jako ďábel.“

	„Co je to ďábel?“

	„Takové strašně zlé monstrum, jedno z těch křesťanských triků… A co se mě tak hloupě vyptáváš? Teď je akorát tak vhodná chvíle na teologické disputace! Kam zmizel Thierry?“

	„Tamhle je, vidím ho! Tam, ta purpurová kapuce!“

	„Teď ho vidím taky. Uf. Ještě by chybělo, aby nám ho zabili! Cválá jako šílenec. Je tam vedle toho chlapa se zlatem na přilbici. Řekl bych, že je to nějaký vizigótský urozenec vysokého rodu.“

	„Řekl bys… To mně je to úplně jasné, já nic neříkám, ale vidím, že ten chlap se zlatem je král Alarich osobně.“

	„Ty máš snad pravdu! A co to leží přehozené přes jeho koně?“

	„Počkej… Je to nějaký kluk, usmrkanec! A vřeští a zmítá se! To ho jen zpomalí… Už je tam Thierry, dostihl ho!“

	„A… Ó lala! Vidíš to taky? Ti chlapíci na útěku se najednou obrátili a jedou na pomoc svému králi! Je jich alespoň tucet! Thierry nemá žádnou šanci. Tohle tak nemůžeme nechat. Jeďme!“

	„Klid. Naším posláním je bdít nad Thierrym, aby se nestal obětí vraždy a zrady. Tady však nejde o zrádně osnovanou vraždu, ale o čestnou smrt na válečném poli. To se nás vůbec netýká.“

	„Ne? A co když ti najatí vrahouni prostě jen využijí zmatku v bitvě, aby Thierryho zabili a zamaskovali to tak, že jako zemřel v poctivém boji…? Ostatně koukni se líp. Nezdá se ti, že se ti Vizigóti podobají banditům, co jsme je potkali na cestě? Dokonce mám pocit, že poznávám najisto jeden nebo dva ksichty těch lotrů ze včerejška. Tak kupředu!“

	„Ty snad úplně zapomínáš, že pod sebou máme osly, že jsme oblečení jako mniší a že celá naše výzbroj sestává z nože na chleba.“

	„Na tom nesejde. Něco vymyslíme… Podívej, Alarichův kůň klopýtl! Thierry zvedá sekeru! Hele, dopadla! Přímo doprostřed přilbice. Tomu říkám nádherná rána! To oko, ta jistá ruka! Přilbice je na dvě poloviny, lebka také, tvář je rozseknutá až k bradě… Mistrovský kousek. Kdyby to nebyl Thierry, řekl bych, že je to Chlodvík… Chudáku Alarichu, myslel sis, že budeš mít pokoj, když jsi tak zbaběle vydal svého hosta Syagria Chlodvíkově zuřivé pomstě! A teď je řada na tobě. Hanebný čin tě neuchránil před hanebným koncem.“

	Mezitím vizigótští jezdci obklopí muže v purpurovém plášti.

	Jeden z nich se obratně nakloní, uchopí dítě, hodí ho před sebe na hřívu koně a pobídne oře ke cvalu. Druzi kryjí jeho úprk, Frank se teď musí bránit. Dva z nich, jeden z pravé strany, druhý z levé, vnoří současně svůj meč do Thierryho boku, ten zavrávorá, ale z koně nespadne.

	Loup pobídne osla, ten dělá, co může. Ottův běží za ním, nerad zůstává sám. Oba příležitostní mniši dojedou na místo, mávají krucifixem a vykřikují věci, které patrně mají mniši za podobných okolností vykřikovat:

	„Ve jménu Pána Ježíše Krista, zanechte toho bratrovražedného boje, křesťané!“

	Výzva se míjí účinkem, neboť útočníci už vzali nohy na ramena, aby chránili jezdce na útěku i s jeho vzácným břemenem.

	Otto se ptá:

	„Budeme ho pronásledovat?“

	„Na našich oslech? A mávat přitom krucifixem? Raději se věnujme Thierrymu, viděl jsem, jak dostal dvě strašlivé rány do boků, musí hodně krvácet.“

	Obrátí se tedy k hraběti Thierrymu a ejhle! Není to hrabě Thierry, ale král Chlodvík osobně, chechtá se na celé kolo a zvěd ne svoji hedvábnou tuniku, pod níž se místo dvou zejících ran po mečích zjeví silné brnění z kovových plátků, jaké nosili Římané. Šklebí se, hrdý na svoji prohnanost:

	„Ti lotři si o něj jen otupili ostří!“

	Potom zbrunátní:

	„Mou kůži nedostali, ale zabránili mi dokončit dílo. Podařilo se jim odvézt Alarichova syna, toho prokletého spratka Amalaricha, ďábelské semínko, cítím v kostech, že mi to jednou bude chtít vrátit… Ale co tu děláte vy dva, ven s tím. Tady není vaše místo. Měli byste být ve své kapitule a modlit se k Bohu, aby dal vítězství těm, kteří se bijí za triumf jediné pravé víry uctívající jeho existenci.“

	Otto spěchá s odpovědí:

	„To kvůli těm plášťům, můj králi.“

	„Plášťům?“

	„Oba dva máte purpurové pláště, takže zdálky, a když nám slunce svítilo do očí, jsme se prostě…“

	Loup cítí, že je načase zasáhnout.

	„Můj králi, patříme k lidem tvého syna, hraběte Thierryho. Jsme tak nějak almužníci tohoto tažení. Můj druh, bratr Thibald, ti chce vysvětlit, že v tom rumrajchu jsme si spletli vaše dvě osoby, protože ty dva purpurové pláště jsou si tak podobné.“

	„No jo. Byl jsem prostě slabý. Popravdě řečeno, Thierry nemá na purpur žádný nárok. Ale zdálo se mi, že na něm tak lpí… Otcovské srdce, chápete…“

	Zálibně se na sebe dívá.

	„Musím přiznat, že to dělá skvělý efekt. Římané dobře věděli, co je krásné.“

	Už je po pronásledování. Vítězové pokrytí krví nepřítele a šperky z téhož pramene se vrací do svého tábora, porovnávají si trofeje a chlubí se svými hrdinskými kousky. Chlodvík zařve:

	„Hej, ty tam! Pojď sem. Uřízni mi tady tu hlavu toho ubožáka, ale čistě!, a připevni mi ji na sedlo. Chci, aby každý věděl, že jsem toho pyšného Alaricha zabil vlastní rukou! Ty jeho cetky ti nechám, stejně nebude žádná kořist k dělení.“

	Hrabě Thierry, který se činil ostošest, se připojí ke králi Chlodvíkovi, který ho přijme vřelým objetím. Shromáždí se dav a provolává slávu králi a jeho synu. V ústrety jim kráčí procesí. Biskup z Toursu i ten z Poitiers, kteří se vrátili z exilu, jdou důstojně vstříc vítězům pravé víry, před nimi pochodují chlapci a houpají kadidelnicemi, za nimi dav kleriků i laiků, všichni zpívají hymny a nesou zástavy.

	Otto a Loup se diskrétně vypaří.

	* * *

	„No ne, to je nápad, tyhle mnišské hábky! Vy v nich teda vypadáte! A co vaše kníry? Co jste udělali se svými kníry? Ne, to mi neříkejte… Sundejte si ty kapuce… Ale vážně! Vy jste se nechali ostříhat, to se mi snad zdá! Povězte mi, miláčkové, nestali se z vás náhodou opravdu kněží? To se vás ta Jenovéfina slova tolik dotkla? Jsem za vás šťastná a přeju vám požehnání a všechny ty věci, ale musím vás upozornit na to, že jisté velmi důvěrné styky mezi mnou a vámi jsou teď vyloučeny.“

	„Gwendolino! Ty si z nás děláš legraci? Vždyť ty sama jsi… Ach, ty potvoro! Vždyť ty ses ostatně také převlékla za mnicha… Jak to, že jsi zase za holku? A navíc za… ehm… za holku lehčích mravů, abych tak řekl?“

	„Jen jsem dělala svou práci. Zatímco vy jste se honili na oslech za nevímjakým rudým pláštěm.“

	„Purpurovým, Gwendolino. Purpurovým. To je císařská barva.“

	„Jsi nějaký puntičkář od té doby, co ses stal křesťanem. Dobrá, tedy purpurovým. Co to na věci změní? Lítáte sem tam, místo abyste se věnovali svému poslání, totiž chránit hraběte Thierryho…“

	„Nech nás, abychom ti to vysvětlili…“

	„…zatímco já jsem ho chránila.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. A musím říct, že jestli byl dneska ráno naživu a mohl pomoci svému otci vyhrát tuhle válku, nebylo to díky vám dvěma.“

	„Možná díky tobě?“

	„Přesně tak.“

	„Vyprávěj.“

	„Tady ne. V pohodlí. Pojďte ke mně, krasavci, je tam příjemně a také je tam co pít.“

	„K tobě?“

	„Ke mně. Hrabě Thierry umí ocenit prokázané služby. Nechal pro mne samotnou vztyčit stan se vším, co může dívka potřebovat, dokonce mi přidělil i rozkošného otroka.“

	„Předpokládám, že je to eunuch.“

	„Fuj, to je nápad! Co bych asi tak podle tebe mohla dělat s eunuchem?“

	„To se právě ptám.“

	„Tak se rozhodněte. U mne si můžete sednout na polštáře, svléknout si ty směšné kutny a vyměnit je za šaty příhodnější pro takové dobrodruhy, jací jste vy dva. Nezapomněla jsem ani na umělé kníry a na paruky, jen doufám, že jsem se moc nespletla v barvách.“

	S pohárem v ruce a džbánem pěkně na dosah, se zády podloženými matrací a polštáři, vychutnávají zcela beze studu pohostinství hraběte Thierryho. Gwendolina o sobě vykládá tónem, kam proniká dost sebeuspokojení, což trochu dráždí, to je nutno podotknout.

	„Takže jsem ten problém pořád přemítala v hlavě, až jsem dostala nápad. Svěřila jsem se s ním Thierrymu. Okamžitě přijal.“

	„A co to bylo za nápad?“

	„Geniální! Uvidíš. Řekla jsem si, že podle toho minulého přepadení ze zálohy museli ti vrahouni nabýt dojmu, že Thierry rád laškuje s děvčaty ve stínu roztomilých křovisek, která rostou podél Loiry, na místě, kde do duše city přímo stoupají. Nevím, jestli jste si toho všimli…“

	„…a tělo klesá a klesá.“

	„Dalo by se to tak říct. Poezie každému nesedí. Takže jsem navrhla Thierrymu…“

	„Který to okamžitě přijal.“

	„Otto, jestli mě ještě jednou přerušíš, říkám ti, že okamžitě přestanu vyprávět a vyhodím tě ven.“

	„To bys neudělala.“

	„Jen to zkus. Navrhla jsem tedy Thierrymu toto: ‚Hrabě,‘ – teď jako mluvím já, sledujete mě? – ‚ti vrazi vědí, že máš ve zvyku dávat si schůzky… no, milostné schůzky, v křoví na břehu Loiry. My tam na ně políčíme.‘ ‚Cože? Ty bys souhlasila s tím, že budeš dělat návnadu?‘ – teď jako mluví on, stačíte to sledovat? – ‚Ale je to moc nebezpečné, mé rozkošné dítě‘!“

	„Řekl ti ‚rozkošné dítě‘?“

	„Loupe, umlč ho, nebo za sebe neručím.“

	Loup vždycky dělá, co je třeba. Otto se trochu dusí, ale jestli to nebude trvat dlouho, vydrží to.

	„Takže říkám – teď už zase jako mluvím já – ‚hrabě, tím vnadidlem budeš ty. Já tam budu jen kvůli zdání pravděpodobnosti.‘ Okamžitě pochopil, on ano. A přijal…“

	Sleduje Ottu, který ze sebe vydá jen jakési neurčité zachrčení. Loup potvrzuje:

	„Nic neřekl.“

	„…okamžitě můj návrh, a tak jsme se octli na břehu řeky, za soumraku, tedy v hodině vhodné pro vrahy, já oblečená tak, aby se nikdo nedivil, že hrabě podlehl mým vnadám. Nějakou chvíli jsme čekali. Konečně jsem cítila, že jsou tam, blizoučko, a že planou touhou, aby si zasloužili svoji mzdu a ještě si vydělali něco navíc.“

	Loup je jako na žhavých uhlících. Už se nemůže udržet a zasupí:

	„No a co? Napadli vás? Co jsi udělala?“

	„Napadli? Ne, to ne. Vyřešila jsem to. Šla jsem za nimi. Zeptala jsem se jich, kdo je jejich velitel. A nabídla jsem mu dvojnásobek toho, co mu dala královna, splatný okamžitě a najednou pod podmínkou, že už je neuvidím, jak se potloukají okolo, či ještě lépe že bude, když je neuvidím vůbec. Přijali…“

	„…okamžitě.“

	„Ano. Už můžeš osvobodit Ottu.“

	Otto si masíruje čelist a chmurně poznamená:

	„Nějaký čas jste tam čekali. Dobrá. Jak dlouho?“

	„Dost dlouho.“

	„A to jste celou tu dobu předstírali, že jste milenci?“

	„Předstírali? Proč předstírali? Milovali jsme se, to byl nejlepší způsob, jak působit věrohodně.“

	„Promiň, Gwendolino, byla to idiotská otázka.“

	„Naprosto idiotská. Už tuším, že bude následovat ještě jedna, neméně pitomá.“

	„To je pravda. Ale přesto ji položím.“

	„Tak do toho.“

	„Bylo to pěkné?“

	„Aha! Já to rovnou přeložím: Bylo to lepší než se mnou? To chceš přece vědět.“

	„Dejme tomu. Tak jaká je tvá odpověď?“

	„Jako kdyby taková otázka vůbec zasluhovala odpověď.“

	„No tak mi alespoň něco řekni. To je jedno co.“

	Nakloní se, rty přiloží přímo na jeho ucho. To, co mu pošeptala, není možná to, co chtěl slyšet, ale každopádně mu stékají dvě slzy po tvářích, kde je rodící se strniště zastaví, on ji současně přivine k sobě tak pevně, aby zakřičela. A ona zakřičí. On se směje. Tak to má být.

	
XXI

	Je večer po vítězství. Byla to strašlivá bitva. Na bitevní pláni leží sto tisíc mrtvých. Smráká se a olupovači mrtvol se mají k dílu, běhají od těla k tělu. Kořist je hojná, Vizigóti se totiž k boji zdobí vším, co mají nejvzácnějšího. Všechno má svoji cenu, všechno se zabavuje, a rychle, je tu silná konkurence. Co nejde snadno sundat, to strhnou, řežou prsty, aby se zmocnili prstenů, hrabou se v bujných kšticích, odkud rvou zlaté hřebeny a šňůry perel. Všímají si i bohatého odění, seberou vše až po sandály. Nahou mrtvolu pak hodí na hromadu, kde už se vrší jiná mrtvá těla. Na rovné pláni tedy vyrůstají mrtvolně bledé pahorky, které se občas nezřetelně zahýbou: všichni totiž nejsou úplně mrtví a dorazit je by jen zdržovalo.

	Propukají rvačky, tahanice o kořist, jeden okrádá druhého. Rána nožem, křik, kořist mění majitele.

	* * *

	Zatímco chamtivci táhnou pytle, které jsou čím dál nacpanější, a oddávají se odporné sklizni, král Chlodvík přijímá královnu Klotildu. Cestovala po proudu Loiry na rychlé lodi, potom plula proti proudu řeky Vienny a Clain, sledovala tak zdálky vpád vojska, jako to činívaly franské ženy za dávných časů velkých nájezdů, shromážděné ve vozech se vší drobotinou. Ovšem královna dnes vše sleduje v pohodlí, o němž se ženám v pionýrských dobách ani nezdálo. Trvá totiž na tom, že se zúčastní oslavy vítězství, slavnostního Te Deum, které budou jako díkůvzdání zpívat biskupové, než král Chlodvík vyskočí na koně a pocválá na jih, kde dokončí svůj výboj. Valná část vojska už je na cestě, míří na Angoulême, kde se shromažďují zbytky Alarichovy armády, které se rozrostly o vizigótské jednotky dorazivší ze Španělska. Důležité je zastavit uprchlíky a nedovolit jim, aby strhli mosty na řece Charente a zformovali celistvou obranu.

	Královna Klotilda se už dověděla, že hrabě Thierry se proslavil v bitvě a že v důsledku toho vrazi nemohli provést své dílo. Dokonce může královna Klotilda celkem rozumně doufat v to, že se během svých nešťastných pokusů nechali ti vrazi hloupě zabít, a tím ji zbavili nutnosti najmout jiné vrahy, kteří by ji zbavili těchto, aby si byla jista jejich věčnou mlčenlivostí, ovšem potom by zase musela najímat… Krátce když člověk začne s vražděním, nemůže s tím jen tak lehce přestat. Královna Klotilda je tak teď zbavena velkého břemene.

	* * *

	Ve stanu, tak velkoryse postaveném pro Gwendolinu, rozebírají tři přátelé ve skrytu situaci. Malý otrok – žádný eunuch! – drží hlídku venku, před pečlivě zašněrovanou volskou kůží tvořící vchod. Ti tři totiž dost dobře neví, jak na tom jsou. Jistě, pro syna platí za hrdiny, ale otec by pořád milerád vlastnoručně rozťal jejich hlavinky sekerou. Diskutují o tom. Snaží se k něčemu dojít. Stanovit plán akce. Přitom popíjejí a žvýkají plát slaniny. Gwendolina kouše do cibule. Pláče z toho Otto.

	Volská kůže se najednou nafoukne jako plachta, do níž zadul zvenčí vítr, její vypouklé břicho se prudce vevalí dovnitř stanu a protrhne přitom šněrovací dírky. Malý otrok je tím vzdutým teřichem zatlačen, jakási neodolatelná síla ho zvedla ze země a mrštila jím dozadu, přičemž mu vyrazila veškerý dech nashromážděný v plicích. Vyjde z něj s charakteristickým zasyčením, jako když vydechuje pec.

	Zatímco se ten mladíček svíjí na zemi mezi převrženými poháry, ti tři s meči v ruce zírají na původce tohoto výbuchu, který se řítí na svoji oběť. Užaslý Loup zvolá:

	„Klid, nemusíme se cílit!“

	Otto stojí na lepším místě, a tak konstatuje:

	„Je to ženská.“

	Gwendolina se vrhne na tu věc a něžně brouká:

	„Matilino!“

	Otrok ze sebe hodlá svalit veškerou odpovědnost:

	„Chtěla dovnitř. Řekl jsem jí, že mám rozkaz nikoho nevpouštět. A pak už nevím, co se stalo. Něco mi udělala. Myslím, že to bylo hlavou.“

	Hladí si žaludek. Gwendolina ho poučí:

	„To je Matilina.“

	„Ano? A tak.“

	Uvažuje nahlas:

	„To ona se sem neměla dostat? Protože jestli je to ona, pak už je tady. Takže už možná nemusím hlídat.“

	Pořád přemýšlí:

	„Ledaže bych ji teď měl hlídat, aby neodešla.“

	Ta myšlenka ho zjevně nijak neokouzluje. Matilina ho poplácá po dětské tvářince a vnese do problému jasno:

	„Už nemusíš dělat nic. Jdi si tam, kam tě srdce táhne.“

	„Ty jsi jasnovidka. To ještě k tomu, že máš tak tvrdou hlavu. Na první pohled ti došlo, že mě to někam táhne.“

	„Že bych se mýlila?“

	„Ale ne, máš úplnou pravdu! Táhne mě to za kamarádem, umírám touhou zahrát si drábky s jiným otrokem hraběte Thierryho. Říkám s jiným, neboť já jsem jím byl předtím také, ale protože to nejsem já, říkám tedy jiný, aby bylo jasno.“

	Otto se rozněžní:

	„Když jsem já byl kluk, také jsem hrál drábky. Hráli jsme o třešně. Ach, ach, dětství…“

	„Jestli vyhraju, přefiknu mu jeho mladší sestru.“

	A pak už v běhu dodá:

	„Už to dělám s tou starší, ale on to neví.“

	* * *

	Matilina zkracuje výlevy nadšení. Musí jim sdělit cosi strašně důležitého.

	„Takže. Jde o krále Chlodvíka. I o královnu. Všechno jsem vyslechla. Nevěděli, že je někdo poslouchá. Vysvětlím vám to. Hledala jsem si nějaké místečko, abych se mohla vyčurat. Nerada to dělám před lidmi. Vím, není to tak úplně normální, všichni přece čurají přede všemi, ale mně to vadí, je to tak, já za to nemůžu.“

	„Měla ses narodit o nějaké století později, Matilino.“

	„Myslíš? Já si prostě myslím, že nejsem normální. Když tam někdo je a kouká na mě, nebo třeba i nekouká, ale mohl by koukat, tak prostě nemůžu. Radši to zadržím.“

	„Ale to není zdravé.“

	„Hlavně když se pije cidre.“

	„A to jsem pila.“

	Gwendolina se vmísí do hovoru:

	„Tohle já nedokážu pochopit. Vždyť je to příroda. Mně to nevadí ani před hrabětem, ani před králem, ani…“

	„No jo, tobě…“

	„Jak to mně?“

	„Nic.“

	„Žádné ‚nic‘. To by bylo moc snadné. Ona nám tu tvrdí, že není normální, vy ji litujete a ještě se necháte poučovat!“

	„No tak se uklidněte, holky! Povídej, Matilino.“

	Matilina si neodpustí, aby nevyplázla na Gwendolinu jazyk, ta jí odpoví posměšným: „Pchá.“

	„Tak teda hledám nějaký klidný kout. Nikde nic. Všude plno lidí, většinou sami ožralové.“

	„Byla jsi oblečená jako děvče?“

	„No právě, to ještě navíc. Nakonec si všimnu stanu, trochu odtáhnu kůži, nahlédnu dovnitř: nikdo! Vklouznu do něj, je tam truhla, veliká truhla, usadím se za ni a už to jde! Ta úleva!“

	„No to věřím.“

	„Že jo? A trvá to dlouho, dlouho… To víte, cidre. Hlavně když jsem ho, mám-li být upřímná, popíjela s Yannickem.“

	„Yannickem?“

	„To vám vysvětlím později. Teda jak jsem řekla, trvá to dlouho. A když jsem tak v polovině, no možná že to nebyla přesná polovina, ale ručím vám za to, že ve mně zůstalo ještě dost k vyprázdnění, tak se rozhrne kůže u vchodu a kdo vejde?“

	„Král Chlodvík a královna Klotilda.“

	„Jak to? Vy už to víte?“

	„Matilino, začala jsi přece tím, že ses zmínila o králi a královně.“

	„Když myslíš… Najednou, znáš mě, se mi zarazil tok.“

	„Naráz.“

	„Naprosto. Samozřejmě jsem se mohla ukázat, omluvit se a odejít. Jenže jsem vlastně vnikla do stanu, který nebyl můj – ostatně já svůj vlastní stan ani nemám –, takže jsem tak trochu vypadala jako špeh, chápete. Krátce ta truhla mě skrývala, neměla jsem nic důležitého na práci, ani čurat už jsem nemohla, což byl vlastně jediný důvod, proč jsem se v té pasti octla, vzpomínáte si? No tak jo, když už vypadám jako špeh, tak teda budu špehovat. Je to zábavné. To jsem si myslela. Ale potom jsem si uvědomila, že je to také velmi poučné.“

	„Hoříme zvědavostí, Matilino. Tak už spusť!“

	„Už tam skoro jsem. Abyste dobře chápali, budu to dělat tak, jako by mluvili král Chlodvík a královna Klotilda. Napodobím jejich hlasy. Obvykle to lidi docela rozesměje, ale tohle moc k smíchu není. Uvidíte sami. Zpočátku mluvili o dvou či třech věcech, které se vás netýkají, takže to přejdu.“

	„Přejdi to, Matilino.“

	„Teď teda mluví král: ‚Královno, ženo, myslím, že jsem i navzdory jejich převleku poznal dva muže. Kdysi jsem si přísahal, už je to dlouho, pravda, ale ta urážka ještě nebyla smyta, že je snesu před svýma očima jen rozseknuté mou vlastní sekerou.‘ Teď zase královna: ‚Můj manželi, stane se, jak se rozhodneš.‘ Teď zase on: ‚Pochopil jsem, že se uvolili chránit mého syna Thierryho, ale já nevím, před jakým nebezpečím. Víš o tom snad něco?‘ Ona: ‚Ne. Bude to patrně nějaká smyšlená intrika, jen aby se dobře zapsali u tvého syna.‘ Teď zase on: ‚Co tady ti dva, plavovlasý Hun a ten druhý, kteří mě tak urazili u Soissons, můžou dělat? Čichám v tom nějaké vyzvědačství, podkopávání mé autority v armádě, nevím, ale každopádně mi to smrdí. Nechám je hledat po celém táboře, po všech místech, kam se mohli zahrabat. Zítra ráno si to s nimi vyřídím, ještě než odtáhnu s vojskem.‘ Teď zase ona…“

	„Už nic neříkej, Matilino. Víme dost. Musíme jednat, a to rychle.“

	„Co chcete dělat?“

	„Utéct.“

	„Jestli odtud vystrčíte nos, jste ztraceni. Hledají vás. Všude jsou vidět pochodně.“

	„Máš nějaký lepší nápad?“

	„Mám Yannicka.“

	„Ajaj.“

	„A jeho bratry. A jeho bratrance.“

	„Vysvětluj.“

	„Armorická jízda.“

	„Naše armorická jízda!“

	„Uctívají vás, zbožňují vás, jsou to vaše děti.“

	„Říkáš Yannick? Ale jistě! Yannick, syn Cronarc’hův! A jeho bratři jsou Yerech, Yaël, a Yerispol! A jeho bratranci jsou synové Alaina Volatého! My jsme je vychovali takříkajíc od peřinky! Jsou to ti nejsilnější! To oni vyhráli bitvu!“

	„Díky vám.“

	„Něco na tom je. Bez nás…“

	„By nebyli.“

	„Vidíš: už zase jsme vlastně pracovali pro větší slávu toho lupiče Chlodvíka!“

	„No jo. Život je jen řetěz hořkosti.“

	„Moje maminka říkala: ‚Mísa sraček, které se musí jíst lžičkou.‘“

	„To je teda pravda! Ale není to ještě důvod k tomu, aby se to tak nechalo. Pokud já budu žít, Chlodvík vaši kůži nedostane a Klotilda taky ne.“

	„Královna Klotilda?“

	„Ach ta!“

	„Náhodou se nám podařilo včas zastavit její vrahy. Takže jsme vyrovnáni.“

	„Ne.“

	„Ne?“

	Gwendolina zvedne oči k nebi. Matilina nevěří těm svým. Ti dva hlupáčci jsou tak naivní!

	„Nikdy nebudete vyrovnáni, nikdy nebudeme vyrovnáni, alespoň do té doby, pokud bude Klotilda žít. Protože známe její tajemství.“

	„Ale naše slovo…“

	„Královny a ještě víc králové se na nějaké dané slovo nespoléhají, nevěří ani svému vlastnímu slovu. Znáte její tajemství, jste nebezpeční a musíte zemřít. Je to jednoduché.“

	Loup se vyděsí:

	„Ale v tom případě i královna Galia…“

	Matilina tleskne do dlaní:

	„Děláš pokroky! Jistě, královna Galia musí také zemřít.“

	Dupne nohou a dodá:

	„Jenže já nechci, aby zemřela! Já mám královnu Galiu ráda.“ Všechno se to valí na Loupa moc rychle. Na Ottu také. Tolik hanebnosti… Otto potřebuje přesvědčivější argument.

	„Počkat, počkat… Chlodvík nás nenávidí k smrti, dobrá, to není nic nového. Ale královna? To jsou jen dedukce. A odkud vlastně znáš to tajemství ty? Ode mne ne. Od tebe, Loupe, určitě také ne. Ani od tebe, Gwendolino. Nebo se mýlím?“

	Loup zamyšleně zavrtí hlavou. Gwendolina činí totéž. Matilina začne výmluvně kroutit obličejem, což se dá přeložit asi takto: „Tihle? Ne, přísahám…“ Doplní to ústně:

	„Vidím, že to budu muset vzít od začátku.“

	„Když myslíš, že máme spoustu času…“

	„Máme ho. Začínám. Vzpomínáte si, kdo jsem?“

	„Ty se ptáš? Myslel jsem, že budeš vyprávět.“

	„Každý vypráví podle svého. Tohle je můj způsob. Odpovězte, jeden nebo druhý.“

	Odpoví současně, ale není to tak úplně dokonale sehrané:

	„Jsi vdovou po jedenácti tisících Hunech, jediná, kdo unikl velkému martyriu Uršuly a jejích družek, protože jsi změkčilá a raději jsi dala přednost jedenáctitisícinásobné hanbě před slavnou smrtí.“

	„Dokonalý džentlmen by prostě řekl: ‚Jsi jedenáctitisící panna.‘“

	„Když jsme tě poznali, už jsi jí nebyla.“

	„To se pozná jen tak?“

	„No tak…“

	„Ne, už nic neříkej! Tedy byla jsem – a jsem pořád – princezna z Británie, která jednoho dne vyplula i se svými družkami na moře, aby se na pevnině provdala za mladého urozence z Armoriky. Je to tak?“

	„Až posud ano.“

	„Jsi opatrný, co? Když jsem vás potkala, opustila jsem ve vaší společnosti břehy velké řeky Rýna, kde se mi stýskalo po Armorice, kam jste se vy zrovna vraceli, když jste více či méně splnili své poslání. Pořád souhlasíte?“

	„Pokračuj, pokračuj! Zastavím tě, až nebudu souhlasit.“

	„Přejdu mlčením několik drobných službiček, které jsem měla tu čest vám prokázat, jako třeba ten jediný ostatek blahoslavené Uršuly – panny a mučednice, to mileráda přiznávám –, ostatek, který jsem in extremis dokázala podat vašemu králi, což v tu ránu změnilo váš žalostný neúspěch v čestný, ne-li triumfální návrat. Pořád mě ještě nechceš přerušit?“

	Dvojí zabručení, dvojí pokrčení ramen, jedno ušklíbnutí. To ušklíbnutí je Gwendolina.

	„Zatímco jste se ubírali do svých domovů a zahrnuli potěšením své drahé manželky…“

	„Nikdy jsem nebyl ženatý.“

	To se ozval Otto.

	„…své čiperné konkubíny, poslušné otrokyně, prostě všechno, co jste mohli cestou potěšit, já jsem zůstala v paláci, odpočívala jsem, vzpamatovávala se ze své únavy a zážitků a těšila se něžnému konejšení ze strany krále Grallona a královny Gally – hlavně královny Gally – a tahle důvěrnost mezi ženami nás zcela přirozeně dovedla k tomu, že jsme svěřovaly jedna druhé to, co ženy obvykle mají potřebu si svěřit, tedy všechno.

	S radostí musím zkonstatovat, že nejenom nevznášíte námitky proti tomu, co říkám, ale dokonce se mi podařilo zažehnout ve vašich očích cosi jako jiskřičku zájmu. Tak tedy pokračuju, se schválením publika.

	Všechno, řekla jsem. To ‚všechno‘ královny Gally zahrnovalo i epizodu, kterou, jak jsem pochopila, tvoří to, co nazýváte jejím strašlivým tajemstvím, jakož i strašlivým tajemstvím královny Klotildy. Spokojím se tedy s krátkým výčtem faktů: Klotilda není Klotilda, je Chrona, a Galia není Galia, je skutečná Klotilda. Výměna těch dvou se odehrála pod vaší záštitou, tehdy jste byli vyslanci krále Chlodvíka, jeho důvěrníci, a předhodili jste svému králi tuto podvrženou snoubenku, což je ohavná zrada, zatímco ta pravá Klotilda, nejprve se uchýlivší pod jménem Galia k Jenovéfě mezi jeptišky, se nakonec po sledu okolností, které by bylo velmi nudné tady vypočítávat, stala milovanou manželkou armorického krále.

	Takže to se stalo. Teď, když znám franský smysl pro čest všeobecně a přehnanou pýchu krále Chlodvíka zvlášť, jsem si jistá, že jestli se dozví, jakým způsobem ho obehráli, bude jeho hněv strašlivý. Vlastní rukou zabije ty podvodníky, to znamená vás, ale také svoji falešnou ženu Klotildu, která mu byla podvržena, ale také děti narozené z tohoto klamu a také všechny, jež by ať právem či neprávem podezíral, že by do této záležitosti mohli být zapleteni.“

	„To věřím. Ale tohle všechno jsme věděli, a velice dobře! Navíc už teď víme i to, jak ses to dověděla ty. Galia je rozhodně velice neopatrná… Ale ještě jsi nám neřekla, jak to, že jsi v tuto chvíli tady, uprostřed bitvy u… Jak se říká téhle díře, Otto?“

	„Myslím, že Vouillé.“

	„…uprostřed bitvy u Vouillé, která, jak se zdá podle množství padlých, vejde do válečných análů.“

	Na Matilinině tváři se opět objeví ten netrpělivě nedůtklivý výraz, jehož – bylo by dobré ji na to konečně upozornit – má tendenci nadužívat:

	„Kolikrát vám mám ty věci opakovat? Už jsem to přece řekla: Yannick.“

	„Ale no jistě! Kam jsem dal hlavu? Yannick, ten dobrák Yannick, syn Cronac’hův, a navíc jeho bratři a bratranci! Kolik jich vlastně dohromady je?“

	„Ale ne! Mám jenom Yannicka.“

	„Promiň. Myslel jsem si, že po těch jedenácti tisících…“

	Jemně se zapýří.

	„Yannick sám vydá za jedenáct tisíc Hunů.“

	„To je zajímavé, že jsem si tě za celou tu dobu nevšiml. Co ty, Loupe?“

	„Ani já ne.“

	„Držela jsem se stranou. To je přece samozřejmé, že se nebudu ukazovat při výcviku nebo při manévrech. Bydlela jsem dost daleko, v jedné staré stodole, kterou Yannick zařídil…“

	„…i s jeho bratry a jeho bratranci.“

	„Ano. Bydleli jsme tam všichni, bratři a bratranci na mě dávali pozor, mají mě rádi, jsem jejich sestřička.“

	„Ty jsi to vždycky s mužskými uměla.“

	„Pořád jen urážky… Řekla jsem, že jsem jejich sestřička. A také markytánka.“

	„To jsem nevěděl, že k výchově princezny patří taky…“

	„Zapomínáš na můj pobyt u Hunů.“

	„Řekněme, že se na to snažím zapomenout.“

	„Tak tam jsem se to naučila.“

	„Vařit pro jedenáct tisíc pořádných jedlíků, na to je potřeba dost velký kotel.“

	„Zkrátka jsem těm svým Armorikům vařila hunskou kuchyni. Vylepšuje kvalitu jezdce.“

	„Tím se všechno vysvětluje.“

	„A když odjeli do války, neměla jsem to srdce nechat je jíst kdovíjaké svinstvo, po kterém jen bolí břicho, víš, jací jste vy, chlapi, když vás člověk nehlídá, sníte cokoli, jen když vám to chutná, nikdy nejíte čerstvou zeleninu, máte pak z toho pupínky a smrdutý dech, takže jsem se sebrala, vzala hrnec a šla se svým Yannickem a celou jeho rodinou. To je celé.“

	„Matilino, jsem šťastný, že tě zase vidím.“

	Zrudne. Určitě rudne často.

	„No a já!“

	Nastala chvíle všeobecného dojetí. Polibky, polibky a znovu polibky. Všichni se tomu oddávají.

	Venku se ozve sova. Třikrát, potom dvakrát.

	„Už jsou tady.“

	Matilina zvedne roh volské kůže, rozhlédne se napravo, nalevo a vyklouzne ze stanu. Hned se vrací, za ruku se drží s podsaditým chlapiskem s kulatou hlavou a hustými kaštanovými vlasy, které mu padají na ramena. Pozdraví krátce pokynutím hlavy.

	„Seigneure Loupe. Seigneure Otto.“

	Loup zůstane chladný jako kámen. Suše se zeptá v keltském jazyce:

	„Co tady děláš, Yannicku? Nejsi ve službě?“

	„Veliteli, máme povolenou vycházku, abychom mohli oslavit vítězství.“

	„Hlídky?“

	„Žádné hlídky. Seigneur král Chlodvík soudí, že Vizigóti prchají o překot k jihu a že není třeba se jich obávat.“

	„Kdo vám velí?“

	„Od vašeho odchodu velitel Jaël, syn Kerbroc’hův.“

	„To je dobře. Takže teď k naší záležitosti. Kolik vás je celkem, bratrů i bratranců?“

	„Osm.“

	„A koně?“

	„Čekají v lesíku, dost daleko odtud. Kromě našich je tam jeden pro každého z vás.“

	„Tedy?“

	„Dva.“

	„Jsme čtyři.“

	„Nemysleli jsme si, že… ehm… dámy pojedou také.“

	Gwendolina vybuchne:

	„A už jsme zase na zadku!“

	Hubuje Matilinu:

	„Ty nic neříkáš? Tobě nevadí otloukat si zadek?“

	„No… Jet na zadku za Yannickem není nejhorší.“

	Loup to zkrátí:

	„Na zadku za Ottou to také není nejhorší. Byly časy… Tak dobrá. Jestli chceš, můžeš zůstat tady. Hrabě Thierry…“

	„Ó, tak takhle!“

	Krčení ramen, bručení… Otto nakonec praví jako grand:

	„Občas tě pustím na své místo.“

	„Ne. Žádné ‚občas‘. Polovinu času.“

	Zvedne oči k nebi.

	„Tak dobře.“

	* * *

	Nedalo jim moc velkou námahu vyklouznout z tábora, kde se všechno veselilo. Nejnesnadnější bylo nezakopnout o opilce povalující se skoro všude a také si museli dát veliký pozor, aby je nepoznali chlapi žádostiví milování, kteří čekali ve frontě, až na ně přijde řada, a nahlas povzbuzovali kamaráda, který měl právě v práci děvku zvyklou na tvrdou práci. Jela za armádou v jednom z těch drncavých vozů, kam ji její pasák nacpal ještě se spoustou jí podobných.

	Koně jsou připraveni a dobře skryti. Všichni hned nasednou, někdo do sedla, někdo na koňský zadek. Otto dvorně složil přikrývku pod Gwendolininy citlivé hýždě. Yannick sedí vpředu, Matilina je na něj přilepena. Musí se dostat na římskou cestu, která vede z Poitiers k Loiře. Za ní už je Armorika a konec tohohle zlého snu.

	Armoričtí jezdci potom hned pojedou zpátky do Vouillé a budou doufat, že si nikdo příliš nepovšiml jejich nepřítomnosti. Tam se pak přidají ke cválajícímu houfu, který se řítí na podrobenou Akvitánii, k Angoulême, Bordeaux, k Toulouse.

	Opustí úkryt ve stromech seřazení jako při vojenském tažení: Loup a Yaël v čele, Yerech a Yerispol jako zadní voj. Měsíc vyšle bázlivý paprsek mezi dvěma mraky.

	Ale co to má znamenat? Sotva ujeli vzdálenost půl římské míle, když se zpod stromů lemujících z obou stran cestu na tomto místě poměrně úzkou vynoří vysoké siluety jezdců a postaví se těsně vedle sebe napříč přes cestu. Loup zvedne ruku. Skupinka se zastaví na místě. Otto cítí léčku, obrátí hlavu. Stejně hrozivá skupinka zatarasila tímtéž způsobem cestu tak dvacet sáhů vzadu. Past se uzavřela.

	Ozve se hlas, hlas beze vší pochyby velitelský, vycházející z dost velké dálky za tou skupinou vpředu, a vydá jasný rozkaz:

	„Kupředu, hoši! Pobijte všechny až na ty dva, však víte které. Ty nechte mně.“

	Obě skupiny se pohnou a kleště se začnou svírat. Vrazi však nespěchají. Mají dost času. Loup se zeptá:

	„Gwendolino, ty přece počítáš jako Pýthagorás, můžeš mi říct, kolik tak zhruba může být těch odvážlivců, kteří, jak tomu všechno napovídá, nám chtějí ublížit?“

	„Uf… Řekla bych, že tak patnáct vpředu a stejně tolik vzadu.“

	„A to dělá dohromady?“

	„Tak třicet, plus minus dva či tři hazardéři navíc.“

	„A nás je kolik?“

	„Dvanáct. To je na ně moc. To nebude rovný boj.“

	Matilina se otáže:

	„Za kolik počítáš mne?“

	„Nemáš svůj luk. Takže jen za dva.“

	„Nemám ani meč.“

	„No vidíš, kdybys ho měla, budu tě počítat za čtyři.“

	„Tak mi jeden dej.“

	„Dojdi si pro něj, k těm dobrodruhům.“

	Nejlepší obrana je útok, to ví všichni už od dob Julia Caesara. Polovina naší malé karavany se přesně ve smyslu toho hesla vyřítí přímo kupředu s napřaženými meči a zvednutými sekerami, zatímco ta druhá polovina po bezchybném obratu učiní totéž, ale v opačném směru.

	Žádné překvapení na světě nepřekoná překvapení útočníka, který je napaden právě v okamžiku, kdy se sám chystá k výpadu. Přirozený chod věcí se převrátil naruby příliš rychle, musí změnit najednou taktiku i psychologii, a to dokáže jednoho pěkně rozhodit. Kořist se stala lovcem, to se nestává tak často.

	A tak si naši chrabří přátelé, využívajíce momentu překvapení, které uvedlo protivníkovy smysly do naprostého chaosu, razí cestu tak snadno, že je to ani netěší. Na jedné i na druhé straně prolomí sevřené řady, obrátí se a vrací se znovu, znovu a znovu, ti zpředu i ti zezadu. Poletuje to, vře to, jako by se některé hlavy vydaly svou cestou. Útočníci – ti praví, kteří měli útočit první – se trochu vzpamatovali a vřava je zuřivá, splývá v jednu masu. Měsíc si hraje na schovávanou. Kde je nepřítel? Kde je přítel?

	Matilina křičí:

	„Už je to! Mám jednu!“

	Otto:

	„Dávej trochu pozor! Málem jsi mě sekla!“

	Gwendolina:

	„Skloň trochu hlavu, králíčku!“

	Velitelský hlas:

	„Na ně! Na ně! Co to tam krucifix vyvádíte?“

	Loup nekřičí. Jen konstatuje:

	„A hele. Sotva přijal toho boha, už bere jeho jméno nadarmo!“

	Gwendolina počítala dobře: boj je příliš nerovný. Loup a Otto rozdávají rány ještě zuřivěji, protože je ti všiváci zase nutí k násilí, zatímco oni si přísahali, že už nikdy, nikdy…

	* * *

	Když už meče tnou do prázdna, když sekery nemají co sekat, když se násady kopí už jen tyčí k nebi s ostřím zabodnutým v mrtvém mase, když koně, řehtajíce hrůzou, prchají buď bez jezdce či vláčejíce ho za sebou po zemi s jednou nohou zachycenou ve třmeni, když se utrmácení a krvácející vítězové počítají a zjišťují, že nikdo nechybí, tehdy Matilina, drobounká britská princezna, kterou by unesl i list leknínu, vyšle do noci tato hrdá a vyzývavá slova:

	„Králi Chlodvíku, tvůj zrádný útok ti nevyšel. Jsi tam, vím to, schovaný za těmi stromy, chráněný svými vzácnými pochopy, těmi, které jsi raději držel stranou té léčky, abys neriskoval jejich život, kdyby se situace obrátila, vím, že mě posloucháš, králi Chlodvíku. Už nemám důvod jednat s tebou ohleduplně. Naopak, ublížím ti, královský vrahu, zbabělce a licoměrníku. Poslouchej mě, a pak si chcípni vzteky a studem.

	Věz, že tvoje manželka a matka tvých dětí není ta, za niž ji pokládáš. Oklamali tě, králi Chlodvíku! Tvá žena není Klotilda, jíž jsi naháněl hrůzu, ale její sestra Chrona, nevěrná manželka Ježíše Krista, kterou sžírala vášeň a pudila ji ke křivopřísežnictví a svatokrádeži. Zahrála si s tebou jako s hlupákem. Tvoje žena není tvoje žena, protože to jméno, pod nímž se za tebe provdala, jí nepatří. Manželství je tudíž neplatné. Děti, které jsi s ní zplodil, jsou bastardi. Tak, králi Chlodvíku, teď to máš. Vysmějí se ti všichni tví vazalové, tví leudes, vysměje se ti i poslední z tvých poddaných.“

	Velitelský hlas se otáže:

	„To je všechno?“

	„Zdá se mi, že to stačí.“

	Najednou se nocí rozlehne výbuch smíchu, rozezvučí i dutiny stromů, je to smích hlučný, pronikavý, je to přímo záchvat chechtotu. A trvá to, trvá, přechází do škytání, dusí, znovu propuká, stoupá a klesá v kaskádách, vybuchuje… Konečně se ozve hlas, ještě přerušovaný občasnými záškuby smíchu:

	„Tak tohle je to vaše tajemství? A tímhle jste mě chtěli držet v šachu? Poslouchejte mě dobře, drazí přátelé: vždycky jsem to věděl! Od prvního okamžiku. Klotilda – říkejme jí Klotilda, je to jednodušší – netuší, že já to vím. Myslí si, že mě obelstila, a já se jen směju, směju!

	Něžná a sladká Klotilda, co? Když jsem viděl ty její oči, v nichž nebylo, to mi můžete věřit, vůbec nic sladkého, oči fanaticky, oči ctižádostivé ženy, oči požíračky světa, okamžitě jsem pochopil, že nejde o tu něžnou ovečku, o níž mi vyprávěli. Chtěl jsem ženu poslušnou a bezbarvou, to je pravda, jen břicho, kam bych mohl klást příští krále, němou a neviditelnou věc, pokorně setrvávající ve svém koutě… Když jsem ji uviděl, pochopil jsem, že jsem uvažoval špatně. Já jsem potřeboval naopak takovouhle ženu! Stejně nenasytnou po moci jako já, houževnatou, tvrdou, vypočítavou, schopnou všeho, i zločinu. Ženu, která mě ocení, podrží, která mě bude inspirovat v uskutečňování mých smělých, rozsáhlých plánů, které mě pálily v hrudi. Že byla bigotní? A horlivě bigotní? Ale to bylo právě dobře! Už jsem věděl, že se budu muset nechat pokřtít, to bylo součástí mého plánu. Odolával jsem. Trochu to byla hra, trochu kalkul. Díky té náruživosti, s níž se mě snažila obrátit na křesťanskou víru, jsem si jí vážil ještě víc. Má hlavu na politiku. Umí svádět, umí udeřit a udeřit tvrdě, když je to třeba. Její pýcha ustoupí jen před Bohem, stejně jako je to u jiné silné ženy: Jenovéfy. Klotilda a Jenovéfa: dvě ženy, bez nichž by Chlodvík možná nebyl Chlodvíkem.

	Krátce, hrál jsem tu hru, bavilo mě to, byl jsem skutečně rád, že mi podstrčili tuhle tygřici místo očekávané ufňukané panenky.

	A co se tebe týče, plavovlasý Hune, a tebe, Otto, Sunnův synu, právě jste mi poskytli další důvod k tomu, abych litoval, že už nepatříte k mým lidem. Nedám vás pronásledovat, k ničemu by to nevedlo. Ale berte na vědomí, že já nezapomínám. Dříve či později se moje sekera zatne do vašich lebek. Protentokrát jsem vyšel zkrátka. Alespoň jsem ale v dobré náladě před Te Deum. No co, člověk nemůže mít všechno… Takže kupředu, jdeme zpívat chvalozpěvy Pánu.“

	
XXII

	Ve Vouillé Frankové neztrácejí čas a hned následujícího dne pronásledují zbytky Alarichovy armády až do Angoulême. Přece jen ale nebyli dost rychlí: uprchlíci měli čas se znovu seskupit a s posádkou citadely se postavili na odpor. Hrozili, že zarazí a zadrží franský nájezd až do doby, než vizigótské posily dorazí z Languedoku a Španělska, aby pak všichni společně vyrazili do protiútoku. Chlodvík tedy nechá na místě jen nezbytné množství vojska nutné k obléhání Angoulême, zatímco sám tryskem uhání k jihu, po cestě se zmocní Bordeaux, kde zamýšlí strávit zimu.

	Jak se dalo očekávat, Gundobad vyčkával, až jak dopadne bitva u Vouillé. Teď vstupuje na kolbiště a bez falešného studu se přidává do tábora vítězů. V čele burgundského vojska napadne Vizigóty z Provence, zatímco jeho syn Sigismund překročil Centrální masiv stejně, jako kdysi Hannibal překročil Alpy, pustoší Auvergne a zmocní se Limoges.

	Sotva se vrátily krásné dny, pustí se Chlodvík do vyčištění celého akvitánského území až k Toulouse, Narbonne a Carcassonu. Jeho syn Thierry, vyrazivší z Toulouse, získá Auvergne, kde se bude pod záminkou toho, že jim pomáhá, snažit udržet aroganci Burgundů v patřičných mezích.

	Když si Theoderich konečně uvědomí nebezpečí, uvolní se z Východu a vrhne své Ostrogóty do boje, bude už příliš pozdě. Budou moci pouze blokovat cestu do Španělska, přisvojí si Provence, a donutí tak Franky trochu couvnout v Languedoku.

	Na konci roku 508 je Chlodvík pánem dvou třetin Galie, od ústí Rýna až k Pyrenejím. Zamýšlí ještě zhltnout burgundskou enklávu a aktivně se na to připravuje.

	* * *

	Loup se opírá o rýč. Ptá se:

	„Jsi si jistá, že v téhle krásné černé půdě se pšenici nebude dařit?“

	Gwendolina právě dožvýkala jablko a odhodí daleko přes rameno ohryzek, který havran zachytí v letu, vyplivne jadérko, které se jí nepříjemně zaklínilo mezi dva zuby, a s povzdechem vysvětluje:

	„To si piš. Kdo z nás dvou pochází z venkova, ty nebo já? Vysvětlím ti to. Když tady jen mělce zaoráš, narazíš na skálu, krásnou skálu, která má v sobě drobná zářivá zrníčka, říká se jim granit. Granit je tvrdý, velmi tvrdý. Je vynikající na budování římských silníc nebo akvaduktů. Pro pšenici se ale nehodí. Proto se tady pěstuje pohanka, to není tak náročná plodina, spokojí se s málem. A teď si dělej, jak rozumíš, ale nechoď si mi potom stěžovat.“

	„Ta tvoje pohanka se nehodí na chleba.“

	„Tak z ní dělej placky. Nebo kaši. Jako všichni. Pohanka, cidre a slané máslo, to je armorická strava.“

	Otto přispěje svým názorem:

	„Tady v Armorice je špatná půda. A neúrodná.“

	„Buď to, nebo Chlodvík.“

	Otto zvedne prst.

	„Mimochodem, Chlodvík…“

	„Chlodvík není nikdy mimochodem.“

	„Tak mám to říct nebo ne?“

	Gwendolina zvedne oči k nebi.

	„Stejně to nakonec řekne. Tak se do toho pusť, ať to máme za sebou.“

	„Znáte krále Sigiberta? Vzpomínáte si na něj?“

	„Náš kulhavý přítel? Ten od Tolbiaku? Ten, který je díky nám pořád ještě králem ripuárských Franků?“

	„Ano, přesně ten. Ale on už tím králem není.“

	„A co je s ním?“

	„Je mrtvý.“

	„Ajaj. Člověk je tu fakt jen na chvíli.“

	„Tak mám vyprávět dál?“

	„Proč? Co je tu ještě k vyprávění? Dneska žiješ, zítra jsi mrtvý, bumho. To je život.“

	Gwendolina ztrácí trpělivost.

	„Když ti nabídne, že bude něco vypravovat, pak má co vypravovat. Začal ‚mimochodem Chlodvík‘. Takže je za tím Chlodvík. Nechala bych ho mluvit! Pokračuj, milánku.“

	„Takže. Sigibert měl syna.“

	„To je pravda. Chloderich. U Vouillé se bil statečně.“

	„Vyprávíš to ty nebo já?“

	„Promiň. Tak mluv dál.“

	„Po Vouillé si Chlodvík malého Chlodericha předcházel. Blahopřál jeho otci, jemu posílal pocty a dárky. Chloderich se naparoval, to stálo za vidění. Jednoho dne při zdvořilostní návštěvě Chlodvík Chloderichovi jen tak mimochodem sdělil, že jeho otec má velké zásluhy, protože u Tolbiaku se bil jako lev, také tam utrpěl to slavné zranění kolene. Od té doby silně kulhá. Opravdu silně. A věkem se to samozřejmě nevylepšuje. A ty, chlapče, jsi už velký a silný, ve věku, kdy bys měl vládnout, čas ubíhá a tvůj otec se tu může takhle belhat ještě kdovíkolik let… Já na tvém místě vím dobře, co bych udělal. Zkrátil bych jeho trápení. To je jen křesťanské milosrdenství… Nechci ti nijak radit, ty víš jistě dobře, co dělat, ale měl bys vědět, že kdybys byl ty u moci, poskytl bych ti záruky svého spojenectví a přátelství.“

	Gwendolina si položí ruku na srdce.

	„Ne, to ne!“

	„Ale ano. Papínek Sigibert odjede na krátkou inspekční cestu, je teplo, dopřeje si malou siestu ve stínu a ničemové vyslaní jeho synem ho přidrží na zemi a podříznou ho. A Chloderich je králem. Ani nepočká, až ho prohlásí a vyzdvihnou na pavézu, a celý nadšený a hrdý oznámí Chlodvíkovi, co se stalo, a dodá, že dědí spoustu pokladů, z nichž poskytne značnou část svému drahému příznivci a donátorovi dobrých rad.

	Chlodvík k němu hned pošle pár mužů, kteří se těší jeho nejvyšší důvěře. Chloderich před nimi otevře truhlu plnou zlaťáků, nadšeně se jimi prohrabuje, noří do nich paže. V tu chvíli jeden z těch Chlodvíkových vyslanců zvedne sekeru a rozsekne tomu nebohému prosťáčkovi hlavu. Ten se sesune na zem, rozlévaje svůj lehkomyslný mozek do zlatého pokladu.

	Mezi záměrně špatně informovaným lidem vypukne zmatek.

	Chlodvík přispěchá – nebyl daleko! –, shromáždí lid a vojsko na fóru v Kolíně, hlavním městě ripuárských Franků, vezme si slovo, velmi nahlas a silně dští oheň a síru současně na otcovražedného syna, který svým strašlivým činem na sebe přivolal hněv boží, a na nástroje tohoto hněvu, ‚lidi bez víry a cti v těle‘, ovšem střehne se přiznat, že ti lidé jednali na jeho příkaz. Skončí svou řeč nářkem nad úpadkem Ripuárů, který je hlavní příčinou těchto zmatků, a nabídne jim, aby zvolili jeho, Chlodvíka, králem ripuárských Franků. Shromáždění ho hned veřejně provolá králem a vzápětí zvedne na štít. Můžeme se jen domnívat, že fórum bylo na tu věc patřičně vybavené.“

	Je to smutná historka. Gwendolina pláče. Otto si nemůže pomoci, tu Chlodvíkovu techniku obdivuje:

	„Musíme přiznat, že ve sviňárnách je prostě génius, kterému se hned tak někdo nevyrovná.“

	„A taky má paměť. Víš, co se přihodilo Chararichovi?“

	„Chararichovi? Počkej… To je jeho bratranec, ne? Král z Tongres? Ten, co odmítl táhnout s Chlodvíkem proti Syagriovi?“

	„Přesně ten.“

	„To už je ale hodně dávno!“

	„Chlodvík nikdy nezapomíná. Dověděl jsem se, že ho nechal unést z jeho paláce i s jeho synem.“

	„Zabil je?“

	„Počkej! Nechal je ostříhat dohola a zavřít do jednoho kláštera. A ty víš, že u všech teutonských národů platí, že ostříhaný král…“

	„…rovná se sesazený král.“

	„Přesně tak. Ale zase na druhou stranu, vlasy můžou znovu narůst. Chararich si to neodpustil říct nahlas, prostě dělal na Chlodvíka dlouhý nos, kiš kiš, chvástal se, že jakmile mu doroste kštice, zase se zmocní svého království a pomstí se. Což se ovšem doneslo k Chlodvíkovým uším, a ten poznamenal jen: ‚Hele, na to jsem nepomyslel!‘ a nechal oba okamžitě zabít. Přirozeně hned připojil jejich území ke svému.“

	„To je to nejmenší.“

	* * *

	Ragnachar, král z Cambrai a Chlodvíkův strýc, nestrávil svůj neúspěch s tou kouzelnou ampulkou, která dělá krále králem.

	Neochvějně lpí na starém náboženství předků, přináší oběti krvavým bohům Germánie a radí se s jejich orákuly. Vojsko, jemuž velí, je rovněž pohanské jako on, jako ostatně i velká část franské armády. Chlodvík nechtěl nic uspěchat. Ragnachar se stará o svoji popularitu mezi vojáky tvrdošíjně odmítajícími přiklonit se k nové víře, zasévá tu i tam zárodky odboje.

	Chlodvík to přirozeně ví. Je ovšem dalek toho, aby držel Ragnacharovy velitele stranou, naopak je zahrnuje poctami, lichotí jim, svěřuje jim velitelské posty, území ke spravování, dává jim okázalé dary, věci, které přímo hlásají přízeň toho, kdo je poskytuje: meče se zlatým jílcem, šperky, závěsné řemeny ze stejného kovu… Tak si je pomalu postupně získává na svoji stranu bez vědomí hřmotného Ragnachara. Dělá to tak dobře, že když se král Franků rozhodne, nedbaje na smlouvu, napadnout se zbraní v ruce Ragnachara v jeho městě Cambrai, vydají mu ho právě jeho nejdražší a nejbližší velitelé, hezky svázaného, s roubíkem v ústech, pěnícího zuřivostí. Ragnacharův bratr Richar neví, ke komu se přidat, váhá, jak se má chovat. Chlodvík neváhá a vyřeší to za něj: také ho nechá zajmout.

	Před svými vojsky pak král Chlodvík promluví a vyřkne svůj soud. Ragnachar je zrádce a věrolomník, nepřítel pravého Boha, pronásledovatel křesťanského lidu a jako takový musí být odsouzen k smrti. V důsledku čehož je mu hned rozťata lebka, a to rukou samotného krále. Richar, který se provinil zbabělostí, když nepřispěchal svému bratru včas na pomoc, je rovněž odsouzen k smrti a potrestán okamžitě a stejným způsobem a toutéž rukou.

	Malé franské království Cambrai je hned rozpuštěno, jeho území je přičleněno ke zbytku franské Galie. Chlodvík tam od té doby vládne bez prostředníka. Velitelé tleskají… Až do té doby, než si všimnou, že ty nádherné dary, jimiž si je Chlodvík získal a koupil, jsou jen z pozlaceného olova. Nejdřív chtějí protestovat, ale když zaznamenají, jakým způsobem se Chlodvík se sekerou v ruce pustil do čistky ve vlastní rodině a svém okolí, usoudí, že bude lepší dělat jakoby nic, a hrdě se honosí těmi cetkami, aby se neznelíbili tomu, který jim je tak štědře nabídl.

	Jakmile se do toho Chlodvík jednou dá, neví, kdy přestat. Neušetří nikoho z příbuzenstva. Nechá pečlivě vyhledat potomky, manželské i levobočky, z přímé i boční linie, blízké či vzdálené, které porodily ženy rodu Merovejců, a pak je metodicky vyhladí. Stejně jedná i v případě potomstva barbarských králíčků, kteří vládli, i když třeba jen po kratičkou dobu, zemím, po nichž bažil.

	A tak podporován ve svých záměrech věrnými radami své zbožné choti Klotildy, pod žehnajícím pohledem svaté ženy Jenovéfy a s požehnáním biskupa Remigia i ostatních božích mužů zvětšuje král Chlodvík bez ustání počet národů podrobených jeho otcovské autoritě a postupuje kupředu na cestě ctnosti.

	Rovněž Řehoř z Toursu, který věnoval spoustu času popisu života a udatenství velkého krále Chlodvíka, může napsat, cituje bibli:

	„Bůh denně srážel svou rukou jeho nepřátele a zvětšoval jeho království, protože kráčel rovně před sebe s otevřeným srdcem a činil, co se líbilo Bohu.“29

	Řehoř z Toursu také pravil, že když Chlodvík pečlivě vyčistil své okolí, lamentoval před Klotildou a svými dětmi a plakal nad sebou samým a nad svou krutou samotou. Řehoř dodává, že to možná říkal jen ze lsti, aby se dověděl, jestli náhodou někde nezůstal nějaký vzdálený zapomenutý bratranec, kterého třeba zachvátí lítost nad Chlodvíkovým osudem, přijde ho utěšit a Chlodvík ho bude moci klidně zabít. Pro větší slávu boží, samozřejmě!

	* * *

	Kde se zastaví dílo dobyvatele? Už aktivně připravuje politickou izolaci svého příbuzného Gundobada, krále Burgundů, jehož království se rozkládá od hranic Lotrinska až k Provenci a od východu k západu od Auvergne ke Švýcarsku. Je strýcem královny Klotildy a také, to si připomeňme, vrah jejích rodičů. Klotilda na to nezapomíná. Hotoví se vztáhnout ruku po posledním velkém kusu galského území, které jako by se mu vysmívalo. Kvůli tomu se smíří s mocným Theoderichem, jehož se však chystá vyhnat z Provence hned, jak získá Burgundsko.

	A pak je potřeba ukázat těm Alamanům, kteří málem přerušili jeho kariéru a zbavili ho života u Tolbiaku, kdo je tu pánem a komu musí patřit půda, která je živí…

	Pravda, hodně plánů, hodně kořisti, mnoho rozťatých lebek na jednoho chlapíka obdařeného chtivými čelistmi a rukou, která se neodříká práce.

	Jenomže…

	Jenomže sotva tři roky po dobytí Toulouse, léta Páně 511, král Chlodvík docela hloupě umírá ve věku pětačtyřiceti let, poté co sloužil, jak nejlépe mohl, Klotildině Bohu, jenž mohl být k němu trochu štědřejší, co se počtu let týče, to je dlužno říci.

	Královna Klotilda ho přežije o třicet čtyři let. Rok po smrti manžela pohřbí svatou ženu Jenovéfu. Nechá ji uložit vedle těla krále Chlodvíka, v kostele, který on nechal vybudovat na pahorku Mons Cetardus a zasvětil ho apoštolům Petru a Pavlovi. O hodně později budou Jenovéfa i Klotilda kanonizovány, což je jen spravedlivé. Chlodvík kanonizován nebude. Člověk si klade otázku, proč asi.

	Velké franské království Chlodvíka nepřežije. Jeho synové se o ně poperou a rozkouskují ho prostředky v té rodině běžnými: sekera, jed, vražda, léčka, zrada… V těchto oblastech budou ještě čilejší než jejich otec a jejich děti a vnukové budou ještě mnohem výkonnější.

	Navzdory všem a proti všem si udatné malé království Armorika udrží svoji nezávislost v podmínkách merovejských bouří a krutostí a podaří se mu konečně vnutit keltský jazyk britských uchvatitelů keltskořímské populaci lpící na rodné latině.

	* * *

	A naše veselá rodinka?

	Jako všichni lidé, ani šťastné rodiny nemají své dějiny.

	Ledaže…

	
Dodatky

	Král Grallon. Armorických králů tohoto jména bylo více. Ten, který vládl v letech 478 až 509 (jsou to velmi přibližná data), je označován jménem Eusebius, křesťanským jménem, které dostal při křtu. Měl i jiná, mezi nimi Grallon, tradiční jméno v dynastii založené Conanem Mériadekem. Dal jsem přednost tomu nazývat ho Grallon, zní to „armoričtěji“ než Eusebius.

	Thierry. Prvorozený syn Chlodvíka a ripuárské princezny Suavegotty – jediný syn, kterého neměl s Klotildou –, se jmenoval Theuderich, později bylo to jméno „pokřesťanštěno“ na Thierryho. Toto jméno se používá v historii a já ho tady užívám proto, abych se vyhnul spletení s Theoderichem, mocným králem italských Ostrogótů.

	Když bylo Thierrymu svěřeno velení jedné armády, která vpadla do vizigótské Akvitánie, získal hodnost „hraběte“ (comes), podle vojenské římské hierarchie. Bylo mu tehdy jednadvacet let.

	Matilina. Někteří se jistě budou ptát, a ne nemístně, jak může být žena manželkou jedenácti tisíc Hunů a neporodit občas nějaké dítě. Je nutno říci, že Hunové, národ povýtce kočovný, neměli moc rádi příliš mnoho potomků, omezovali se jen na to, aby byl zachován rod. Jejich šamani používali jisté rostlinné výtažky, které za spolupůsobení magických zaklínadel měly udržet počet porodů v normě – navzdory pověstné hunské chlípnosti. Matilina, jež velmi rozumně usoudila, že syn jedenácti tisíc otců by mohl v budoucnu činit problémy, jistě pravidelně užívala tyto prostředky regulující porodnost, které přehnaná křesťanská cudnost po stupně odsoudila k hanbě, posléze k zapomnění.

	Místní jména. Stejně, jako jsem to učinil již v předchozích knihách, upozorňuji čtenáře, který naskočil „za jízdy“, že jsem se rozhodl používat k označování měst, provincií, řek… současné názvy, aby se děj dal snadno sledovat na mapě. Obětoval jsem tomu trochu koloritu.

	Současně nechávám své osoby mluvit běžným současným jazykem, vyhýbám se tak snadnému efektu laciné středověké malebnosti dosahované mluvou, která působí, jako by ji vytáhli z vetešnictví.

	 


François Cavanna

	KLOTILDIN BŮH
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Poznámky

		[←1]
	 Viz dodatky na konci knihy. (Všechny poznámky učinil autor.)







	[←2]
	 Loup, přezdívaný „Plavovlasý Hun“, je plodem svazku Huna Bouzila a franské ženy Waldrudy, družky královny Ragnhildy, manželky krále Meroveje (viz Plavovlasý Hun).







	[←3]
	 Pergamen postupně vytlačí papyrus a codex s šitými stránkami volumen ve svitku.







	[←4]
	 Ve skutečnosti se toto místo nazývalo (a nazývá stále) Zülpich, ale do historie a francouzské tradice vstoupilo pod svou latinizovanou podobou jako Tulpiacum, z čehož se vyvinul Tolbiac. Budeme se držet této verze.







	[←5]
	 Viz Plavovlasý Hun: Loupovi se dostalo výjimečného vzdělání od učeného mnicha Mauricia na dvoře Chlodvíkova otce Childericha.







	[←6]
	 S radostí můžeme zkonstatovat, že nezkrotná a nepředvídatelná Gwendolina, kterou Loup a Otto během Chlodvíkova vpádu do Galie vyrvali z rukou ničemům, kteří se jí zmocnili jako kořisti a udělali z ní otrokyni pro všechno, se už zbavila své neumělé hatmatilky. Mluví teď kromě své rodné britské keltštiny velmi slušnou galořímskou latinou a dokonce i jazykem Franků. Kleje a říká sprostá slova v šesti jazycích včetně řečtiny a hebrejštiny. Kde k takové vzdělanosti přišla? Kdo ví...







	[←7]
	 Současná Bretaň a současná Normandie až k ústí Sommy.







	[←8]
	 Cikáni tehdy ještě na tomto území nežili.







	[←9]
	 Jeden sáh – 1, 949 m.







	[←10]
	 Někteří v tom budou chtít vidět změkčující vliv křesťanského poustevníka Vaasta, který hned hleděl využít psychologického efektu toho šípu s jablkem, jejž připsal na vrub Duchu svatému, jakémusi bratru dvojčeti Ježíše Krista, jak to alespoň chápal Chlodvík.







	[←11]
	 Ano. I pohan mohl být exkomunikován či spíše dán do klatby. Žádný křesťan mu nesměl sloužit ani s ním mluvit. Zabít ho nebylo považováno za hřích. Avšak všichni byli křesťané...







	[←12]
	 Thierry (Theuderich) se narodil r. 485, před Chlodvíkovým sňatkem s Klotildou jedné ripuárské princezně (Suavegunda – Suavegotta), s níž s níž se Chlodvík oženil podle pohanského rituálu. Po Chlodvíkově smrti se stane králem Austrasie.







	[←13]
	 Ještě v 5. století byl tabernákl, kde se uchovávaly vysvěcené hostie, nádoba ze vzácného kovu (často ve tvaru holubice) nebo váček proplétaný zlatými nitěmi, a byl zavěšen na jakési šibenici ve tvaru berly více či méně zdobné.







	[←14]
	 Bagaudi: od počátku římských výbojů tlupy vyvlastněných galských sedláků, kteří utekli do lesů, bojovali proti vládnoucí moci, vedli dokonce velká vzbouření, někdy se zmocnili celých provincií. Jejich hnutí bylo mnohokrát rozdrceno, ale nikdy nezaniklo, působilo během celého císařství, znovu se oživilo během nájezdů, potom se stalo tajnou společností, místy pohanskou, místy zvrhle křesťanskou. Bagaudi dlouho útočili na oficiální moc. (viz Plavovlasý Hun)







	[←15]
	 Tento „kanál“ byl upravován několikrát během staletí a dal své jméno lokalitě ležící v centru zátočiny: Saint-Maur-des Fossés.







	[←16]
	 Z té doby.







	[←17]
	 Odtud jméno města, které na tomto místě vznikne: Saint-Brieuc.







	[←18]
	 Jde o velkou severojižní cestu, z níž se stane „ulice Saint-Jacques“, když se zavede pouť do Santiaga de Compostela.







	[←19]
	 Mons Cetardus je dnes pahorkem svaté Jenovéfy, na němž stojí Pantheon.







	[←20]
	 Zdá se, že Thierryho tajemství bylo odhaleno, tedy alespoň pokud se Loupa a ostatních v ergastulu dotýče, a jejich útěk...







	[←21]
	 Salám existoval, ano!







	[←22]
	 Skříně, kredence, příborníky, skříně ve zdi a jiný nábytek s dveřmi se tehdy nepoužíval. Všechno se dávalo do truhlic s víkem.







	[←23]
	 Až v roce 540 měl jeden bezvýznamný mnich, Denys le Petit, nápad stanovit počátek letopočtu počínaje narozením Krista. Různé výpočty ho dovedly k přesvědčení, že Ježíš se narodil 754. rok od založení Říma. Muselo se počkat až do roku 800, kdy Karel Veliký oficiálně stanovil toto datum. Od té doby se zjistilo, že Denys se zmýlil přinejmenším o čtyři roky. Autor zde kvůli plynulosti vyprávění lehce předchází dobu a používá už datování podle tohoto systému. Ovšem je nutné podotknout, že i přes okázalé oslavy výročí Chlodvíkových křtin, což byl „zakládající akt francouzského národa" (sic!) v roce 1996, je jisté, že ten křest se musel odehrát až v roce 499, což jasně dokládá Michel Rouche ve svém Chlodvíkovi (Clovis, éd. Fayard).







	[←24]
	 Ve skutečnosti nebyly věci tak jednoduché. Theoderich, král Itálie a budoucí Chlodvíkův soupeř, je také jeho švagrem: oženil se s Audofledou, další Chlodvíkovou sestrou (neplést s Albofledou).







	[←25]
	 Asi kolem 50 000 dnešních franků.







	[←26]
	 Viz Sekera a kříž.







	[←27]
	 Viz Sekera a kříž.







	[←28]
	 Palné zbraně samozřejmě neexistovaly, ale ten výraz se sem hodí.







	[←29]
	 Cit. Michel Rouche: Clovis
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